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 EMBAEMBI I CYMBOAbL - | 
"WW SDEPANHNHEFE, - 

na Pocciuckin, Aamunckin, Spinityacatit, HBMenkiit 
n ArAuxih Aabixn NpeAoKennble, 3 


3 | npex4e Bb Aucmepaau, a nm BO rpagh Co. Hem * 
1 neneuamaunble, YMHOXEHHbIe u ucnpaszennble 


Aecmo pon — He aac 


EMBLEMATA ET SVMBOLA 


SELECTTA 


RNoſſica, Latina, Gallica , Germanica et An glica lin guis: expoſita; 
olim Amſtelodami edita, nunc deniquePetropoli typis recuſa, aucta et i emendatss ; 


cura ac ſumptibus 
Conſiliarii aulici, Doctoris et Profeſſoris Medicinae 
Meſtoris Maximowitſch- Ambodick, 
' MD * 


Comme le Corps et I Ame joints enſemble font un compoſe naturel de l' homme: 


certaines figures et certaines paroles étant unies, font un ſens entier, et compoſent les 
Emblemes et les Symboles. 


m. e. 
Kab m%1o u ayma, 6yayYm BO eauno CONPAKXenbl, cok hxo Bao mb ecmecmBen- 
Ay CBA3b yeaoBbra: maxb mu38Bcmuaubla obpazbl M ca, BmBcmo CAOKeHbl GY AYYH , co- 


y cmaBAgiomb cozepmenneii cmbicab, u yeaopbyeckumb ouanb npegcmanaammb Bpazy Mule 
: 
| MeAHbli CMBACMbl u CVMBOABL. 
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Comme le Corps et l' Ame joints enſemble font un compoſe naturel de l' homme: 
certaines figures et certaines paroles étant unies, font un ſens entier, et compoſent les 


Emblemes et les Symboles. 


III. E. 


Kab m#1o u ayma, GY/AVun Bo eauno Cconlpaxenbl, coahiobawmb ecmecmBen- 
yi CAD yeaoBBra: maxb mu3BBCNMIHbIA oGpa3bl u CnoBa, BMBcmo CAOKCHbDI GY AV YH , CO- 
cmaBAaomhb corepWeHnHblit CMbicab, u yeaoBByeckumb oyamb npeacmaBaamnmb Bpazy Ms 


IMCAHbIA CMBACMbI M CUMBOAbl. 
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Tpe abusobulenie o 13Fanin cena xuuen. 


1 nanamu Hunepamopb [Tempo Ile DH, m Cxonomb 
n abaomb BeAauxiii, mexay Myorumn CBonMu aobpoabmeapmu, kon 
aame nozatimb nomomcmszomb npocaaBaacatt Gy aymb, unbab n cit, - 
umo, AAA obinaro Gaara omeuecmza, BCAYECKN cmapaaca kakb o BBeae- 
Him nb onoe noaesnmxb nayxb, ncxyccmBb u xyaomecmbb: maxb n o 
npeaoxeniu noaesnmXb nnOASsHuHHXb KHurb xa Pocciticxtit ask b. 


Bb uncaß makokbrxb ecmb n mpeagaexaman xnura, Bb 6 H- 
mocmb cero Tocygapa Bb ToAaanain, neuammub mucgenxiemb n3- 
aannaa, noab cabayiomunb naumenonanuienb: ,,CymBoatr mu EmBaentr, 
„yxasoub u Gaaronoseacnutemb Ero caamennuÞbiimaro Beauyecmsa, B- 
,,coKogepMaBnÞiimaro n npecshmabiimaro Hunepamopa Mockosckaro, 
„Beankaro Tocyaapa lapa u Peankaro Kuaza [/empa Auencicouud, 
„ncea zseankia, Makra u 6BANA Poccin, n HX MRHOornXb Jep- 
„Nkanb, Tocyaapemsb n 3emeab zocmouunxb, 3anagutuxb m cBBep- 
„umxb Camogepmya n Bkcoyatimaro Monapxa, Bb Ancitepganh 
,,1705 abma.,, 

| * Bb 


ILpenbisebhulenie o 13 4anin cea xuuen. 


13 nau amn Hunepamopb [Tempo Ile bsh, m caxonomb 
n abaomb BC,, mexcay MHOrUMn CBOHMU AoOpoaBmeabMu, kon 
aAaxe nozAakbimb nomomMcmzoMmb npocaaBaacatl Gy aymb, nwbab u cito, 
umo, AAA obuaro Gaara omeuecmza, BCAYCCKH cmapaaca KakÞb o BBeae- 
uin nb onoe noae3Hmxþ hayxb, mckyccmBb n Xxyaomecmsb: makb H o 
nNpeaoKenin noaesnmxb nnOAsHunHxb Kaurb na Pocciticktiti aK b. 


Bb uncaß makormxb ecmb n npegaeKanmai knura, Bb 6 m- 
nocmb cero Tocyaapa Bb Toaaauain, nevamutinb muckenienb n3- 
aannaa, nogb ca Bay Huub nanmenoBpanienb: ,,CymBoatr H EmBacemnr, 
„ykasoub u Gaaronoseacntemb Ero caamennbiimaro BeauyecmBa, B- 
„cokogepkannbiimaro u npecibmabimaro Hmnepamopa Mockosckaro, 
„Beaukaro Tocyaapa apa u Peankaro Kknaza [/[empa AAercicenta, 
„ncea BeANKIA, MAAHIA u 6BAMA Poccin, u EEX MHO THX Jep- 
„kanb, Tocygapemsb n 3emeah Bocmounwxb, sanaanmxb n cÞBep- 
„unmxb Camogepmuya n Bhicouaiimaro Mokapxa. Bb Aucmepaaxhb 
991795 abma.,, 

* Bb 


—— cc — — 


n | pe abn3ebuenie. 


Bb ZATAABIK CEA KHUHPFH nz06pamenb 6zrab nopmp emb cero To- 


cogapa, ch oxpymKAtolNnMn OHOM npnanunmun CMBACMAMH H CVM= 
BOAAMH5 KOINOPHIA HW saber npeacmanlenm cb onncanfenb onmxb no 
nopaaxy, Kakb une ca BA yemb. a 


I. Are sapuoe conulle. | | 
Bcerga w Bezab maxoBo. Semper et ubique ſimilis. Toujours Ie meme, 
Il. Bocxoanmee conuue u nporia nebenory coimnina. ; 
Beh npoyia emy ga ycmynamb. Caetera cedant. Que les autres disparoiſſent. 
HI. Ci atozuee coumue, u operas co ceonmo M1ngorne mnmenyuons gorcups 
nap Ain. | 220% 
Beauxa nage aa mBoex mmepfu. Imperii ſpes alta tui. La grande eſperance 
eſt dans ton Empire. 


iv. Foyeraonom Koponocanncim opers co exunempomo n Aepxacon : 
80 2py an oero Co. Q copeili nopaxawuit sui nocep Kenna. 
Boxab nu 3a1yumanxb omb Bparosgb. Dux in hoſtes pariter ac clypeus. Le 
Guide et le defenſeur contre les ennemis. | 
v. Topa omecroay Rope nG oxpy Rennan, u eimper na onyr Aru ic. 
_ Omawab wenoapuxrya, Immota tamen. Cependant elle eſt immobile. 
VI. eo yaepgernromuint nca. 
 Kmo exo n36asumb? Quis eripiet? Qui le delivrera? | 
VII. Pyxa us 0610K086 461%0 AHWAR , 66 amt om, n aepKauyas 
Mero CO MACAUTHOIO Emo. 
Tomosb xb son wu mupy. Ad utrumque paratus. Pret à tout. 
VIIL. Sepryaecs na panenare nocauilt coims. 


Bpexa paznoe cunxamb. Nec impar viribus onus. Le poids eſt egale aux forces. 


IX, Byxoor P. P. I. 3narams: Ilempb Tepysruit Hmnepanroph. Petrus Primus 


\ Imperator. O6pazs aua wo, no ce gu¹ꝭ,jGQꝙ) Comwmili, aro ecimo 
40604610 ut , ui, ocmasneno. Ha gnucexe 0nneo CrAOAutec= 
uaeo CIA 


Omb nero u xpacoma wu z2azyuma, Decus et tutamen ab ills, La beaute et Ia 
defence de lui. 


HFEKomopers ub cuò e uo, [lempomb Bexurumnb od ceo neramaæò 
vynom peſſt actor 018. 
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II Hpe 40138811enie. 


Bb aaraanfu cex xxuurn nzobpaxenub Grab nopmpemb cero To- 
cogapa, ch okpyXKatolynmu OHOH NpHANTHHIMI eMBACMAMIH u CYM= 
BOAauH; KOIOphi WH sa BeH npeacmaBaentt cb onucaniemb on b no 
nopagky, Kakb unxe cabayemb. 


1. Aißcesapuoc commuse. 


Bcerga u Bezab maKkoB0. Semper et ubique ſimilis. Toujours le meme, 


Il. Jocæo a conue un npoiia Hebecnorat COBMNAA, 
Beh npouia emy ga ycmynamb. Caetera cedant. Que les autres disparoiſſent. 
III. Ci aiozuce conmme, u operas co ceonmo Mangorns nmenuons geren 
nap Alin. 
Beauxa nage aa mgoea wmmnepiu, Imperii ſpes alta tui. La grande eſperance 
eſt dans ton Empire. 
IV. Seis. iasnotũt Koporoeanucti opers co crunempouõ un Aepmrason : 
36 2py an Hep, Co. I copeiii nopaxarmili Si Nocep Kenna'o, 
BoxAab u 3a1myumauxb omb Bparoßb. Dux in hoſtes pariter ac clypeus. Le 
Guide et le defenſeur contre les ennemis. | 


V. Jopa omecro AY FMOP2NO OKDY KEHHAR , u 651MPH HA onyro Aονν,I dic. 
Omawab nenoanwaua. Immota tamen. Cependant elle eſt immobile, 

VI. Jess ymeptue.rarowint neo. 
Kmo ero n36abumb? Quis eripiet? Qui le delivrera? 


VII. ira 136 0610K000 86150, au., 60 20M OAFMAR , 12 ACPIALAR 
era CO MACIUTHOIO 6ZMEO0IO. 


Tomosb Kb Boing H mupy. Ad utrumque paratus. Pret a tout. 
VIII. Yepry.reco na paxennro nocaluin comp. 
Bpema pazuoe cuaamb. Nec impar viribus onus. Le poids eſt egale aux forces. 


IX. DyKect P. P. I. % Ileinpb Teppsrin Hunepantopb. Petrus Primus 
Imperator. OGpazo mma cc, ro peaunt Goto, aro cho 
40501610 NIEGCMHCMR , 0CMAM6ANERO. STHAANNCEKE OHNO CY ATVBCOANTEC 
Haro CIA © | 

Omb aero u kpacoma u 3ayuma, Decus et tutamen ab illo, La beauté et Ia 
defence de lui. 


Agro. u26 cures enonens, Tlempomb Beaurunb cd ce mcamare 
YNIMPUAA ACT Got. zu. 
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V 2 Tlpe abusobuleuie. 


Cia xnnra cogbaanacs unn cmoab pBARK Oro, wmo ne morne 
pb Poccin, no n BÞ canon Toaaanain, Bb nennornxb xknuroxpann- 
aumaxb o6pbmaemca, Bb npouenb GAV un nechma noaesna M aro- 
6ontmna, a npn momb mn He ,goBoabHo ABCMBEHHO Ha poccificxiit 
a221kb npexage cero npeaoxena, nobyanaa n3gameafi, NocBAMHMSE 
n nocabania MnHxymbl YA mM arobumeaett nayxb, u npu- 
AOKUMb BceBo3MOMKHoOe noneuenie kaxb o gprcmBennbiimenb ex npe- 
aoxenin, maxb un o Bipb3anin MBA b ma6banugb, u ranevamanin 
onmxb, ch npuaoxeniemb asM Rob, raiiboxbe Bb poccin mH yno- 


m peda ae AH“. | | | * 


* 


Bb cemb Hambpenin Hacmoa Han paboma, memazaro mpyaa 
H UA BeHIA -mpe6osBapmar, noab cmompÞniemb moroxch H3AameaAXl 
npeabnpnuama 6yayun wpezb; mexycutxb pocciffexunxb Xygomxnn- 
xosb, neychnno npogoaxacma GHZ ypezb nbcxoabxo abmb cpagy, 
noka Hanocabagokb mnpusegena Kb xKeaaemomy OKoHTAaHtto. 


Brapmia npexae Bb neſt Toaranackia HaAanncu  MepeBegeHar 
no poccijicxn.. Kpamxoe ob6 bacuenie ch ukonoxkornuyetknmb onncantemb 
Tep60sb. n Empaenb: make, pocciſicxoe obmmpnoe u Þparyy3ckoe 


AAꝙhαan m AHA Oraapacnia Cymroxaonb ROBB mMpubabaeni. Moria 


CymBoanueckia, na Mban pÞaaunma, yKxpamenia, no pazHhiMb M- 
cmanb omnevamantr, Hero Bb npexxemb mn3ganin omnwgb ne 6BAO. 


IpornaÞnie bezb comnbuis npeabocmannao ucnoabnrente cero 
CKOA6 BaXcHaro WH gparonBunaro, cmoab H Mnoronoaesnaro mpyaa, 
cuacmanzmub ppemenamb HecparHeHnias mHamea JLOHAPXNUNM, 
BceoOmee Gaaro clixosb -omeyecmsa ycmpoatonett. 


/ 


Hmnbmnee cex knurn usganfe, MHOTO, npomnsb TpexmHAro 
ncnpaßzaennoe, YMHOKeHHoe n yKpalleHHoe, MOxMKemb nocayxums 
He MoKMo kb noabsB yuainuxb u yuamnxca pncogaabnony, rpaßnpo- 
BAAbHOMY H 2KHBOILKICHOMY HCKYCCmBaMb: HO n He HenpiamHo noka- 
*emca Mhornub arbontmaumumb, ecmecmBeunoii wm TpamAaanckoit 
ncmopiu arobumeaamb; ocobauro *e Gaaropogyuomy ABOpAHcmBy, 
mMutameabHo BHHKAFOILeMY Bb Hayaao M apeBHocmb OHaro, A Bb 
abmonucaxb pocciſicxnxb mnpebygemb gocmonamamoio 3>nox01 


Uapemzoza- 


— 


pe abugobuleuie. | 3 8 
Uapemso santa H RATE SPH BEAHKLY, un yGBAnmeabnnub 
aokazameabemBomb H Gaaroroaenia mw noxpornmeabemsa xb Hays 
xamb, yu Bbpronogaauntuxb E napogosb npocebimarommnb, . 


* Kpamxos 


V Hpe 4bu36buenie. 


Cia xnnura coabaa ach HHB cmoas pBaRk OO, mo ne oke 
Bb Poccin, no nm BÞ camoii Toaaanain, Bb neunornxb KHHTOXpann- 
aumaxb obpbhmaemca, Bb npouemb GAV un BEchMa noaesna u A- 
Gonmmua, a npn momb n He gorBoabHo ABCMBEHHO Ha poccifickiit 
Aa2zkKb npexae cero npeaoxena, nobyanaa nasaameaa, NOCBAMHINSG 
wu nocabaniz MuHymbl yAaoBoAbcmBiio arobumeaett nayxb, u npu- 
Acumb BCCBO3MOKHOC noneuenfe Kakb o ABcmBennBiimemb ex npe- 
aoxenin, makb u o Blipb3anin MBA b mabangb, u Haneuamanin 


ontxb, ch npuaoxeniemb a3wkosb, raiiboxabe Bb poccin ntnb yno- 
mpebagemiuxb. 


Bb cemb nambpenin macmoanas paboma, nemaaaro mpy aa 
n nXxAansenia mpeborarmara, noab cruompÞbuiemb moroxb naaamean 
npcabnpnuama 6yayun upesb uck&ycutxb pocciiicxnxb xy goxnun- 
konb, Heyctmnno npogoaxacnma Ghia upeab nbcxoabro abmb cpaay, 
noka Hanocabaokb npuregena Kb xeaaenony OKOHTAHtro. 


Brapmig npexae zb neſt Toaaanackia naanncn mNepeBegeHir 
no pocciticxn., Kpamkoe obbacuenie cb nROHOAOrnuecknub onncantemb 
Tep6opb n EmBaenth: make, pocciſicxoe obmnproe ꝙpanhysckoe 
Aaparumnuma Oraapacnia CVunOAOnb BrAOBb npubaraents, Moria 
CymBoanueckia, Ha MBA pÞaannma, ykpamenta, no pazHhiMb M- 
cmanmb omneuamankl. Hero Bb npexrxemb n3gaanuiu omnioab ne 6hao, 


IIponnaBnie 6ezb comnÞnia np2abocmarnao UCMNOAbDbHEeRKIie cero 
CKOAS BaxHaro H àparohbnzaro, cmoab HW MHOTONOAEC3HATO mpy Aa, 
cuacmanzmub Bpemenanb HecpaBHeHHbIS Raine a MonapXxunu, 
BceoGmee Gaaro chinosb omeuecmga ycmpoatonmett. | 


Hmnbmnee cex kuurn usaanfje, MHOrO npomnsb npernaro 
ucnpasaennoe, YMHOMeHHoOe un YKpalleHHoe, Morkemb nocay mum 
He mokuo kb noabsb yuaimuxb un yuamnxca pncoaA HOM, rpaßnpo- 
rFAaAbHOMY WH MKHBOIKICHOMY HCKYCCINBAMD: HO n He nenpiamno Hoka- 

demea Muornyb awbontmrnHwmmb, ecmecmBennoli n TpamKAauckoit 
ncinopin AoGumeaaub; oco0auro *e Oaaropognomy ABOPAHCMBY, 
mamearno unkaroeny Bb hHauaao n ApeBHocmb OHaro, A Bb 
abmonucaxb pocciſicknxb npebygemb aocmonama moo snoxo¹⁰ 


HapcmpoBa- 


pe abusohuleuie. V 
Hapcmroranin V Nu TH PII BEAIXK IN, u yobhaumeapntunb 


AukazameabcemBomb N GAaroßoaenfa u nok po meabemra Kb na y- 
kamb, „MET gbpuonogaaunmxb H napogosb npocebmaionmnnb, 


why Kpamxoe 
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 Kpamxoe 06bacnuenie o Ensnemaxp u CrM0.40x6. 


13 ecmb ocmpoyukoe ma3oOpaxenie, nan 3AMHICAOBANTAA 
kapmnza, oyamb npeacmagagtogaa KaHoenrecnhb ecmecmzenkoe 
OAYWeBACKHoe cynecmso, nau ocobanByro nosbcmb, ch npunagae- 


*a1nero Kb nei nhapounmoio Hagnuchio, COcmoaitero Bb Kxpamkomb 


caoBb n3petenin, . 


CymBoab ecmb kpamkaa Haanuch, COcmoanas Bb ocmpo- 
yunoub nspeuenin HemuornXxb cacsb, copgepmennoit cunrcab zb ce6b 
3aKatOuaromuxb3 kon Gyayun Coegunent ch EmBaemoio, pykoBOA- 
cinsyzomb nach kb nozyuaniro apyroii gem nau nosbcmnu, ucmo- 
puneckiit, noaumnueckili, HPaBCMmBennHBiit, HAH mannemgekknfi cMCAb, 
nogofHOe ceuy nan oakhakekozahfe cogepxkahze li. 


Apepnie Tpekn n PuMagHe HazhlBaan Eusae nanu BCAKYIO MO3an- 


Yyeckyto pabomy. Onn gapaan mob naumenoBanuie schub ykpame- 
niamb cocygosb, mebaeit, ogexab mn npou. 
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Kpamkoe o6bActenie o Emencemaxb M Cr.moonaxt. VII 


y apemnaxb Egpeesb, a ocobauro y Erunmanb, EnBaen 
n CYMBoakt GMA Bb geaukonmb yrakeniu u ynompebaeutn, Ocobanro 
pern nocabaunxb unban obwknorente, npukrphamb ohn 
Goabutyto Yacmb cronxb mannemsenumxb oßfpagonb, n noab an- 
aomb ecmecmsennmxb negecmab npegcmaBagan ouaub Hapoga noy- 
un mean HPABOYYCHITA, 

Boa bag uacmb Kumalckuxb Gyxsb ecmb ne umo unnoe, 
kanb cvsoandecxia naoßpaxenia croticmsb  ecmecmBeHnhixb 
nemecmub. * 

Meganaucmr Hasmnaomb cymBoaomb ce mo, amo na baa- 
Hhx b Megaaaxb nu3oHpamaemeaz kakxb mo: nabbemnme 3narn, 
HAanncn, Baht, obpazt, Auhenogo5ia, mn npoufe npeambmr, kon un 
03Hanaromea ocobaurkie Doxckn, Napa. cane Hpon, xcnsomnra, 
cmpanit chma, oHaacmn, ropoaa n npoy. 

EMraeum cyms paZAHtHAIT: a Menno, GomecmBenuntma, ay- 
XOBHHA, nemopnueckig, noazumuueckfa, repdostak, Hpascmgennmsa, 
maunemsenurrfa n npou. Cynroat makme Gmms Morymb naanucy, 
3HAKH, TIOCAOBHILRI, peuehia, 3agatun, ACBH3HI, npumen, bacun, Aaae- 
ropin, 5 H NpOT, 

Tepaa banka, nau Hayka o Tephaxb, Mneoaoria, u Hxono- 
AJorla, nan ObGpazocaonre, Goxpnmero wacmiio, sannemsyiomb omb Eu- 
Baemb u Cymsoaoeb cron npeaubmzi. Tfepsnran onuchlsaemb Tep- 
6m, u b pazanuia: a Bmopaa wr mnpemba Hay dalomb HAYCPUTABAINTG 
mn Hn06paxambpa3y MoMbi NOHUMaeMbli gegtecmza. 

EMBaemk npocmo, a repOtt Ha mn maxb, nas bemnoe ouep- 
manie unÞiomuxb, nso Pa OmcA. 

lIllumb cocmoumb nab xuemaaaorb, kpacokb, ysbmonrb nan 
noax, u mn30bpamenint repaabauueckuxb, ensaeuamnuecknuxb 1 
CY MBOAHYecknXb. 

[lum pazabaaromea Baoab, noneperb, naucxoch, omb npa- 
Baro BepXHaro kb uuxknHeMy abBomy yray, HM: BaanmooOpazyo omb 
ABBZaro Kb npargomy, KpecmooHpazuo nau na 4 parnbra uacmu, na 
nogobte Kpecma C. Anapex, ra 4 yacmn n ene ch cepeaunub nau 
Harpyanmub mau monmb, Ha Mnorfa KAHH5A, na mpoe, m. e. ABYMA 
Anklaun cb zepxy bnuab npomanuymmun, u po. 


* 2 Mema kak 


pamxoe 00d AcuHenie O Kmenemanp t Cad. 


1 

Luraena ecm o mpoyunoe n3obhpaxenie, nan 3AMKICAOBAMAA 
Kap nun Ha, ouaub HpeACmagA RA OHa n KAHOCHIePCHUIL ecmecmzenkfoe 
oayumegaehnoe cynecmzo, nan ocoGauByio nosbcmb, ch npunaaae- 


Kaltelo KD hei Hapounmoio haanncbo, cocmo ane Bb Kpamxomb 
ca ob H3petenin, 


CymBoab ecm kpamkaa Harinnch, cocmoanana nb ocnpo- 
yuaHonb uspenehfin Hemauornxbh cacab, copepimengBot cxbicab Bb ce5b 
aaa α,j,q&Ü)ux b; kon Gyayuy coeannenm cb Empaenowo, pykoBoa- 
c õο mb nach „b nozuanio apyroſi regu nau norbemn, ucmo— 
bpuueckiif, noaumnuecki, Rpaßcmenn hä, nau MAKHHCHIBCHHAI caHcAb, 
10go0H0e ceny nan O2HAMCHOBAHIC cogep kae li. 

Apeznie Tpexu en Pune Hasbrnaan Erzaemanu BCIKYIO rrosau- 
weckyto paßomy. Oun agapaan mob hauuekogante BCDMD ykpame- 
niaub cocygosb, mebaeit, ogengb n por, 


y 


Ryamxoe oboacuenie o Kngaenaxo n Crw An axt. VII 


V Apernmxb Espeesb, a occ6auno y Erenmanb, Ertsaentpi 
n CYMBOARL 6A Bb geaukonMb yrazreuin u ynompeGaenin, OcohHans 


. 


N YA tx HO cA 5 4 H b mn MD AT oEmKHogenke 7 IpUK PI BAꝶmb OHM 
GoAbuly 10 YACHILD con mannenzenn mh 0893 10BD, u ron b n- 
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AOMD ecmecmsekamxb B2Ygccmpb npegcmanaaau oaub napoga noy- 
uniHeADUmA EPaBOYYCHER, 
Boabuflan uacmp Kumafckuxb Gyköib ecmb me umo ande, 
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N ya . : 
manie nvBiouyx%D, n2oHpanduncy, 


Ht: b cocmoumb nah Mo aa gorh, Kpacekb, rrihmorh Nn 
noau, u H300pamkenit repaabiuiecinztbh, emMBacnamuteckixdb it 
CY MBOAHYecKn=xbÞ, 

Rum baz A BAA omen goab, neneperb, Hancxo 
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Abgaro kb npazory, Kpeemeoßpaznzo nau na 4 parntin nac, un 
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noachie hoe e e . Ba 4 lemi nemme ed CCD nnd nan 


Harpyahmmb tiumomthb, Ha MHOCTT KANTHAT, Ha mp, ui. e. A! 
Anflaun ch gepxy Bunzb npomazymmuu, u 110%. 


VIII Kpamxoe OGDACHECHIE o EEmenemaxeb n CYMBEONAAXT. 


Memaaah Bb mumaxb ynompe6agemmue, Cymb moabko Ara: 
30a0mo un cpe6po., Joxomo ozmxavaemca Mbakumu un dacmhiun 
nioukaun Ha mnoab, nau naobpaxeniaxb; a cpebpo omannuaemca 
raaakumb noaemb 6ezb scakuxb mouekb u vyepinunokb. Memaaab 
na MemaaaÞb ne cmarumca, m. e. HK 30A0mo na cepebpb, un cpe- 
6po ua 30a0mb ne nzobpamxatomeca, a MOAbKO Ha usbmaxb, 

Ulebmm, nan Kpacku b mumaxb ynompebagemma, cymb 
namb. Haaye oun HazhiBaromca noaemb, Hanp. noae roayboe, K pa= 
cuoe, 3eacnoe, Yepnoe, u NypnypoBoe. 

O vemb npunbuamb nhy ko: 1) Amo Kakb Memaaab na Ne- 
maaab, maxb n kpacka Ha Kpackb nukorga He cmaramea; Hanp. 
xoraa Bb umb noae ecmb roayboe nan Kpacuoe, mo n3o6paxents 
na neub aoaxat Olmb 2040MkHA nan CepebpanHhia, a He YepHhIA 
n He sedenma. Korgamb noae ecmb 30aomoe nan cepebpanoe, mo 
n306pamenia ao Nn Ohilth roayOhiA, KpacHhif, 3eCACHHIA, YepHBIA, 
3abcb eme npunbuamb goaxno, M 2) Yo Ha soaomoub nan cepe- 
6pancab noab morymb 6mmb ecmecmsenuma n3obpamxenia mbab 
*«mnBomahbixb, 38Þpeii, nmunyb, pr6b, nachkouuxb u npoy. 

Hzo6pamcenia na repaxb Gmraromb muoropazauyhHmaA, m. e. 
no neprmxb auakn uecmn, Gaaropogcmra, Cayxkbm, Han 3acayrb: 
BO bmopmxb navepmaria repaabandeckla, kon cymp sepmnza mu ma, 
repaaban deck cmoab6b, nepekaaab, nparax nau abvaa nepesÞcs, 
yemBeporoHegHari Kpecmb, Arapecsb xpecmb, cinponuao, kaitima; 
Bb mpembuxb sMsaemamnudeckfe n CYMBOAHYCCkte szakn, oGpaskr 
u BHABL. 
Ilo cmoponaub mnuma nuoraa NocmaBAftiomea mumoaepxa- 
mean, B3amble omb uzo6paxenit, Bb mamb opPBmaohuxca, 
a HHoraa co scbub omaugare. | 

Ipumbuania: 1) sch xuromuma, 2bbpw nmuysr, oB 
n npoy, Ha repbaxb nsoßpakae una, 4OAKHhkI uMBEm mekoe noao- 
*eHie, umoßb oun oGpaulaau cho roaogy Bb nparoro a ne Bb aÞeyro 
emopony mama, 2) Kakosb ecmb Memaaab nau noae ha mnumb 
rep6a, makogaro us8bma nan Memaaaa, 40 HRE Gh1mb AnuBpeiiute 
Kkaq; mahl; Kam30Aamb xe un npoyemy Haaaexumb bums makoBaro 
AUsbma, kakoro ecmb raazhoe n3obpamxenie moroxb mnuma. 


Kazgoe 
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Kpamxoe OGbOACHenie o Emenaemaxbh M CYMBEOAAXH. IX 


% 


Kazxgoe, rocyaapemso, 3eMAI, obaacmb, ropoab, mn noumn 
nch þamnain Gaaropoantmxb Ae, nnÞiomb po cnonxb repbaxb eu- 
nen WH. CYMBOALI Oc, 3AHMCIMBOBAHHHIS omb XwBsomnHMxb, 
un pacmbuiti, omb uacmeſi mbaa wyeaosbueckxaro n 3B8bpeit, omb 
nebechmxb mbab mn nozaytinumxb anxentii, omb pazauyutxb 
nene u opyAiii, omb ppemenab roguytHmxb u npou. 

Beentcovatimee cynmecmBo, n cayxumean Boxin, make ao- 
6poabmean, nopoku n cmpacmnu: HayKn n HCKYCcmBa, n MHUMHBIC 
GomRKH A3HYHHKkoBb mH30Opakatomca OMANYHRHIMH, EMBAcmMamuye- 
ckuun u CyYMBOANYeCKUMH 3HAKAMH, : 


He G6eznoxezuo Gygemb sach npegxaoxmumb Kpamkoe BceMy 
ceMmy onucante, cb ncmoakoganienb ozxamecnoraniz Hbrkomopmxb 
cero po  H306paxeniit, nopagkomb nuxecabayromunb. 


* X * K 5 Hrouo- 


vin RKpamxoe 066acnenie o Enntemaxb u Cr.116040x6. 


Memaaant Bb mamaxb ynompe6aaeMbie, Cymb MOAbKO Ara: 
30,0m9 n cpeßpo. Yoaomo osnauaemea MDAkumu u uacmhiun 
1,0! KAMH Ha noaÞ. HAH n3cOpaxeniaxbs a cpebpo OIIAUHHae nic 
r Az uub nogenb Geab scaknxb mouekb u uepmanokb. Memaaab 
ny Memanah ne cmatumea, m. e. HK) soaomo na cepebpb, nn cpes- 
Goo Ha scaomb ne naoßpakalomca, a MOAbKO Ha usbmaxb. 

: 1lebmm, nau rpacku Bb mumaxb ynomp<-0agemilA, cyms 
IInaue ou Ha2kMBaiouci noaeub, Hanp. noae TOAyDue, kpa- 
CHOC, 3“ EH HO,. leg Hoe. 11 Wy ply pOBOE, 

O yemb npunÞbramb ayz«Ho: 1) wmo kakb Memaaab na e- 
maaab, makb nu Kpacka Ha Kpackb HuKorga He CIMAFAINCA3 nanp. 
Koraa rb ugumhb none ecmb roay hoe nau kpachoe, mo usOGPa Rena 


TY 


nu Hewb aoazxHas Ohimb 2040MHMA HAH cepeßpakhhla, a He YepHhIA 
1 HC 20ACHHA, 


IL NU, 


Ror dab noae ecm 20Aumoe HAH cepeOpanoe, mo 
1200paKenia aN GIB TOAYOMA, KpacHailf, 2CACHHA, YepHbIA, 
Zubeb ee npunbuamp gore, u 2) YO Ha 30A0MOMb HAH cepe- 
Gpant ab noab moryinb 6ams ecmecmBernyti naoOpaxenia mbab 
nE, 38Bpcii, umb, pribGb, nacbrommxb u npoy. 
TzoJpamceHiA Ha Tep3axb Baizaromp Muoropasauunhla, m. e. 
po Meprhk!XxXb 3Haku uecmu, Gaaropoaemta, Cavachii,. nan aacayrb: 
BO mophxb Havepmaria repaabanueckfa, ko cymbrepmnka uma, 
repaabau deck cmoabb, neperaasb, nparan han abran nepeshch, 
nemzeponoken nm kpecmb, Auapcesb xKgfeeub, cnoommo, kai ua; 
Bb mpemkuxb sisAemamndecfe n cyon ec 
1 BA bl. 


e Szakn;, O6 paaR 
Iſo cmoporamb mnma nuorza nocmagaAgtomeg u mogepxa- 
0 1 . - WF 32 8632 N 
meau, same omb vchparxeutt, eb manb o5pbuawinuxca, 
a HHorma CO BCEMbÞ oinautyre. 
HNpnwbuailn: 1) nB w*uUPrOMHHIT, 2 PORT nmnupr, PHRINNT 
n npoy, Ha repfaxb nzofipancaewwf, A0 ANK HR HMPinNhG MmeHVe no AU 
eule, umoßb oun oHD⁰AUlAAn crolo roaony Bb npatuio a he Bb Ae 
cmopony muma. 2) kakopb ecmp Memaaab nau noae Ha mum 
rep5a, makoBaro niÞhina nan Memaaaa, AOAKHh Ohms AHEBPeHHme 
KaÞmanHhl; Kam3oaamb xe n npovemy Haaaexumb fmme Makogaro 
unbnia, kakoro ecm raabHoe n3oD0pakenie Moroxb imuma. 


Kamngoe 


Rpamxoe ODLACHECHIe O EEnBnenmaxe 1 CVMB8EO0AMXH. IX 


Kazxgoe, rocyaapemno, 2eMan, ofaacms, ropoab, wn noumn 
ect pþamnain GaaropogumxbÞ AD e, nmÞiomb ro crouxb repSaxb eu- 
PACMEI H CYMBOAKI OCOOAUERIA, 2AHMCITIBOBAHHHIA omb xugomnhx b, 
nu pacmÞbuiſt, omb wyacmeii mbaa weausbuecxaro un 38bpeit, omb 
ncHechmxb mbab m rozrymanmxb aBacxitii, omb pazautHiuxb 
nenzeli u opyatiit, omb rpemeab roauuzmxb u npou. 


Bceßmcouafnree cyngecmro, u CAyAnmean boxin, make Ao- 
0poxbmean, nopokn n empacmn: Haykn n nckycemza, H MHUMBIC 
Comm a2muunkopb HaoOparratomea OMANYHRHIMH, EMBAeMamnYe- 
CKnMH u CYMBOAHYeCKHMA 3HAKAMH, 


Iſs 6eznoacznuo b6ygemb sabeb npeazoxnmb KpamKkoe BceMy 
cn onncauie, ch ucmoakobanienb oznHamenonraria HDBKomophxb 
cero poga n3obparmenitt, nopagkonb Hixecabayromunb, 
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HxonoAaoenuecxoe Onucanie Emgaemamuuecxnxb 1u306paxeniii. 


I. Borb, Þoxecmso, u cayXxumean Þoxin.. 


P. n306paxaemca Ha Kphlaaxb ebmpennuxb, premxiif genbun, 
NpeBo3HeceHnhiii umme Hebecb, nocnumi Ha obaakaxb Anreaamn, 
aep kai Bb aecnnyb aepurasy, Bb 3nakb ero scemorymecmsa. Han 
noumenHbilt mpecmapÞarii Mmy#Þ,' \npertcnoanennumit geanuecmza, 
cxgamili Ha oGAaKaxö b aerkuxb, baarocaorantonutiit accunumero, Yacmiio 
TIOK PhINTHIZ BO3BDBACMOIO Pf, M OKPYMCeHHRI manemaun 
H 38b3aamn. Han npeacmasnagemca Bb Buab seankaro ciania cxÞma 
HeMeplIIAafouaro, Ha koe MHoxecmBo AnreaoBb, Apxanreaosb, Cepa- 
þumosb n Xepyzunosb, ycmpemusb oun con, ch yauracaienb 
roph B3npax, nenpecmanuo XAaay H caaßy GeaHataabromy u 
Henocmnumumonmy BoxecmBy Bocnbratomb, 
Cayznmean Boxin, nan Anreanh, npeacmaBantomen nb o6pazh 
npekpachmxb ronomen cb pacnpocmepmhiumun KphiAbiMH aa paMena- 
MY, aA nabasaenia CKOparo Hun HCHOAbHEeHia boxxiuxb nose Bis. 


Xepy- 


— Mt. 7741 


e 


—— — ̃— — 


Hrouo. aoeuuecxoe onucauie g06pogimeneii, nopoxoeb u empacmeii. Xl 


Xepysunknt m300pakatomca ch oanoio raaso, TOAACPKHBACMOIEO 


ABYMA KpWAbaMu, Cepapumm makxzce cb oguunmb Angenb nocpean 
yembipexb nau mecmu Kphiabesb, 


Csamme Bb Buab rnomb nu absb, obaeuennrmxb 8b 6Bxm x 
nau YepBACHHRIA oer, H30Opaxatomca ch naabmorktmmu IBR“ 
aun Bb pyxaxb. Ha anyb uxb csamocms, ' ybaomygpie u Kpo- 
 Mocnmh ABAAIOINCA, 


II. Aobpotbmean, nopoxu u empacmu. 

Besonacuocmb mnzobpamaemea xenoro, Geaneuno na cmyab 
cugaamHeio, H onepureroca npasoio pykoio noab bopoay. Huoraa 
Bb oahoO pyxb gepzxamb porb n306aaia, a Bb apyroii ropatiſi ꝙa- 
kaab, konub coxnuraemb mroxecmeo opymia, y ea norb aexcanaro, 
Haorga npeacmaragemca noaykaroo u onepmefocit na porb nso- 
6uaia, u apyroſi makoiixe porb 4ep kater Bb pyn ß. Huoraa cuaa- 
melo npeab kypaluuca oamapeub. Haoraa onupaioueioca npaBoro 
pykoio Ha konbe, Bb 3Hakb ea Baacmn, a abroto na cmoabb, nan 
6yaasy Bb 2Hakb mBepgocmnu. Maorga Bb npasoſi ea pyxÞ5 rbueyh, 
a sb abzoii xonbe; nan Bb oanoit pykxb komeaenb ch xenbrann, 
a Apyraa Onepinefoci Ha CBA3aHnoe nyxoub opymie n3obpaxatomca,. 
Haoraa Bb obpazb cuaameirt wxert, ab maiemb u cb ronzemb Bb 
pykxb, oGxoxomnnmeiica na neaecmaab; ch oho cmoport xexcamb 


pasnre yepmexa Kpbnocmett, a ch apyroii nayroabunkb u npoutx 
Apxumekmonckia OpyAia. | 


Be3cmepmie nao6paxaemea nb naß weaorbuecxonb cb 
KphIAbAMH, Bozah ero cmonumb obeauckh n naabma; markmxe ny- 
yekb Gapxamgonb ch aoaommub roabyemb; Bb npazoſi pykÞ cxu- 
nempb, a Bb ABBO Mopckaa rybra, npexcmaBalio:nca. 


Þ.1neo0noAtu4le nan cuacmie nsoHPaxaemea Keno emo mei 
obaeuernor, Bb aaunHayio oem, AcpmMaliero Bb ou, pyrÞ Mep- 
Kypiesb ækesab, a Bb apyroii porb n3obaata. 


B.1nz0po 4cmeo npeacmasagemea Bb obpazH ueaosBAueckoub 
cb konbeub Bb ogroi, u Maa mtb uzobpaxeniemb ab apyroit pykh. 


B.udeouecmièe ma3oGpamaemea Bb pugb cnaangeũ xenum, no- 


Kpkmoni gAnknRlub nokphrgaaoub: Hnorga Ha nogobie Moaatei- 
of N * N 3+ 2 ; ; 
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CA 


Ixonuo oe C ˖ te % Onucanie EmMEAemamnuteckitxb 1300PAKEHT, 


I. Borb, BoxecmBo, H cayAxumean Þboxin. 


Per n206paxxaemcaA na Kpbraaxh rBbmpennhb, pemxifi zenbun, 
npesoshece num summe Hebech, nocnhumii Ha ofAakax b Anreaunn, 
agep rant b 4echnhb aepufasy, Bb 3Hakb ero pcemorymecmsa, Man 
noumenn mii npecmapbami Myeb, npencnoa kenn geanuecmsza, 
cxganmiit ha obaaraxb aerkuxb, OaarocaoBanrmwniit aechuge o, uacmiio 
nokpH mri BO3BDBACMOIO paolo, WM OKPYMKCEHRIT mane mann 
H 3Þb2aamn. Hana npegcmazagemca BbÞ BU AB Beauxaro Cifania chBHra 
neuephlaflo karo, Ha koe MxoxecmBo Auregoßb, Apxanreaosb, Cepa- 
pumosb n Nepyrunorb, ycmpemusb oun caon, ch yaunaenient 
roph banpaa, nenpecmauno xa y W:caaby Ge3Hizalbiiony HW 
nenocmumuuomy DoxcecmBy gocnralomb. 


Cayanmean Bomin, nan Anrean, npegcgrasagiomea b 6H 
npexpacubiXxb ionomen cb pacnpocmep mhm, KPEIAL AMA 3A pation 
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uu, AAA H3ÞABACHIZ ckoparo un HCHOAbHeHiZ Dontinxb nogea nit. 


Xepy- 


HronoAnoenteckoe onucanie 406po 4bmeneni, nopoxoeb u empacmeti. X] 


Xepysunzr m3obpaxatomea ch ognoro raarolo, noaaephnzae uo 


ABYMA KpWAbamu, Cepapamm make ch oanunb auyenb nocpean 
yenbipexb HAH mecmun KpHIAbeBb, 


Csamme 8b pBnuaÞb wnomb nu absb, obacueunmxbÞ Bb 6Þxmu A 
nan YepBACHHRHIA OAcKAbt, n300paxatomca ch naabworktnmu BBM.“ 
ama Bb pykaxb, Ha angyd uxb ceamocms, ybaomyapie u K po- 
mocmb AsAAOn cd. 


Il, 4J09p0,thmeAan, nopoxu u cmpacmu. 


Be30NUICHOCIMNG naoßhpaxkaemcen KeHO ICO, Gezneuzo Ha emy at 
cuaaul io, u - CN2pUr210Ck paso pyKOIO noa b Sopoay. Huor ga 
Bb oakOü pykÞ aep:Kaind porb usOGAAIA, a Bb apyroſi ropant't ꝙa- 
Kalb, Koumb cotkuragemb Mhorkecmeo opykia, y ca HorÞ acmantarc, 


Huoraa impeacmatadtentcs 3 H oneputeſoca na porb 130- 
GuaAla, Aapyroſi makolime porb gepztamero nb oY KS. nora CHAA- 
13610 npeab KypAitivaCA oa mapentÞ. Haoraa onn AIONTCIOCA NPABOIO 
pYKOfo na konbe, Bb 3HaxD ea BaacmnH, a ABB na mon, HAM 
Gyaasy Bb 3Hakb mBepgocmn. Huorza Bb npa307 ea pyxH uBneyb, 
a sb Abro konbe; nan Bb ono pykÞ komenenb ch aenbraux, 
a Apyrag oneputeroca ha CBA3aHnoe nykoub opymic naofGiparxatomen, 
Hnorga pBÞ obpazb cnaamet wort, rb macwuh n ch ronbewb gb 
pyKB, obaoxomname'ica Ha negecmaabz; ch ogHoii emoponh texas 
pasnute uepmema Kpbnocineft, a cb gpyroit hayro. Ununb n upon 
Apxnmexmokckia opyaig. 


he3c.uepmie nae6pazxaemes Bb nnz neaosbueckoub cb 
K pRAAun. Bosah ero moumb ofeanenxb u naabua; make ny- 
nenb Gapxamgonb ch acaommeub roaprtenb; Bb 1954307 pyh5 ckn- 

* * w ; — 

nempb, a Bb ABBOH Mopckai ryGra, RpCACHIABAZK CK, 

h.1Ae01G. 11 "4u1C HAM cuacule A30Dga Acme A2HOO emoasteio 
oHAeuenzrolo Bb AAUHHYIO onen, ArpMAltErO Bb oaucik py Mep— 

2 2 1 * Y — 

kypiesb *23ab, a BD àgpyrofi porb H130DJAALZ. 


h.1ne0p0,4cne0 npeacmazagemca Bb oGpazh Y2n087 rect uh 
cb Ronbeub sÞ OZH0T, u Mauth maoOpamxoniend 2b anyrof sh. 


hAateovecimie mol PRIRACTHTICT RD BH 3 CH 411! eil Xe H U, no- 
_ — 
K PHH OI AAHHAHDIMD HOoKpHBarowb: norga HA nogoßte MO ASA 2it- 
& N x . 
2 | CA 


XII. Irouoaoenuecxoe onucanie 206po 4bmenr. nopox. u cempacmet. 


meitca ch pacnpocmepmmun pyramu: nroraa gepmantrero nb oanoff 
pykb xpanb, a 3b apyroif cocyab ch xypenriemb: unorga Bb npa- 
poit pykÞ porb n3o6uaia, a absag aexanmero na raasb mMaagenna: 
y norb ea nmuna Aucmb cmoanaa mobpaxatomea. Vnoraa en- 
aamero noab GO ammmb noxpmraaonb, n Acpmanmero Bb nparoit 
pykb nomuph nau vamy: nnoraa 4epragero porn Maagaro Oacng, 
nan Apyraro Xuzomuaro sb xepmsy onpeabaennaro, cb *KepmBen- 
unnounb u orfemb npeab mew cmoamunb: nunxoraa ACPKANLCEO 
Bb npacoii pykÞ aa xoaoca: a Bb ABO porb m3obnaia: nora 
Bb npagoſi mapb, Bb aÞbnoit maagenenb, a y norb ex cmoamnte 
Maahle abmu: nroraa eb nah asyxb mzenb, naab *epmBeHnHnt- 
Koh noaatomnxb agpyzra ApY RB pykn: nnoraa Bb obpazh maagoit 
abr ch xpmabanu, acpmantieit Bb npanoit py«b KYPAILYIOCA ka- 
anabunpy, Kb nebecamb Boznocumyio, a eb abBoii porb n2obuatg, 
NOAaBaemMbli MAAagcEnaMb okoao ex cmoamnuub, cb naaxenenb en 
raany OCBHAIOIUMD, 


Boeamc' 160 goub mpygoarobis mw Gepexanocmu, nz06pa- 
*Kaenca Bb nab npecmapbaoi kent, peaukoaÞnuo oabmoit, u npe- 
VAKpamennoit aparoybuuman kaukaun cb poroub eb pykÞ, nanoa- 
HeHnutMb sAamkrun u cpeßpeunmmn geubramu, Hauoraa Bb nab 
6oxra Ilrymyca: nnorga Bb ofpazh cmapuka nabmnzaro, cnaamaro 
Ha Clmapunnoi Beaukoabauo ySpaunuoit koaecunyb, Baeckomoit 6H- 
Anm Goramo yOpatnum iu Konbmu, konxb peaymb Yew pe kenkl. 
Oub Hakacunzmucbh gocmaemb nab cynayxosb u mMbmkoBb aenbru 
un pasaaemb onh⁰ Hapoay, MECHAILeMyca coßnpamb GpOme nnn 
nngsau. Cuacmie u caasa ch oanoif, a cb apyroii ero cmopout 
Kpesb n Mnab npeacmoamb. IHrorga Myzb co 2aamow rbmseo, 
o03HaMenyionmero mo, umo boramcmBo omkphrzaemb yeaosbky u ca- 
MBA henpucmynuma MBcma, 


BoA3Hh nau empaxb naoOpamxaemea Bb Bruab ompora nan 
tonomu, Bb abyb nobabauÞasmaro, y koero koabra omb 6042anz0- 
cmu mpa2cymca u rgymca, y norb ero kphaba n saenb. IInoraa 


rb obpazb Maagekga, cb pykaun caokxenumun, u ch 3attyemb naab 


raasolo. Haoraa cb Kphabamu nu saigeub y orb, un sb paano- 
unbmnonb oaBAHin; vbwub oskaualomca pasanuma ABUKECHIA ay- 
mu, Korga cepae cmpaxonb obbamo 6RRBAemb. 


Bb 4- 
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Bb Atocmb, aouh pockomunu un npasanocmn, HAH MAIIh npuab- 
*Kania 1 Xyaomecmsb , n206pamaemca Bb nab exo ema- 
py xn, cugaigett na cuonb coaomm, pb xoxecunyÞb bem xo n paz» 
AOMAHHoili, BAcKomMoli momunb kouenb mw» ocaomb; npeab new y- 


Muna u Kenna naymb cb nevaabHkMb l H noa kamm 


py kaun. Huoraa Bb xyaonb u pasapannoub oabanin, 6abauaro 
u Gesnokofinaro Anga, npocawgaro muõ ]: nan Bb ob6pazb chn- 
pbnoii n_anxofi Þypin, aBaaromenca Ohms romoBoro kb Oomuaanl: HAH 
cb roxorowo obzumorw rbmbramu cb Hacoxmuun Aucmaun, AAA 
u3bavacuia ympambki umbaia., Han Bb auab xeurm, pybunremb no- 
E pImoſi u KpSIAbAMH HOA4epMUBACMOH, KOCH npazaa pyka HIPUBA= 
3aHa kb BeAUKOMY kaugto, a Ab Bax noanama kb Bepxy, AAA O3HA- 
Yexia: umo u sacayrn Hbauaro, yacmo Gyayun MILcMHAMH, npe- 
namemayiomb exy mme npounxb noakamgcà. 


Bb 4HOCNth, nau numema Xpncmizuckas, npesupalohaa WMb- 
nie Goramcmsb, n2cHpaxaemca keucho Arpmaigero Bb pykb knury 
Ezaureaia, a noraun nonnparogem boramie cocyan, nab rouxb 
chnaromcea Aoporie KaMHnA, saamo Bm cpetpo. 


Bece.tie, nan paaocmb, uaoHpamaciici MAaioro MKeHOIO Bece- 
Aaro npiamkaro u yckaabagrouraroca Anga, A-paiizieto Bb nparoit 
pykb naabmosyro BbmBb HAU Koaocha, a BÞ absoit porb n3obnaia: 
Han Bb oauo ex pykb gepesanar Xaonyiuka, a bb pyro Gybenb, 
Bozab ea Auypb cmoarnyin, u nrpatomilt ua apq; b, npeacmaBaAAlomca. 


Boublocmb npeacmanagemca Bb nab 3KamHoii pnnaanxn 
o Aeueknof Bb 6A) o oaexay, aepmanrteh Bb oa pykb ckn- 
nempb, posry, nan *e3ab, nan 6yaasy, a b apyroft manky3 y orb 
ex acxamb Komka, a HHOTga H3A0MARHHHhiii nayrb nan ApMO, HAN 
manva MexXAy aByxÞ Kknaxaacech, Caa u3o5pamcaemca u eb Bnab 
numngbi abmaionet ch aunmkon. 


AD npeacmabagemea Bb obpazh xeun BeauntecmBennaro 
naa, ch nokphlnaaoub Ha raasb, aepmaiten BÞ oanof pyrb Kpecmb, 
a Bb apyroi Bnb6.iwo, wu mogen Ha yraoramomb krxanab, Huoraa 
z*« *HOFO CMOANICEIO Ha oDbaakaxb, Bb oxcixsb upocmoii u npenoacan- 
uon, cb Egaureatemb Bb npabolii pyxbÞ, a absow obbemaaz xpecmb 


XR K* * noa py- 


XIV. Hrouo a,, coe onucanie ao pονμα. noporosð u cmpacmeh;. 


BOapymKenHnbrii Bb obaaka: noxphrzaao y nei ch yeaa cnymeno Ra- 
saab, n acxumb no naeuaub: csepxb ea ogermat aanaumas Man- 
mia pascmuaalokaaca no obaakamb maxb, umo moxuo Boctrxb 
Horb nepemm baum: Ha Tpyan kaueputano nua Tocnoaa I. X. 
Haoraa 2b ofpazh ueaonhbueckoub, naab konub Cy. ayxb nb ruab 
roayba, unznycraemb con ayuyn: Bb nparoit pyxh yepkonume Ka bun, 
a ub ABO Aapononb xezab: ch oanoiti cmoponta cxpuxcaan 3asbma ' 
n nÞþcxoapro nacoxmnxb ebmbsb, ozmauvarmmnuxb, umo ODOpAAbT 
pemXxaro aanhma ocmanaentr, ch apyrotixe Anreab gepmaniiit Ebau- 
reate:'y norb ea aexamb yaaa wu cmuepmb, Hora Bb ruab cmoa- 
eſt kenbr npocmuparouen pyxn ropb, Bb 3naxb mrepaoit nage mak. 
Han nb obpazh maagenya Kpplaamaro, cmoararo npeab xepmsen- 
HukKomb, Ha Koemb aexumb ropamee yroabe. Apernte oshauaan 
on Caonomb, aymar, .umo cie xuBomHoe NOKAAHACMCA COAHIY. 


Han cmoamero *enowo, Aepmaniero Bb npasoit pyxh raact, a Bb 
xÞBoi 6aoao cb naogamn. 


Bbpa XpnmcCmiAnckar TpeAcmaBAAcimcai Bb Bnab CKPURKAAm, 
Eranreata, Kpecima, n nomnpa cigutemb okpyxennaro. Han Bb o6pazb 
caaamentt kenn, gepmanreit Bb pyxb Kpecmb, na roabuaxb nopmit 
2asbmb; cb npasoii ex cmopokk apa Teutn aepzxanthb CKPHIZKAaAM, N 
abzoii egunb cb dame. 


— 


Bhpuocms nacb pakaemea nb nab ment gepmanteii Bb py- 
KB KAtOub, HAH Kopzuny cb naogamu, Bb apyroſ nevams, cepaye 
HAH KAACH; a Bozab ea cmoumb cobauka. Han asb pyxn cobo- 
xynno gepxamiaca. Han Bb obpazb a&b NMaaamxb Abb, nb 
6 Bao ogexab, cb coeannennmun pykaun, cb koabhonb an 
nepemneub u ch roaybanu. | | 


4 

[ Ho npeacmananemca Bb obpazb 6abauaro u cyxomasraro 
yeao8Þka, ch nbmyxomh noab nasy xo, u ch pozramn nb pyxb. 
Han Bb Bua ionomn nau ꝙpypin, co chepkalounn odaun, cb 
noxeambatimub Anhenb, Bb *apkomb oa Banin, ch obraxennor 
 1naror Bb ognoit, a Bb apyroii pyxb mumb co ABBEHOIO raaso0to 
Aenb nu Turpb cymb obmkmoreunme 3Hakn rib.” 2 ; 


Top- 
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Jopocmb naobpamaemca Bb nab cabnnua nb Goramoff ogexab, 
CMOANIAro oAHormo Horolo Ha maph, mw noguaBmaro Bb Bepxb npa- 
yo pyxy. Bozab ero cmoumb lHapanub cb pacnymenntmb Xx80- 
cmonb, 


Aoopoabmear noobme, aous nemunnzr, n2o6pamaemes Bb 
puab Kenan oGaevenuolt Bb 6BAY IO ogemay, Bneparonmen noumente 
n nogobocmpacmtie, cuganmeti na uvemmpeyroabnonb kauuß, u aep- 
ame nb nparoii pyxÞ gbaeyb. Huoraa ch xpmabamu nan 6e3b 
ourrxb, Hxoraa Bb ob6pazb Beatopoonma, baymaro na nerash, 
n B00py*eunaro Konbemb: nan Bb mnab Tepkyaeca B0 absnnoit 
xoxb u cb 6yaaror; A160 Amazournu Bb maemb mn ch konbenb 
Bb pyxb: nan ysÞbayannon Aasportimb sbanemb xentr, aepmancit 
Bb oanoii pyxb mumb, a Bb apyrofi Kone; Bozab ea cmoninb 
AaBpb, obsbmenumii muoxecmBonb Bbagesb. 20 


Zascucmb nsoßpamaemea xenoro npecmapbaoro, npecmpant- 
wor, 6A BA HO, cyxonasoro, Gesnok oH u newaabnHoro, ch depukrum 
H He YHCITHIMH ay aufn, rpyabMA OIBHCARIMH, ouaun KOCHIMH um 
zanaamuun, KOxero na mbab nacoxnzeio; na roaosb un nb pyxaxb y 
Heb zuin, kon rphrsymb ex BHyMpeaHocmu: Bozab eb cmonmb 
CCAMMTAAaBHagi IHApa u cobaka, 


x 

H30614ie nzobpamaemca Bb HAB Maag n HH, ABR, cb 
poroub xe nanoanennklub 1u8bþmamn n naogamn, nan cb anyvua maro- 
Run poramn. Haoraa sButannor urbmanu u Aepmanteto CBA2AHHEAIEe 
nyKoMb pasnhle naoahs, Bozab ea cmoumb xaÞbbauax mbpa, ch naxomb u 
KAACAMH ommyaa nponcxoganuiumn. Huoraa cmoanetr na raobych, cb 
poronb Bb pyxkaxb zun3b obpamennumnb, omkyaa xh E em 3Aammb 
nw cpebperunkxosb chrnaiomea. Huoraa cb mbmromb u poroub 
" n3068aia: mwaoraa Bb Bbunub nab nebmosb mw naogosb; Bb oaucii 
. pykxbÞ porb co pcakumu naogann, a Bb apyroii ctinatomiaca chuena, 
usb kaaconb chona nagaromra, npeacmaragtomea, Haorga kopabaemb. 


Hemunna, nau npaaa, 40ub Bpemexu n Manh gobpoabmean, 
n306pamaemca BCA Haraa cb coanyenb nagb raaroto nan na rpy- 
aaxb: unorga cb naabmoBoro Bb pyk gbmaBoro, nan cb aepkaaoub: 


ABEL}. | nor- 
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unoraa cmoateio na xy65, n nonupatomero mapb norauu, ch naab- 
οοο O u KHuroto Bb oanoii, u ch coanhgenb Bb apyroti 
pyxh. | * 

Kaecema maobpamxaemca Bb nab Þypin 38ÞpooG6pazuoit cb 
eepkalomuun ouaun, Aepxaltelt Bb on pykÞ 3axmennoii Þa- 
Karb, a apyroo Mackatonmen sa BOAOCKK HEBHHHOCIb, npeacma- 
BACHHYEO Bb obpazh Maagenya, B02abratomaro pykn, kb nebecanb. 
Huoraa npeacmaBaremca Acrro8Gpuoto xexoro cb aanuumnu yura- 
uu, cna aleo MexAy nesbrecmaoub mw nogozpbutemb, npomarnu- 
nalomeio pykn kb noagxoaaien npuro ne u boramo oabmoi xenb, 
cb 2apabsrmnunca auyemb, nokaskhrraomunb . rubsb n nencmos- 
cmBo: Aepmaitero Bb ABO pykb 3axmxenunmi akaab, a ITPAaBOIO 
BAAYBMYIO za BAACKI HEBHHHOCIMh. Okoao ea NpeAcMaBAAFONICA ga- 
PHCIb, xumpO mp, Aackameabemzo, backaaufe, H Hasgaaene HAy- 
Mana neuabhaa HCITHHHA, 


Rpomocmb O3BHAYACIMNCA HeNOBUHHHOIO Reno ch MACAUYHOTO 


. -bmpBoto, u arngenb y ea Horb aexamnmb, mw roaybonb. 


Kphncemb, nan cuaa, ac ymbpennocmu A npasocyatz, ns- 
Gpamaemca Bb Bugh kenm, maemomb noxpmmoii, gepxamen Bb 
oanoii pykb konbe, a Bb apyroif mumb, nau nogcoakeunnkb. 
Cmoabb, ayGOaA Bm, m Aenb cyms ea 3nakn. 


Aomb npeacmasagemea Bb veaosbueckomb obpazh cb macko, 
H Anchnheio Bozab Hero moers. 


A10006b n3o6pamaemca Bb HAB Kkphlaamaro n rararo, nor- 
aa ca Bnaro maagenga ch aykomb, n Koauanonb co cmpbaanut nuorga 
ch 2aB43aHHHMH OYaMH u ch Þakaaonb Bb pyk: nora cb mackot: 
nxoraa cb nepcmomb aexamunmb na ycmaxb. Huorga Bb obpazb 
npekpacharo noaykararo IOHOMM. 


A10006b xb Bory npeacmasrazemca Bb pnab rxpmaamaro maa- 
acHlza, B3Hpaiomaro Kb mebecamb, cmoamaro npeab xepinsennua- 
xomb ka xoabiaxb, gepmalmaro Bb oH pykbÞ ropamee cepAlie, 
pb apyroii ckpunaab HAN KHUTY; Ha rpyan y Hero RHanncano cig- 
uiemb Okpykennoe CBAmÞimee HMA: Dorb,. 


At0006b 
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Ato0608h xb omenecmsy mn306pamaemca Bb myzecxomb nA 
Bb shnuub nab ay6oraro ancma, cb Macanunoro rbmbaozo Bb 
pyxb, nan Bb obpazb maagaro onna ch mparautumb sbaygenmb Bb 


py&bÞ. 


 ABHocmb, aoub cna mn noun, nzoGpamaemca Bb nab kenn 
cb pacmpenauunmun Baacamu, Bb xygoub ogbanin, cnameti na 
zeuan, Aepmanieli oany pyKy noab raanoro, a apyrom obpamen-,- 
nme nbcounme dach, o03Hayatomte nomepannoe Bpema, Han Bb 
obpasÞ cnuaaumen Bb nevaabromb Buab, cb nosbmennobo raavor u 
CAOKCHHMIMH pykaun, HAH noBDca onma makb, Gyarmo 6kz onb 
He HMDau Aukakoro aBHKCeHia, BozaD ex yanmka, YepeNaXa, HAH 
oceab nocmas aa sm an. 


Mudocepaie, nan mnaocmb, nzobpaxaemca Bb puab xkenkr 
Bb Aasposoub nau Macanunonb sgbayb, u cb macanuyroto nan aaBpo- 
no10 Bb pyxbÞ sgbmbzow. Hrorga Bb obpazb Opaa cnaautaro, cb rpo- 
McCBKIMH Cmpbaamn, u unbiomaro macauytryt sbmBb. Haorga xe- 
HOT CHAAnero Ha AbBÞ, gepmanteto Bb absoft pykÞ konbe, a Bb 
npapoi cmpbay G6pocaemyto Bb aas. 


Alupo.aiobie, nan mupb, npeacmanagemca xpomkor Menon cb 
poromb n3o6naig nan Macantyoro Bb pykb sbm3sor wan ꝙæaxaaoub, 
xoumb Bozzxxcaraemb” orHb Moab kyyelo aekaluaro opyzxig. Mnorga 
ch Mepxypiemub mezaomb n cxonomb kaacosb, numnba na koab- 
naxb y ceba Ilaymyca, Bb suab Maagenueckoub; nora y Horb ex 
aexxamb pas una opym*iA, nan mpopen 3axmKenunme., Hnuoraa Bb obpazb 
Haaaaaht, aepmanen Bb oanoi pyk naxbmy, a Bb apyroni Gepammb. 
Haoraa Bb euaÞ *xenm onuparouetica na Mepryptresb xesab, aufer 
obhrumon, mn 3akpriatomen pykoto oun, aa6kt He Bughmb neny- 
CkaeMaro 3Mieilo aaa. Huoraa Bb obpazh yeaosbueckomb cb konb- 
eub ab pyxb un Tepkyaecosoro Gyaaroio. Hnoraa cuaanunb na IIpe- 
cmoab, cb macauynor rþmaroro Bb oui pykÞ, a absow onupa- 
YuLnuMcA na Tepkyaecony Oy aasy. ; 


Hue uj,j,,, nan ynoranie, nzo6pamaemca Bb muah Maagoii 
kenn, nan Abs, Bb 3exacnomb oabaniu wx Bb bun nab uebmosb, 
Aepmanteh oanom pykxoto nykb urÞmoeb wan Anal, a 4 BBG noa- 


HAMarolgeti xsocmb anno cBoeii oaexcgbl, MAH noay ono: nuor- 
| & NK & * * * Aa 
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Aa amy, Ha Komopoii aexumb BNOnb nab uuBmoßb. HRoraa Bb 
abzoii ea pykb makxoBuya n Koaoche, a npaBai onepmeioca o mob, 
nan Ha AKopb3 a npeab new yaeſi, cb gBuxoaamumn ommyaa 
Ko MH 1BÞbmamu cb BepbXy, nNpeAcmaBagronca. 


He6.aazo 4qapnocmsb nzaobpamaemea Bb Bnab 3nin, yrpmzente 
vuunusmeii yeaosbky ex corpbpgmemy; nan 6aroma 3acymuBmaro 
Apeso, Koe ero NoggepmuBano, HK NOCAYKNHAO Kb ero sosse ni. 


Heh ecm6o npeacmanaxemca Bb obpazh xenurr cabnoft, nan 
cb 3aD42aHHlMH ouaun, HHOrga ch ocantfHiMuE yuan; BHHODga 
oceab Bos AB ea aexumb cnamin. 


HenocAayuwanie nzobpamaemea zb nah ropagoit n nagmen- 
noi enki, cb roxorttumb y6opomb n3b nasankhumxb nepbesb; 
Hpanag y neh pyka noguama Kb gepxy, a y norb nonupaemax y34a. 


Hecoz.aacie, nan pazgopb, npeacmanazemea Bb obpazb 6xba- 
noi apocmnuoii ꝙpypin, y nei Memo Baacopb auin ha roxaosbÞ, 
nepenaemennhla OKpoBabBAcHHomlo AcHmomw: aep rage sb ono py- 
«kb 2Mit, a Bb Apyroſi zaxkenkkrſi ꝙaxaab, nau Knnxaab. 


Il1o4opogie nzobpamxaemca Bb nAB kenn cmoanen, u gep- 

Kaine BÞþ abnoiit pyxb porb n2obnuaiz, a. nparotro maageunya: nan 

aexanen na 3eman, oFgoromunmetica AbuMub naeuonb ra ropaun- 

KY, naogaun HAllOAHCHHYIO, a TpaBOIO pyxoro KACAEOINCHCA Mapa, 

© Bokpyrb Koero spamea 4 Maakle MAAaACHIh: HAH ONOYHBAFONel Ha 

Gpaunomb aoxb, oxpy*kennomb yembipbMA MAAbYHKAMH: HAH YBDH- 

yannoii Bbukomb ub ropyunmnoii mparzr, gepmaneit na pykaxb 
asyxb Maagengosb, a Bozxb ex xypuya cb nrunaamann. 


TITo6kqga npeacmaranemea maagoro abzoro, gepmrantero Bb 
ognon pyxb naxbmosyto BbmBs, a Bb gpyroii aasporoli gBHeyb: nan 
 KpHaamoro mexoto cb poromb mw3obuaiz M naabMosoro sBbmznoro, 
Han cmoanzeto Ha mapb: nau Bb Bugb rouna Bb macenÞ, aepza- 
Maro Bb npasoii pyxb konbe, a Bb absoii mpopen: nan cmoanerw 
Ha KopabeabronÞ nocy, cb gbayoub wu naxbmor Bb pykaxb: nan 
cmoAntero Ha nepegrett maumb cb nos BAuA shakaun, nan Bb 

- 3y6yamoii xoponb: nau Bb obpazÞ Henmyna yBbavaunaro Aaßpo- 
BiiMb: 8banenb. - Hora cb Mepxypiesmub wkesaonb, mamonb u 
sbuneub, Haorga Bb Aab Iarragm, Boopyzcennoit cb roa a0 


norb, 
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norb, Bb Maumin yennannoff Analaun, ch apomukonb n Bunxmo- 


piero Bb pyxaxb: y norb ex mum ch nenpfameabexnun repbann. 
Haorga Bb Bnab opaa, gepxamaro Bux mopfro. 


Tlopoxb maobpamaemeca Bb nab Tapniü, nan nmnb, cb 
aunemb absuybunb 6abartmb, cb xoxmanmu ra pykaxb, wpesomb 
6ezobpazttmb u renatumHimb; nan Bb obpazh kopmyna, cb an- 


neub cmapyxn, u OMBUCAKIMH cochaun, H ch npeyKacHkMuy kox- 
MAMH Ha naapgaxb. 


IIpas 4a, au ppemenn, mamb gobpoabmean, u3obpamacm- 
cA BCA Haroto ch coanyemb naab raanolo nan na rpyaaxb, cb 
naabmororo BÞnbBoro Bb pykÞ, nuoraa ch zepkaxomb, npucmaabno 


cMompaAnrereo Ha onoe. Huorga cmoanero na xy6bÞ, nonupaloggero 
3eMHRIM mapb Horamn. f 


ILpasoc Vie npegcmaga emen Bb deaonBAuecxoub of pash cb 
saß Asaunnhmun ouaun, ch BBeaun un mnaroto Bb pyxkaxb, n 33534010 
Ha roaosb: nora hae Keno, n gepxalter Bb oanoi pykrb 
Cknnempb, a Bb apyroi Homupb: zosa B ea nyxb 6amororb n mo- 
nopb. Huorga xenolo cnanmero na obaaraxb, Bb a BUB keuuyx- 
Homb, ch sbcamu u mnaroxo. Bb pyxaxb, Bb ogexab qroxemoroit, 
u 3eacxoi Manmin. Okroao ex cmoamb 4 Maagenha co cCBUMKoMbÞ, 
Ha KoeMb Hanucano: BCAKOMy omaaemb cBoe. 


IIpeabycmompenie, nan npozopantiocmb, nzobpamaemca xe- 
HOIO, Aepmxaniero Bb oaxoii pyk oko okpymexnoe Ayuaun, a Bb apy- 
roi Boamebuyio mpocms. Han cugamer Ha obaakaxb cb pazo- 
rnymoro KHHTOEO n Unpkyaoub sb pykaxb: nau cmoantero Ha sen- 
AB, Bb Aagposoub sbaub; y worb ex raobycb, mxoxecmBo opy ria, 
n chþcmumxb npunacosb, a Bb pyxaxb porb uzobnaia n pyab 
npegacmasaaromea: nora Bb Buab Auyca ch asyma angann. 


IIpoenqbuie, nan npoumab, nzobpaxaemea menow, gepma- 
vero porb n3obnata, pyab, Ckunempb nan zce2ab, kacaaca oubrub 
mapa, AAA oskhauenia moro, umo Porb ynparagemb Bceaeunom, 
Haorga gepmaiero Bb oauo pyxÞ mapb, a sb apyroii aganunoe ob- 
panzennoe Konbe, Huoraa Bb obpazb oa cuompanaro, Ayuesaphoro 


cþeporo oxpymennaro. Huorga ch opaoub, nau rpouosmun cmpb- 
AaMH O3HATJAaCQNICA., | 


N Pacxo.4õ 
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XX. Hxononaozuuecxoe onucauie g0bpo4bmeaen, nopox. ucm pacmen. 


Packo0.46 npeacmasasemea cmpamaunb' un rnycnmub vyao- 
pamemb, cb xpacunmun ouaun, nbuowo oxoao pma, u ropamunb 


akaaomb Bb pyxkaxb. 


Cod puusocmb, nan ccopa, MAINE para, N HeCorAacia, so- 
Gpamaemca HAAMenHol menob, ucxogRgEο nab noah rocA 
MOpA, nhaaboero rubgoub, unbiomero ropamie oun u naameunoe 
Auge. h | 


Cxynocmb, nan cpebpoarobie, nzobpaxaemea emapmub yeao- 
Bbxowb, cunmaromunmb genbru, HAH AcpKamnnmb 3aB43aHnolt gene- 
noi mbmokb, wan cmoamunb nocpegn nzo6nain, u yMnuparomunmb 
cb roxoay. Boakb, Tapnia n exnana cymb ero npu3Hakn. 


Casa npeacmasnagemea Bb obpazÞ npexpacuon mentr, Bb 


npeboramoii ogexab, aepmanmen Bb pyxaxb saamme n aapporrre 
BRI: nan yBbuvannoli saammub gbaygemb, aeprameica abzor 
pyKoto 3a NHpaMHAy, a Bb nparoli Aagponnle BHR: nan Bb nA 
AmMazoukn, CHASIICH Ha opymin, u aepmanieit mapb n Konbe: nan 
Ha oGAakaxb Bozmecmeitica, Bb aamonb gbaub ra raasb, oxpymen- 
noi ciautemb, un 6BAmun saacaun noxptrmoſt: pnsa na nei npeno- 
Acanna Goramwmb noaconb, ch rephbxy AAn Raa 3Aamomranali Man- 
mia, rpyab n pyku oGHaxkennn, m Kopona nab 23vÞ2ab Bb pyxb: 
nan ch 30aomkwnb ha raasb gbuyemb, ch xpmabamu n mpy6010. 
Hnoraa Bb naß mpeyroabpuuka, cianieub u HebecutMmu CHAAaMH 
oxpy*KeHnaro, Huoraa Bb obpazÞD kenn npey*acuoii BeAnYunmi, 
cb Kphabaun, ncnenpennmun MHOTHMH ouann, ch npemHornMu 
ycmamn u ymuaMn: nnoraa Bb pass Braenonb oabanin ch xpmabanu 
wn mpy soo oanoro nan AaBymA: HHoraa Obrymero na KpHAamoub 
xoub m mpy6amero Bb mpyby: nnoraa Bb ruab Mepxypia, unb- 
IO01aro Ha raasÞ mw ynorb KpmABA, M gepmaniaro cBoli xkesab u 
Heraza Bb pyxaxb. | 


Cnbaocmb waobpaxaemeca Bb naß Mapca nan Tepxyaeca 


cb naAHlieo H AbBHHOEDO KOXMKCEO; HAH Bb oOpa3Þ *KCHHhI nb maeMÞ, 
cb konbenb n wnarow Bb pyxaxb. | 2 


C01036, nan coraacie, oshauaemex ABYMA Angaun zubem5 


npegcmasaenhmun, HAH ABYMA pyxaun SMB mO CAOXeHHMMH, 
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Hrouo.aoeuuecxoe onucanie go06pogim. nopoxoeb u cmpacmeii. XXI 


Cnpasce AUEOCMB m306pamaemcs KeHO1O, Aepmanero Bb py- 


Kxaxb nem m Konbe, nan cb poroub nzobuaia, xonbemb, nan 


Maurmab6omb. 4 
Cmbiauusocmb, nan emmab, npeacmana eme Bb obpazb xents 


ago, ochnAenO obmnputunb noxphaAOMb, A geprageſi nepcmb 


Ha ycmaxb. 
Cgeobpie mobpamaemea Bb naß cmapyxn, cb nona3x010 


na Ovaxb, gepmanyeſi zb pyxaxb copy, nan Kpoanka. 


Cyema npeacmanagemca Bb obpazb Goramo- y6pannon Nenn, 
cMompanen npucmaabno sb 3epkaao, n awbyzonmenica coboro; nnor- 


aa Bb BUB nab nasannnmxb neppesb. Zuakb ex nazannb cb 


pacnymennmub xB8ocmonb. 


Toep4ocmb, nan nocmogucmso, n3obpamxacemca Bb .yeaonb- 
yeckonub nab, cmoamenb, onupatomemca o mona b, u gepxamenb 
BÞct Bb pasrosbcin, * 


Tepninie npeacmanagemea Bb yeaonbuecxomb obpazb cb npu- 
kamm Ko rpyaaub pyxaun, mn ch apmonbÞ sa naeuaun. 


Tpy 40.1106ie n306paxaemeca Bb nab Mepxypia aepmantraro 


nb pykaxb coli xesab n qaeiimy. Hnuorga npugaromb emy Cxn- 
nempb ch xpmarann, nagb konub pyka, a Hagh mew oko npea- 


CmazAALOmcea. 


Dopmyna, nan cuacmie, mn306pamaemeca HHorga-cCmoAntero Ha 
map nan xoaecÞ, unorga cnganerw na kxoaech, unoraa cb omsptrmb- 
Mu, nnoraa ch sanasauunmuu OYamn, Cb KphlabaAmu y o6buxb rorb, u 
cb noxptBaaomb omb rbmpa pass praeumub: waorga gepmanrero Bb 
pyxaxb pyab nan kopunao; 60 a3myuukn Bbpuan, Ymo cuacmie 
scÞmMb ynpazaaemb. Huoraa npazoro pykxoro onupaemca o Koaeco, 
O3HAYAFOLLCEe ea nenocmoancmso; a Bb ABBOH gepxamb porb w30- 
Gnaig, noeaukxy cabno pazcunaemb cou boramcmsa. Huoraa so- 


za B en cmoumb Ron, Koero ona gepxumb sa ysay, nan K pH- 


aammi kynngonb: a Hagb raanolo ex coange n noaymbcanb. 


Itbaony pie, nan uncmoma, n3obpamaemca abroro Bb gaun- 


noi GÞaoki oaexaÞb, cb noxphlzaaoub mn co Cxunempenb, na koemb 


cBepbXy BHAHO, 3pAltee oxo, nan cb 6baow anatero Bb pykaxb. 
"TTEEEE? | Uo 10- 
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XXII, VHrououoeuuecroe onucauie gobpobmeaei u nay. 


7e106bkoArbie maobpamaemen vb naß cmoament nan en- 
anmet ent, aeprageii na pyxaxb asyxb maagenyosb, m na- 
1011ce cepahe: y norb ea noxoameeca mpembe aum: B03ab ex ro- 
pamee yroabe, u cmpaunuxn npeacmaßga atomen. 


Vecmh npeacmaBagemca xenoro Bb aaxporomb rbxunb, cb 
Konbemb u aarporkmmu BBuyanu nan cb macanyrwoto BbmbBoto N 
porouh n3obuaia Bb pyxaxb. | 


Illexpoma, nau meapocmb, n3oGpaxaemea xenoro gepma= 
yew Bb pykxaxb porb nzobnata, nanoanennmi agoporuMH kaunaun, 
*eMayyromb, Megaaaun, aaamngaun u cpeßpennnkaun; nau ACKY 
nemmpeyroabHyO ch pykoamroto, n ch oskauenfeub na Heit Mno- 
ruxb mouekb nan yucab, nokazytomnxb koanuecmso Xabba, n- 


Ha, nau generb pozgatttuxb; gozab ea cmoamb maorie mbmkn 
pa3BA3aHHle ch acabrann. 


III. Hayxn, uckt/comea XY AOMecmed. 


Apxumexmypa nzobpamaemea Keno CMmogiiero nan Caife 
Mero gakkaro HAM BeAHYAaBaro naa, ch AAUHHAMIMY BAACAMH, YKpa= | 
menhmun BDHKkoMb conaemenntimb nab usbmosb; Bb ea pyxaxb 
yepmexb saanis; a Bozab ex aexamb yupkyab, Hayroabunkb, 
mammab6b n npouia opyais. 


AcmpoAoeti HpeAcmaBAAenmca *KCHoro. Bb roayboii ogexaÞ, 
Bb xoponb nab as Bab, cb xptrabamu 2a naeuaun, co Cxnnempoub 


Bb pyxb, n seunmub mapoub noab rorauu, Omb rbxomopmxb 
O3HAYACmcA opaonb, 


Acmpononis nzobpaxaemea ch makxoroxxb Koponor, 1 20 
aa30peBoli ogexrab: Bb pyxaxb ex mebecutuſii mapb u cþepute- 
eki yupkyab, a y worb acmpoaa6b, meaecxonb u npouig Acmpo- 
Hounueckia Opyald HaXOAANICA. 


BoeocAaoe!a maobpamaemca noumennowo meroio, npnabauo. 
B3HpaIontero Ha Hebo, Bb ceBmaoroayGoit ogexab, ch mpeyroabnoro 
0 alaanMOOO Ha raab: nau cnaamelo na obaakaxb, eb oaBAUuin 6Þ- 
| aomb, 3eacuomb u kpacuowb. Han nayntero u Hocamero Ha raab 
z Bnegb usb rpanamogmxb aucmosb u abaoxb conxemenniult, nnmba 
8 | 3A 


Hrouo.uoeuuecxoe onucanie nayko n nc eq meld XXIII 


2a coboro nocabayiomnuxb asyxb rnometi. Hnoraa nozab nea cn- 
Aamiti roay6b u Knurn Haxogamca. 


Bpavescmgo, Bpanebnax nayxa, nam MeAnynna, npegcma- 
BAgemca Bb o6pazb cmoamaro Icxyaanix Bb aasposomb Bbayb, acp- 
*Kauzaro- sb oanoit pykÞ 3mito, okoao ero aokma obBurmyioca, a 
Bb apyroii mpocmb, Bozab ero nBmyxb n cobaxn obpbmatomeca. 
Hroraa naoßpakaemea cngamumb, n gepmanmnmb Bb npasoii pyrb 
cocyab npomusb auin, eMy NpeacmaBAcxnuoii, a apyrowo onnpaio- 
INNMCA o naaugy. 


Jeoepaqbia nzobpamaemea vb nab weaonBuecxomb ch Rnaa- 
panmomb n Hupkyaenb Bb pyxaxb, u seunmub mapoub y noch 
ex CmMoAmunb. 


Feomempia npeacmanagemca xeno, CHAANICIO n Aepra- 
melo Bb pyxaxb Anpkxyab, omsbcb, nau moabko mHayroabuukb: au- 
60 Bb BuaÞ mMaageuyosb, mpyaamuxca naab zeunmub maponb, 
npeab numu cmoagunb, nupA Bb pykaxb pazttia Mamenamunue- 
CKIA oPpYaTA. | 


FRU60NUCHOE uc ,,; m30Bpakaemeca xeno 3A4Y MYNBOEO , 
nase npeab xnBonucummb emankoub, cb 3avamo® Kapmunoto. 
IIaaumpa, Kucmu, naaka u paula Ape2Hig CMamymH, OKOAO CA 
cmoamb. Huoraa cb 3angzanuumumb pmonÞ, u cb RKpmaammub Maa- 
Acuu2emb, Bozab neB emoamnub, npeacmanagemca. 


SemAtre Abh.aie nan XABGONAQWECMEO, maobpamacemena Kenoro, Bb 


»Banb nab xaacosb conaemennonb, Bozab ex cmoamb nayrb u apes- 


no, us bemn mayumarouee: nnoraa aepxanzero porb nsofnaia, na- 
NOAHEeHHhIH BCAKUMHN HAOAaMH, u onupaloggebca ha aonamy: nhoraa 
Y KA3HIBAFOUI250 ha BOAA WH Aba, kon aexamb y ea Horb. 


Hcmopia npeacmapagemca Bb Bnuab ent cmoantent, Beau- 
yecmBeHHaro u BazkHaro naa n Bb Beaukoabnuon ogezmab, ouaun 
zonen uasaab, gepmanielt sb pyxaxb knury u nepo, nau mpocms: 
nau cnaguein Bb aasporgomb sbaub, oGA4ORomusmeiica na okoaoac= 
mala kkurn, u Aepxanreti Bb pykaxÞ Kknury n mpyby. Huoraa 
ok OAO ex Gem n Meaaan Tepoesb naxogamca. Hora, Bb 06- 


pazÞ Camypna kphlaamaro, nnmyaro no zeanROIf knurb, 
nnn 2 


Khacno- 
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XXIV. AKoronaoeuueckoe Onucanie nayxõ u UKI/COmeb. 
Kyachophuie, Exoxnrenyias nan pnmopnxa, maoGpamacmca, 
MAAagoro ABO, nok pImOoO ABmaun u Kemnyrnmub rbuyenb, 
Acpmanero Bb pyxaxb Cxnnempb n pasorgymyro KHHTY: HHODAA 
BoopyzKeHHorm ch orb go raantr, cb kyurow A rpomoroto cmpbaoro 
Bb pyxaxb: waorga Bb naß Mepxypia ch zxezaomb Bb pyxb: nnor- 
aa Bb nab My3t Bb xemtyzzromb BRB N co Cxunempomb Bb pyxbÞ. 


Mamemamura oznavaemca npecmapÞþaozo xeno, gepmantero 


Anpkyab Bb pyxb, wn nzobpamaromero na 6ymarb xpyrb: co cmoa- 
munb y ex norb maponb. 


Maura n2obpamaemea Bb ruab ments cb anporo Bb pyxaxb, 


n Apyrnun MycnkiickuMmu opyaigmu n HOMaMn, y ea Horb acmxa- 
unn. 


Hayxa noobme n3ohpamacmca npecmaphaow xeno, cb ac- 
KAILHMHE npeab nero pazHMIMU kunraun, cepolo, Unpkxyaenb, An- 
HBIixaun u npou. Hora aepkanzeio sepxaao un mpeyroabRHARKb nb 
pyxaxb, u ch KpRAPàaun 3a naeuaun: HHOTAa naymero cb qaka- 
aomb: noraa OKpy*eHnorw cianieub csgbma: nnoraa Acpmantero 
pyab, u cmoaAniero Ha mapb: ugor ga Bb nab Teniesb, aepxamu nb 
opyaia, Haykamb NpHANYHEMA. 


THoaumuxa, aodb kophmemn mw atoHouecmia, NnpeAcmaBarem- 
ca Bb obpazH meu saay Mungo, Ohicinparo n NpoHnnyaureabHaro 
B2rAAga, ch sÞbcamn Bb pyxaxb. 


Pucosduauoe ucxycemso m3oDpamaemecA Bb MAB Tenia, aep- 
Xalaro Bb pyxÞ pncosaabnoe nepo: a npeab numb cmoamb cma- 
pnununla H3BaJHia, Anoaaoub, Benepnka Taaba H NPpOT, 


Pbauoe XY 4oxxecmso oznavaemca Teniemb, gepmanmumb. sb 
pykaxb moaomokb wu Am, M oK pykennmub paaumun cmapun- 
umun cmamyaun: nan nzobpaxaemca aM Teniaun, nab xouxb 
oannb unpkxyaenb BMMBDPDUZaemb rpyanyo cmamyro, A ApyTiit E- 
abauzaemb roaosy. | ; 


Cmuxomeopemso, nan Tloezia, nzobpamaemca maagoro Hau- 
oro Bb aarporonb BUB Au ch anpoio, wnoraa mu ch xptrabanu: 
naorga ch cucmponb Bb pyxaxb nan y norb: nora BO3HeceHHoro 

| 1 


Hxono oe uuecxoe onucauie munmbuxt Coxrosb. NN 


na 06aaxa, m cnhaagero na Obaomb Mpamopromb cmyxb, cb N pB- 
2AHHKIMH Ha neub cmapunnmun ITCAMIPAAbHEIME MACKAMH. 


Muaocoia, nan awbomyapie, nzo6paxaemca Keno BAakHore 
H paaummaawgero Bb zeanuecmsennoif Atagumb, cuganmer na 6b- 
aomb mpamopuonb cmyaB, gepmanzetro auh nur Bb pyxaxb, a 
naorga n Cxunempb. | 


XY 4Oecms0, nan neckycemo, Boobure npeacmanagemcs 
Teniaun nan KpHAAMHMH NMaagenhgaun, cb Mepxypiesoro Bb py- 
Kaxb naakoro, n cb pasnmun y orb aexallHMH Acxycemsennm- 
Mn opyafaun: Hanpum. ch mpy foro M aaspoBtmb sBngeub, na- 
aumpowb n Knemmm, cb An po, neponb, xunrauz, mapomb n npoy, 


 Hpuntvuanie: ch gobpogbmean, nayxu n xygomecmsa, omb 
aperunxb npuynucaganca kb GoxecmbanÞ: naiinave xðxe Mnorie 
aroau omb Apesnuxb àsmunnkonb coumenntr Bb ynucao Boromb; 
nab xonxb raazubimie cymb nuxecabayromfte: 


IV. Auntie BON A3MUYHUKO6D. 


Anzepona, Bornug moauania n mepnÞniz, nz06pamaemea ch 
3aKAambiIMH YCmaMn, npHuaoxa kb unwb nepcmb, nan db nevambio 


Bb npasoſi pynb. 


Ant ouch, Boxoxb apernunxb Erunmanb, nao aemea nh 
ueaoBBuecxkoub nab, no cb necpero roaozor, Bb npocmoũ ogexgÞ, 
gepma xkesab mupa nu rpemymky Bb pykaxb. 


AnoArronb, nan ebb, Boxoxb cxbma, my3b n cmnxomeop- 
cmBa, un n3o6pbmameas ppayescmsa, npeacmaBAgemci AyYye3apytnþb 
coaunemb, npobxxaturnmb 3ogiaxb Bo che koaechugh, Backo- 
Mot yembrpbMa GAMMA ronbmn, Haoraa Bb anaB Maagaro u npe- 
K pacharo iohomn, ch gaAntHHHMH BAAacaMn” H Bb aarporomb Bbayb, 
cb anporo b pyxaxb, u pasnmun Mycnkifckunn opyaiaun, y orb 
Hero aexamnumn, Haorga cugammunb na Oaunnb nocpean gepbamu 
My3b, nb aanporomb bun, x cb Anporo Bb pykaxb. Huoraa Bo- 
OpyKenmHmmb empbaaun n Aaykomb. Haorza noayuarnub, cb n- 


caumnub no naeuaub noxphiranoub, wm OGAORKOmnemnuca Ha nens 
CELLS 1 oGEHm Sen 
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XXVII. Hrouooenuecxoe onucauie MUNNMBIXO COXKKOEDs 


o , Mei, ch xoatanomb n ayxoub. Aanpb, acbegs, coxoab, 
noke mit csepuoxb u maraub emy NnocsAnrentr, 


Acmapma, nan Acmapomb, npeacmasagemen rb veaosbue- 
exomb obpazb, cngamenmb na xoaecunyb o asyxb xoacecaxb, nan 
Ha ab8Þ, cb rpomoscto cmpÞaoto Bb pyxÞ. 


Acmpea, Boruna npanocyaia, nzo6pamxaemea 6043anun010 1 
neyaabHo0ro abguneto, BEAHYECIMBEHHAro Buna ch gbcamu n mmarot 


nb pykaxb. 


Bernonun, Bornua Boitttr, m2obpamacmeca npfyromosaaAοαẽ uo 
Kone m Koaceunuy Mapcy, Gpamy csoeuy, Haymemy Ha BOHHY, 
Haorga GBratoumero nocpegu cpaxenia ch pacnymenn imun BAACaME 
u pacnaaennmun OYaMn, u ch kponasmub 6uyemb Bb pyxb. Huoraa 
Boopy*ennoro cb roaoprt ago Horb ch xonbemb nan Gnuenb, nan cb 
Meuenb u mumonbÞ Bb pyxaxb. Hrorga cnaamero na xoaecunub, 
PAckoMolt pbzBhkrmm KOHBMAH, nonnpatoltuMu Bce nub scmpbuatonteeca, 


Baxxb, Baxycb, nan Bukxopub, Boxorb zuua, n2o06pamacmca 
Bb nah Maagaro u pb3raro onõmm ysBNuanHaro Garoumenrrmb u 
BHHOPpagHhiMb aucmBiemb, noxphimaro KO3A0BOEO H Hεð¶&L- eo ko , 
Aepxaniaro naaky obrumyro BuHorpagoub, u BnHOrpaanyO KNCINS 
nan cmony Bb pyxaxb, onposoxaemaro camupanu, baymaro na 
Koaecunub, BAekoMoi AbBaun, murpaun, phcbaun, CBURbAMN, oc- 
AaMn, obe3bAnamnu, u kenmaspaun. Huorga 6ezbopogtimb, nxoraa 
co AAHHHoro Gpagoro, cb poramnu n bammemb na roaomb, u sepa- 
muMmb 8Burorpagnoii rpozab Bb pyxb: wxoraa cnaahumb na Gourb 


co NpoYNMH CBOHMH 3HAKaMH, H Yaultel: nora ch pasasoennmub 
BOAOBBUMÞ poronb Bb pyxÞ.. 


— 


| Benepa, wan Aqꝙpoauma, borunus Krpacomw, m3obpamacemea 
npexpacuoro Haro aAbrunero ch abaokomb Bb pykxb: Bozab ex 
cmoumb xynugonb co cgoumb opyaiemb, Hora Bixogamero nab 
Boak, n bayneio Bb pakosnnb, komopyto Bezymb Hepenati n Tpu- 
mMoHM: HHOTAa CHAALICEO Ha Jeabpunb, nan Mopckoni kozÞ, M okpy- 
*emnoro Hepengamu u Kynugonamu. Hnoraa Þaynmerwo no po2ayxy, 
Bb xoxecunyb, xomopyro Bezymb roaybn nau acbean: 6BAMe ex 
BAACKI YKpament BDHkomb, nab Mn RN nu pozb conmemennmumnb: 
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Fs0H0A0euvyeckoe Onucanie MunMbixb Go % XXVII. 


Mnorie KyNHAonHrr nrparomb ex nogcomb, Hauorga roopymennor , 
mumonb n maemomb: nora ckogannoo, cb noxphrzaaoub 1 
Benbio Ha Roraxb. Haorga onepmeroca o cmoa6b, cb roayboub u 


pyab⁰ y ex norb, Huoraa cmoamero nocpean aByxb xynugoucosb, 


rb sbauxb usb rxoaoczesb, ch Baxxopor mnaaxoro u cmpGaamu nb 
pyxaxb: nnoraa aepmanteio npasyro pyky Ha ycmaxb, a ABZO⁰ ko- 
HA 3a yaay. ANebean, roay Gm, ropanit, Bopobzn, yepenaxa, man- 
ve poza, MuHpmoBoe Apero H 3epkaao eli nocnainenn. Kpyranit 
kauen, npasnapno obagbaaunmit, nnorga obpazyemb cir Bornxw. 


Bepmęſaiub, boxoxb cagonb u nu⁰νE,!ub, n2ob6pamacemca Ma- 
aumb jonomero, noayoabmmub, cb poromb nzobuais mn naoganu 
Bb pyxaxb. UHnoraa Bb xpecmbancxomb naampn, Bb gbaxb nab 
kaaconb, ch Komero Aukaro 38Þpa noBbmenunor Ha wen, A Cago- 


BaMb roxemb Bb pykhb. 


Becma, Boruna orna, n3obpamaemca cngantero nan CInoA- 
nero, Bb agauumon ogexab, n noab nokptraaomb, mw gepmanzero 
Taaaaguub kyunpb Bb ono, amb apyroit pyxÞ cocygb cb aM py- 
koamkaun, HAH KepmBeHHylio Yally; nuoraa porb nao0uaira, Konbe, 
nomupb, nau 2axxennmi Þakaab Bb ex pyxaxb npeacmasagemca. 


By. akanb, Boxoxb xy3nevecmsa n nog3emuaro orka, n300- 
paxaemca Xpomunmb u 6ezobpazyutimb, cb kopomxnun Baacamn, u 
rycmoro Gpagoiro, Bb naampn Kopomkomb, Ha raascb y nero Kpy-= 


raaa n BOCIMpoBamai manka, a Bb pykaxb Moaomb u Kaen. 


Tapnoxpamb naobpaxaemca narunb rnomew, aepkamunb 
nepemb npanoii pyxn na yemaxb, a ABBOIO porb nzobnaia, nao- 
AaMH HAloAHeHHhiii. -Hyoraa Bozab ero 2mia, coßa mn nech raxo- 
aamca, Buniyepoe apeBo eMy TIOCBAINLCHO Ohlao. 


Duzea nm Canayco npeacmasaartomea Bb yeaosÞbueckomb obpazb 
co 2mfero Bb pykÞ; n nounmaomea neppktIMy n2o6phmameaamu mo- 


ro, dero BpazescmBo memo umemb, m. e. cpegcmBb kb g0306- 
HOBACHIFO MAagocmk. 


Cr pam: Eqpocnna, Taaia un Araag, naOoGHPpaalomen CMbÞ10- 
WHNMHCA, noumn HaTHMH, WH CXBAMHBIUHMHCA za pyKH. Posa, Me- 
mameabkaa KOCILhS n MHpmoBhiif nyuoxb unb nocgaggenkx. 


A - Alana, 
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NXVIN. Hrxononroenuyeckoe onucauie MHUMBIXE OOKKOGH. 


Aiaua, Boruxa oxomwr mn abcosb, npeacmanazemca nb er- 
xomb 6BAOMb oxomunubemb onoacauuomb naambn, cb 2aBazannuurmm 
raacamu, ch noaymbcayonub na raasb, cb Ayxoub, xoavanomb u 
cmpbaamu, maxxe cb cobakoto, rozab neh 6brymew. Hnoraa oab- 
moro Bb xoxy murpa, Han apyraro yOumaro 28bpa, Haorga bay- 
melo Bb Koxecunyb, Baeckomoii OACHAMH HAH BenpaAMn. Alana 
EpÞeccxat, MHUMai Mamb Bcbmb Beumamb, oz3ravzaemca Mkornun 
cocghaun, TOAACPKNBACMAai noanopkaun, un BOHaa y orb nrorga 
ABA OACHA, nau ABÞ oBytht, Ha roaosb kopanny co naogamn, HRoOraa 
cb rouuamu ncaun, eb oxpyxatoumumn. Aianua Cabuncxaa nzo6pa- 
2caemca Bb Ksnpach, cb ayxomb Bb pyxb, u cobaxow rozxb neb 
bbryuer. | 

Ecxaand,, Boxoxb nan n2obpbmameasz zpatezxcmsa, m306pa= 
*aemca Bb aasporomb sgbaub, co 3Mieto mn naakow Bb pyxaxb, m 
cb okpyKatOmuMuE ero ICaMH. 


H3uga, aperunxb Ernnmanb Pornna, n3obpaxaemca cb 


mnoaymbeagonbt, nan cocygonb na raasb, n cacmponb Bb pyxaxb.. 


Hpuca npeacmanazemea Bb 38b3ab, co yebmxomb na raasb, 
u cb Mycnkifcxnub opyatemb Bb pyxaxb: ubmb oznavaromea co- 
raacie nebecutixb mbab Bb 6eznpepmnnomb uxb apnumenin, u Ges- 
cxepmumxb Bb s Bunocmnu #n386b Hukorga Hecmapbiomanca. 


Kynugonb, Auypb wan 470605, n306pamacnca npekpacHtmb 
HaruMb Maagengenb, Han ompokomb, nan onomero ch KphlabaMn 
Aasopegaro, nypnyporaro u 30aomaro grbmosb, cb ayxomb, u 
Koauanomb co cmpÞaanu. Hnoraa cb ropamamb qaxaxomb, n cb 
34BA3AUHKIMH OYaMn. Huoraa gepmamnmb nepcmb na ycmaxb, 


Aamona, mamb Aianbr, omanuaemca nbmyxonb, nmunyeo 
ex aioOumoro, Bb pogaxb ei Myoro nocoCuBmeto. 


NJuycb, nan aynb, osnauaemea HopBombcauia 3Hakomb, na 
obbuxb ero pamenaxb: OPpurificxowo nan ApMAHCK0IO MAnkoko Ha 
raasb:; n nbmyxomb zosah ero cmoamumb. Hnoraa cmoaummb nb 
Bounckonb naampn, ch xonbemb u Burmopieto Bb pyxaxb. 


Atruyuna, Poruna poaonb, naobpaxaemea Bb BÞnub, 3b 
mparki 4OHHHKa conaemenhoub, cb ropamunmb qakxaxonb Bb pyxh; 


Hor aa 
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nxoraa cb wamewo u 'xonzenb b pyxaxb:o nora cha ge na 
cmyab, aepmanyero Bb abzoii: pyxb nonnmoe guma, a Bb npanoñ 
6Þay1o  anaito. | & oa 


_  Mapdc6, Bomorb sont, Gpann u cuaments npeacmanagent- 
en soopyRennmub cb roaotkt go Korb, Bb aamaxb u maenÞ, cb 
konbenb, mamonmb n mpopeanu..sb pyxaxb. Huoraa baymunb Bb 
KOACCHYUND, BAckOMoi, Bearouoro, nan konbun. Myorga cb Meay- 
3HHOEO roaosolo, Ha mum. HnOrAa obaokomupBmuMca Ha mumb, 
gepxa Kkonbe, ' ocmpiemb sunab obopoveumoe. Huoraa naymunb, 
cuarmunb, bezbopogtrmb, nan Gopogamunb. Hnoraa marnnb, HHOTAAa 
oabmmub Bb zonunckoe naambe nm Bb enauvb. Hruorga gepmamunmb 
ob pykÞ cxunempb, nan zxce3ab npanaenia, nau MACAUYHYEO BEB. 
Emy nocsamenb Gmab nbmyxb. | 


 MeAauxeptb, Haaexonb u Hopmymub, Gon mopcxte, uso- 
G6pamatromca Bb nah cmapukrosb chamxb, nan Maagengaun CHAA- 
unn Ha geaþunb, zepka Bb pyxaxb Karous, Hub nocsanmenta 
raBAHH H.NpHCMaHuHna MOPCKIEe. | 


Me.1hnomena, borunx Tpareaitii, nzobpamaemca cb mevemb 
HAH KHHKaaoMb OkporabacHtHiimb, mn gbakromb nan Ckanempomb 
Bb pyxaxb. Huoraa cngamem b emapunnmxb 3aammxb xpbcaaxb, 
Bb gapcxofi afagumÞ, cb xunrmaronb Bb pyrb, u 2aamwnb Cxune- 
mpomb B03xb rea acxanmunb,. 


Mepxy piii, Boxoxb xpacuopbuiz u kyneuecmza, nzobpama- 
emca Maaghinb, cmammub, sspaunmub, u npiamnoro Anha My- 
Mnnoro, ch Maaolo Kk pRAamoro Ha raascb mankoto, ch xpRADAun 
y norb, ch kesaoub Bb pyxb, Bb xopomxoii enauuÞ, a unoraa n 
HaruMb. Huoraa ch aexexxymmb Komeakomb mn cb naabmoBoro BÞmb- 
Boro Bb pykaxb, IIo cmoporamb ero coGakxa, nbmyxb nu epenaxa 
HAXOAANICA. 


Alunepsa, Bornna soüRR, x yaomecmsb, nayxb u npemyapocmm, 
 n30Hpamaemca Boupymennoio cb roaontu 40 Horb, cb konbeub u Ugu- 
moMb nb pyxaxb. Hnorga npeab new aexamb pazytua opyaia, 40 
 HaykÞ u uckyccmsb npunagaemaugts, Haoraa ha ex waemb nan 
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XXX. Hx0HOAOEMYECKOE onucanie MHUNBIXO GomkKO08D. 


n6o nepraa abemsenno unaumb x 30 penn HoYnol MeMBOMM; A 
b mopaa ymbemb ucxycuo npamams roaosy BcÞmb caxonmb mbaomb. 
Hxoraa noab ex konzenb aexumb aparonb. Huoraa Bb enandb, 


un nb maenb ch nepþamn npeacmaBafgemca CMAANICEO, NOAOKAa on 


ory Ha Apyryio, n NOAACpKHBAA npagoro PyKOIFO HAKAOHECHHYIO raagy. 


Momycb, Boxoxb nacubmecttrza, n306paxacmes cb aypan- 
KOI Naakoro BÞ on pyxh, canmaromunmb macky cb Anga apyraro. 


Mal: Kaaatona, Karo, Epamo, Oaaita, Meanoacnua, Tepncu- 
xopa, Esmepna, Iloanmnia n Ypania;' w3obpaxaztomca b nab 
Maaamxb, npexpacutxb n HBAOMVApenumxb absb, sb xopomei, 
no Bb npocmoii ogexxaÞb:' cb Anoarouonmb, aro mavtaabunxomb cB0- 
nMb, sb aasposomb sbayb Mn cb aupow. Huoraa on npeacmasaa- 
wmca Bb gbagaxb, conaemenmxb nab neppesb. Tlaabma: Aaspb, 
ncmounnukn Tunnokxpenckiit u Kacmaabcxiti, m pbra Ilepmecch nub 
NOCBANILCHHT. | 


Hamy pa, Eemecmso, IIpn poga, nzobpamacmeca nb znab IIana, oaka- 
ualo maro sce; HAH Bb nab xen, unnÞionent maorte cocyth, Macomb 
HanoaHeHnkie, ch xopmynonb cnzamnub ra ex pyxb, Haorga Bb 
oGpasH mxenckofi ram, cmoament na cmoabb, ox pyrennonb Mno- 


THMH cochaun: nan MECHOIO naxpmmoro MNOKphISaaomb, HAH Av- 


6r3arnmero MaagennoBb, Haorga mMaagoto absotro Bb npocmoii ogerc- 
Ab, Bb sbuyb azb ysbmxos8Þb, nogawnmyero pyxy xygomecmsy. 


Heme3uco, Boruns muxenia, mn300pamacemca KphAaanmowo, n 
BOOOpYKeHHOEO ꝙhakaaaun Bm aulauu, Bb BÞBAaub, u cb oxeubunb po- 
romb ra raasb. Huoraa y norb ex xoaeco, Bb oa pykxb cxAaunha, 
a Apyraa na ycmaxb naxogamca. Hnorga Bb ex pyxaxb BRT, 
zuin, nau konbe NpeacmaBbagromea, Hroraa cnanmb ona Ha oacnÞ. 


HenmyHtb, Boxoxb Boab, nzobpamaemea Bb Gezo6paznomb + 


Buab, co scÞmb karb mn ch 6opogoro, gepma Bb pyxÞ ocmpory, nan 
mpe3y6Geub, nau qꝙ arb, nnoraa cmoamunb, unoraa cnaamanb Ha 
Mopcknx b Boanaxb, nan baymunb na koaechupb, sa BAannoñ usb 
pakonunbr, BACKOMON MOPCKUMH konhbun. Huoraa cuaanmumb na 
muxomb mopb, cb naaratourumu okoao ero gcaþunannu, n Cmog- 


munmb 


e _ 
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 m1mMb- xopabaemb. cb xab6oub a mozapamu. Hzorga mapb noab 
ero xorannu obpbmaemcs. 


Tananraga, Bormnua Myapocmu m Gpann, n3o6pamacemca ab 
maenb ch xonzemb, u Ernaomb nan mumonb Bb pyxaxb. IIaA Aa- 
Aunb Kyunpb, nau naaaagiyub, sa Baanb nsb acpera, Mmunoro 
3 Bb mpu aoxkma, ch konzenb, npaakxoro x Bepemenomb b pyraxb. 
$ Ef nocsamenb Gmab gbmyxb. IIounmaemca aa ono cb Munepsoro, 


Hanb, nan Cnaranb, Boxorb abcoab n nacmyxosb, u n306pb- 
mameab cB8npbaeff, nzo6pamxaemex GesoGpasnmub Camupomb, cb ae- 4 
BAMbiO CBHpDabwuu M kocmmaenb, ch poraun na roaunb, ch Boao- | 
caun u Gopogorto BCKOAOYEHHHIMH, cb Kku3bHMH HoraMu, u BHCANIeEO | | 
Ha rpyaaxb 28Þ3avamoio Ko3AnHHOEO Koxxeto, Huor aa nopepmcen- | 
HhIMb Ha 3emaro Kynugononb. | 


IIapxu: Kaomona, Ampona, m Axeanca, Bornun naab ve- 
aosÞyeckoro Ku3niio, ma2oOpamatomca NnpAAyTHME OHYIO Ha nogobte 
numokb. Oana n3b nnxb agepxamb npaary, apyraa npagemb aenb, 
a mpemba nepepbzmuaemb uums. Hora Bb obpaz:b cmapyxb, ab | 
sBbayaxb, enaemenumxb nab 6ÞBaaro abna, napyuccamu un 6batwnu 
Acumanu nepenummxb, sb oaunaroi ogexab, nypnypomb obuua- 
moni. Bbami acub, aoarytd N GaaronoayuHytio: a YepHhi xpamx yo 
H HeCYACMANBYIO XKN3Hb O3HAyacmb, 


[Tenamsn!, nan Aaprt, kyMupht HAH naar Apernnxb, ao- 
Mamnte Gonk, npeacmaBagromca Bb nab Maaenbkuxb cmamyit, 
cmoanuxb na owarb, wan. Bb Angaxb aexamuxb ra oapb. 


Ilaymvyco, Iymoub, wan Taymb, Boxoxb Goramemea n 
aga, nz0Opamacemca xpoumub cb saxuypennůqmun ouauu, ch xpA- 
aun, n AcHbramn Bb pyxaxb, pas asaem MH AOA Aub Gesh pazHopy, 


—— — 


o auuuia, ona nab My3b, Boruna oumopuxn, n306pamaenms- 
cx yBDÞyyanHoio urbmamu, HAH KeMYTYromMb u goporuMH kannaun, 
Aepmaryzero Bb oanoii pyxb Cxunempb nan cbepnymyio 6ymary; a 
apyraa ABUXKYNICIOCA KAzKeMcA, 


— 


Hpianb, Bomoxb cagonb, 2aGapb u pocxomn, npeacmananent- ' 


ca bezobpazutumb Camuponb, cb aaunnoro 6pagor wu CKAOUCHHAIMH | q 
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naacaun, u ch cazonmumb rnomemb nb 'pyxb. © Haorga cb MBm AO 
nab unnAKy, nporonaa oxormo nmngb. Hnoraa eb zenemnmub mbim- 
koub u KOAoKoabtHkoMb Bb pyxaxb, make ch nbmymbunb rpeb- 
neub, konub u raasa n nog6opogoxbh ero yxpamenk.. 


Hpozepnuna,  Boruna aa, mnzoOpamacmen * cHaAnero vos 
Ilaymona Bb xoxecunyb, packomoli depumuz KonbMn. Tpanamosoe 
a6a0ko, M MakoBkit ysbmb cymb ex omanyHme 3HaKkn. | 


Camupb, Bomxokxb abcosb, uz3obpaemes noayueaosbxomb n 
mn noaykozaomb; mt. e. roaoga H NOAOBHHAa MYAOBHILA Yeaonpbusa, 
cb ko3buMHM poraun; a npoyee Bce Kko3ay CBolicmBennoe. Haorga 
cb gicynymmunmb azhkomb npeacmaBAgemca. 


Camypnb, boxoxb spenenn, nzobpaxaemca KpRAam Nb 
cmapukonb, no Baar nu cobcmBennaxb Ame cson xb: m. e. dach 
aun, MÞcauhr A roam, cb kocoio sb pyxb, n nbcouttmu vacamu 
Ha raasb. Huorga Bb ero pykaxb coanennme zacm, BeCAO, nan 
3MiA, KOoAIoMb CcBepHYBUIAACA, NpeacmabBAAoOmca. 


Cepanucb, Boxoxb apesnuxb Ernnmanb, nzobpamaemca ne- 
axopbxomb cb xab6now mbporo na raab, nan ch numxow Bb py- 
xaxb, Hrorga cb llepbepomb zoz2xb nero cmonmmnmnb. 


Cmepmb, neymoanumoe boxecmno, a HOYN, WM cecmpa 
cua; nzoOpaxacmca Bb puab vyeaosÞueckaro ckeaema, cb xpmabann, 
cb kocoio, mnoraa ch xnnapnchoro sBÞmzBoro, M Bb vyepnoli enanuh. 
Hrorga noxptmor dvepnmumb nok pa Ao b. Hauorga bezobpaznmmb 
YyaoBumenb, ne uMbiomunb uu ouei, Fm pasy Ma. 


Ci 4b0a, GoxecmBo nenpembunuoce u nenpeogoaumoe, npea- 
emaBAgemca Bb obpazb veaosbueckomb, cb seuumub mapoxb noab 
HoraMn, mw cb ypuoro Bb pyxaxb, Bb roefi 3zanepmb pes yeao- 
sbxo8b. Huoraa Bb nab roaeca, yxyÞnbio npukoraunaro, ch Beau- 
KuMb kaunenb cb Bepxy, a cb nuzy cb aByma poramn 1306414 
n a8yMA Apomukramn. Hrorga co Cxunemponb nu 38Þ340u4ntmb gbu- 


neub 8b pyxaxb. 


Tpumonb, Bomoxb Mopen, mzobpamaemca noayyeaosbxomb u 


noayp GO, cb u3zumor Mopcxoro pakosuHoro Bb pyxb, u 8bnyenb 
cColaemeHHalmMb usb ropoabkosb ma Taasb. | 


JS pania 
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YVpanis myza, Bornus acmpononin, npegcmanagemes vb 
Aaz30peromb oaÞbanin, Bb 28Þ2a0unoii xoponÞ, cb mapomb Bb pyxaxb 
nau y norb u Mamemamunecknun opyaiamn. Hnorga co 3pumeat- 
Hor Mpybrxom, nu CBepHy mor GCymaroto, Ha Koefk HeYepmanHhi Hes 
Gecute 3HAKN. 


Mavnd, nan qꝙazub, Boxokxb moan n xnusÞ, npeacmanagems- 
ca Bb BugÞ yeaonÞuecxomb cb kosbnun ymaun mn xBocmonmb. no- 
raa urpatomunmb na aciimb. — 


Dopa, Boruna recurt n UiBmonb, n2obpamaemca yGpan- 
Noro UiBmaun u ecmonamu, co cmoatzero B034ÞH nea Kopannon , 
usbmaun nanoanenuor. Hrorga npu nen npegcmanazemcs Zeqꝙ;npb 
Maagenyenb xpRAammub, cb xpmabamn Gaboukn. 


Mopmyna , Boruna cuacmia n cayuaesb, u3obpamacmca Am- 
coro, ch sanasannhun OYaMH H KpHAbAMH y orb, usb ronxb 
ona cmonmb na koaospamaomb xoaech, a apyraa na nozayxÞ. 3pu 
cuacmie. | 

Mrpix, þyptu mpn: Aaexmona, Merepa m Tn30ona, Po- 
ruan aga n Myab, n3o6paxatomca cxnpbhntumun nun yrachhun, cb 
pacmpenanunmun BAacaMn, ch naauennmun ouaun, CO 3MIAMH Ha 
raasb, cb sackennhun AyYHHAMH nan ꝙpakaaaun; Aepmaingiz ne- 
pyHbki u rpoMoBHA cmpbati Bb pyxaxb u npo, 


| Xapondo, Boxokb pbxnu Axepona, npeacmaragemea chamnb 
cmapnkxomb, Bb gemxoii ogexaÞ, caoxenta xpbnxraro, pzopy Bechma 
Gmemparo u nponngameaznaro: cbaaumumb na cyanb ch napycoub, 
n nepenparaatomumca wpezb phxy, nocobaag ceny conub me- 
cinoxb, u nepezosa ayma ymepmuxb. 


Hepepa, Bornna zemaeabaia, nzobpamxaemca BAy nero nb ko- 


aecunyb, Backomoii Apakonaun nan 4emyuunn aulaun, cb ropa- 


Uu ub qakeaonb\b pyxb; wnoraa epa O KOAOChA, MAKOBAILY 
cknnempb, u cepnb. Haxoraa npeacmazazemea co MHOTHMH TOA- 
nun Cocyamn, u Bb gbaugb usb xaacosb, gepmxa cepub, Kaachi u 
Makonnhm Bb pykaxb. 


Hugena, Cubeana, nan Bepeguneia, Bornna seuan n am- 


f I. - a 0 
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cb xpyzxoub n xatoremb gb pyraxb, cnaamero na xoaecunyb, 


BACKOMOH Abzaun, MHODAa OKPpYXKCeHHOEO pa3HHMH ap, Bb ro- 


poaopoi Han BhIcokoft koponb na raasb, Huoraa y Horb ea ART 


Aaexamb. Huoraa oxpymxaromb ex Kopubaummw nan *pelti, Gia Bb 


6y6um m Bb mumm Konbamn, konxb ogexaa obrbmena 3B80kKnmu 
KOAOKOAbYHKaMn. Cochosoe apeso ei nocsameno 6mAo. 


Demepna Mysa, Boruna my2mkn, nzo6pbmameapuuya Þaeit- 
mar, n206pamaemca Bb naB mMaagoit Hunpm, ysbuyaunoii usb- 
mann, cb My3HKkaaAbHHMH HOMaMn, Þaciimoio mw robGogmu Bb py- 
xaxÞ, u pazHkMu B03aÞ neh acxammmwuu MyskkaabRMMR OpyAraMu, 


Hob, boxoxb sbmposb, n300paxaemca enaauub Ha BRM- 
coxoii roph naab nemeporo, Bb xoek ax ao nenn sbmpta, co Cxn- 


nemponb Bb pyxÞ. 


FOnona, Boruna yapemsb u Unnepiit, Goramemsa m cynpy- 
Xecmsa, YHCmomir n y6paticmsa, lNapuya Boxxosb, nzobpamaemca 
Bb aiagumb, cuaanmero na npecmoab cmoamemb na obaakaxb, co 
cxunempomb Bb pyxaxb. Huoraa Gaymero na oBbaaxaxb sb Koe 
cunyb, Baexomoii naraunaun, nan konun, cb nocabaytometr aa 


nero Hpacow. Huorga cb xonbemb Bb pyxb. Hlasanab n 3aamo 
poroi oaeRs ei man NocBAllenal. | | 


FOnumepdb, yap> schxb Boxcxos8b, maoGpamaemea sb pasnoub 
npespahzenin; a Menno: obaakomb 44 Aakau, aaammub a0 Neub 
aaa EBponty, Aebegemb aaa Aean, Auxqꝙᷓumpiokonb gag AAk Menz, 
opaonb aA Tann mega: nuoraa ch rponormun emphaaun Bb pyxh. 
Huorga cmapuxomb geanunecmsenkaro naa, chaamnub Ha npe- 
cmoab, noaynarumb, ch moartew n Bnkmopfeio Bb pyxaxb; nnor- 


Aa OKoao ero Tpanin, acm, n IIpasocyaie npeacmasaaomea. Haor- 


aa Bb obpazb cmapuxa cb KpAaun, pacnpocmepmhun pykamu, 
AAHHHOEO Opagoto, n ncxoagamnnb ommyaa cnabRmub aoxacnb, 


Hnoraa Bb snab moacmaro, xpyraaro, u no cpeaunb pazabacunaro 
kaun. Ay6b emy 6mab nocsaimenb. 


Oemuga, nan Geunca, Bornua nparocyaix, nzobpamaemca 
cb ovamn 3a843aHHhMH aenmobo, cb sbcamu n mnarow Bb pyxaxb, 
nHoraa mu ch giaguMoto Ha raasbD, | 


V. Cmu- 
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HxonoAaoenueckoe onucanie cmuxit. XXX 
V. Cmuxin, A6AeHif 603 AYWHMA u COAHUE. 


Boga, zoobme nzoGparcracmeca Bb nn maagoit A npexpacuofi 
abs, ch pacnymenntny AAHHHMIME ,cepeOpeHHtME BAacaMH, y- 
spbuyaunoi Bbakomb nab mpocmunxa, cb cocygomb Bb pyxaxb, 
OMKYy Aa-Abemca BOga, u cb aexaizumb y xorb ex geapunonmb. Mope 
npegcmanragemca Bb Buab xuma, acabpura, mopckuxb yygorumb, 
nan Kopabactt Bb gaan 3pumtuxb. Oxcaub osuauaemca kumonbÞ, 
nan cmapnkonb cugamunb na mopcxuxb Boanaxb, ch konbenb 
Bb pyxaxb, cocygomb, nab xoero abemer Boaa, u aexamunb Bozab 
nero mopcknmb yygosBumemb, PZxa naobpamacmca Bb nab cma- 
puka ch aautambinu Baacamnu u rycmor Opagord, yBÞnyvannaro gÞn- 
xomb nsb mpocmunka, acxaiyaro Bb xamtimb, M ob6aokomusmaro- 
cx Ha ypny nau cocyab, nab koero meyemb Boga: unorga Bb oG- 
pazb poramaro mega. Huorga Keno karo, no noacb Bb zogb 
NAABAIONICEO., 


Bo34yxb, nzobpamaemca ub naß kenn cuanmett na obaa- 
kaxb, u gepmaimen Bb pyxaxb Xameaeona cb cuaamunb n02ab neb 
opaomb. Huorga Bb obpazH Hpncm cb noxptsaaomb, nau 1Onouki 
ch ex naBaumonÞb, nau Zeq;npa cb Maamun Kkphatmkang. Hnor- 
Aa Bb oabanuin nab opannnci Kon. | 


Bkmpb npeacmaragemca Bb obpazb veaosbra nan Tents xpu- 
aamaro, Geznokxoiinaro n abmaromaro. Bbmpu nazmuratomca pas- 
AHYHEIMH nuekaun, nab xouxb raarubiimie cymb. AK&HAOHO Bo- 
emoanmi, nu Hopeii chem xþhmpur m3oGpamaromea Maaamub 
yeao8Þxomb, 3akpmararomumb ange csoe Bnaryero, cb Kphias- 
aun u IIOAOBHHTAMHIMH cmapnunmun canoraun. DY/Pg n3oGpa- 
*Kaemcas Bb Bnab pazruBzanuaro g9oaA, m cepaummxb sBmposb, 
noatimarouruxb mopckiz goal Zeſupo 3anagnmit M noaygen- 
uni BÞbmpb, wnao6paxaemca cb xpmabann, u Bb sbayb conaemen- 
Homb usb pazumxb usbmosb, aaa oskauenia, amo oub oxusom-_ 
Bopaemb nebmwu m naoaw. YJe6co mu Kanxauch, cnabno n mnxo 
atmymte bmp, omanuaromea AAHUHAKIMH AA30PeBhIMH {BAACAMH , 
KphkAbiMn y Horb, u Ro030A0WeHHoro Ha cnnnb wyeuryeto, 


N N ANANRNR ANNA 


"i De. 


XXXVI. HxoHo 402uteckoe' onncanie muxiii 1. 8Pe mend. 


SEMANA nsr e me Neno yebuuaunvio yxbmany, gep- 
*anero Bb pyxÞ porb n2obnuaia, Hanoancnnmi msbmanu u nac- 
AAaMH y CO,AbBOMb, y Horb ex. cmoamnub: ugorga:llubeaaom. 


DOeonb, nzo6pamacmen Bb nA Byaxana; cmoanmaro nocpe an 
cnonxb Ink AOnonb: unoraa' Bb obpazÞ Becmaa beko abennu cmo- 
amen npeab xepmsennnkonb, na koemb ropnuſb csamennmff ornb: 
nan xen, gepmantei cocyab cb orneub, u ch caxamanapoto,.y norb 
e ACKANICTO. ; 190 J J | J N OY A 8 
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Co.anue nzobpaxaemea Bb nA maagaro 6baokyparo xonomn, 
oxpymKenxnaro Cixuiemb, cugamaro na koaecunyb, Baekomoſti ue- 
mhrpbma 6BAHMA kouHbmn, npobxmawmaro 30araxb, ch 6uyenb zb 
pyxaxb. Huoraa Bb nua seankaro kauna, Aexaliaro, Ha .KOACC- 
nu gh u Gmempo Hbrymunu Konh⁵¹U; BAgKOMATO, co npeamecmsy so- 
melo eMy 38b34010; 60 Apeshie aymaan, amo cie cehmnAao ecm 
Bocnaauegennmii Kamenb, Hor aa Bb naß Haro enum yBDbuyanunoft 
ayvamn, cb Gnuenb nb py«Þ, aaa oznavenia cmpemnmeabHaro cgo- 
ero Meyenig, 1,59. 7 | Jn! 


VI. Bpema, u nepenbnpl, uau mevenie spemenb. 


By poobme npeacmanaxemes Bb obpasb cmapnka, omb 
Apernocmu abmb nuacoxmaro, ch kphiabun, cbammn Baacamu mu 
6pagoio,- 4epmaliaro. b pyxaxb rocy: nyorga Bb euab Mya G6ezb 
Kpmab, cHagimaro ua KkoaecunyÞD, Baekomoii ABYMA OhicmphilMn OAc- 
namn. HY 47/11ce coannenmb, ABAAFINNUMCA, £0 croeit koaecunyb, npeab 
xoumb baemb Aspopa Bb nporomanin nacosb. Hacmouiute, NY CKa- 
eMbIMH omb MAageHya MALAbHRIMM Ny3hIpbkamn, IIHoilie Allee nbh- 


counmun dacaun ncmexmauun. Tpnauuuoe n2obpamcute oshauaemb 


ch cin mpn Bpemena, cb GOabmunb noxphiraaonmb, na nogobte cso- 
aa Hagb numb npomanymmub, aag oskauenia moro, umo Kakb 
mpn Auya BMbcino coeannennhle cocmagzaabomb eannb obpazb: 
makb u BpeMena npomeamee, Hacmoamee u byaymee cxÞFmura- 
101MCA Bb. eanHoe Mrgobenie,, veaoBDrecxomb pascyakxoub omauioab 
Henocmuxumoe. Bpemena roanunhla, MDcaAYHWA u AHeBHWA npea- 
ciara fromca-BÞb nA ocobauBstixb,..ukxaxaomMy npuananmb, ns- 
Opamxenin, ; ” A] 


Bpe- 


* 


— —„— — 
—— — — — — 


Hrouoaoeuuecxoe onucauie 6peMenb. XXNVII 


Bpemena 4 20 AWIHbLA NpeacmaBAftorica 4 KeHaMn Pa3ANYHaro 
znaa Becua nzobpamacmeca, Bb nab qaoptr, Bb Bun na roaozb 
conaemennoub nab usbmosb, cb xopzunakorw Bb pyxaxb ranoauen- 
Hor nrbmanmu: cmoaigero nocpean abmaromuxb oxoao en saab 
n Beceatſi, mw apesech paaznzalohnxca n 3eacubmb naytnnaromnxb. 


 Hnoraa Bb 'obpasb. Mepxypia, Hnorga Kxopzunoto Hanoanennmun 


nzbmann, n 6apauomb npn nei cmoanunb. 31414 oabraemca Bb 
menaoe naambe nan my6y, nan cnganero bauzb orna: nan cmo- 
Aurero ch noxphmor raaror npeab aperomb, xoero Anemr onaan: 


nau ch cocygomb ranoanennmmb ropanuaro yroaba n ch caraman- 


Aporo: nau Bb obpazb npecmapbaaro Myra, cmoamaro Bb mÞun, 


non phmaro oBetbero 'Komero, CHAAmAaro npeab ornemb, nan cnama- 


ro Bb neueph, ab xomosoi Bngenb acab u wncii. Hnoraa nb Bu- 
ab Tepxyaeca, Bb sgbugb conaemennoub omb nacoxmaxb nb mitt» 


mn 6ezb aucmosb; nnorga cb cyxnun naoaann, u Yajixor nb pyxaxb. 


Abmo ysbuuasaemea xoaochamn, co cuononmb n cepnoub ab pyxaxb, 
u Apakonomb sos ab aexammnmb. Hauoraa Bb nab Anoaaoka, ab 
camoii monxo 6baok ogexab, u 3xamomxanunoni manmin, ch cepnomb 
Bb pyxb, n aemamunb B03aÞ' nero cuonomb. Hroraa narumb n 
6ezb Bcakxoit oge nam, Bb sbuubþ conaemennomb nab rxoaoczesb, 
cb poromb n306uatx, nanoaucutmmb rcakunmb xab6omb, u cb cepnoub 
Bb pyxaxb. Ocenb npegcmaBagemca Bb nab Kpunyt BakxoBoh, nau ca- 
Moro Baxxa Bb nypnyposoii oaenab, ab gbuyb nab gunorpagurrxb 
Ancmosb, cb nkorpaaumun rposaaun nb pykÞ, u cb xopsunoto na- 
NOAHCHHOEO naoaaun Ha raaßb: mnoraa ch poromb naobuaias mcnoa- 
nenumub naogonb, cb amepuyero u 3aifemb: nroraa Baxycomb 


06BUun pykxamnu BrxUMaroununD muorpaguolt rpozgb Bb cmony. 


Bpemena AneeHbla naobpamaromea Bb pazanumomb Bunab. 
Aspopa, 4erunua, Vmnpo nan YMPernee 6PemA, npeacmanagem- 
CA kehoto Kphiaamoio, co 3ÞBÞ3Aaor0 Ha raanb: nora Maagoro Hnu- 
O yBBuyanunorm nyrbmannu, cnaameio Bb aaoii nan nypnyposon 
xoaecunyb, Baexomoſi Tleracomb, ch ꝙæheukeaonb Bb nparofi pyrh, 
pazchinagx pozki A Boo. Huoraa cb reauknnÞ nok pRaAonb, aaxe- 


ko Hnazagb npocmepmmub, cb pyuanzmun nepemaun u YepBacH- 


umMAH KOHbMH. Hora cb nbmyxomb 803ab neb cmonmumb. 


i. | Beueyb 


4 XXXVII HxonoAoeuueckoe onucanie 6pemend. 


|| Beuepb n206pamaemes ob nB Jian, B 


Ayuger BO CBOcH xo- 
 aecunyb Bb abca na 38Þpunyto aosam. Fo 4 


Aeud npeacmaragemca vb obpazb Anoa ana obbBxmazomaro 
BO cBoef KoaecuunD Hebecauii 30gtakb. , 


Houb maobpamaemeca xeno Bb makroromb Bub, u Bb aaun- 
noi yepuoli Manmin, pacnempernoni abs aaun u Makonhimnu 11Bb- 
mann. Hnoraa baymeio Bb roaecuugÞ, xpmaamow, u cb pacnpo- 

emepmmub 38b3avammumb noxpRTaAOub. Huoraa cb obopouvenntumb 
Bun3b akaxomb. Hora aemyyero Mkmnbro, Hyorga xeno oab- 
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mon Bb roaybyw enanyy, pacnempernryto 38b2aamn, cb 60abmnunr 4 

alt Ha saab Kphabamnu, Bb sbuub conaemennoub usb Maxogmxb wBb- 1 
I monb, u cb aByMA MAageHyaMn, Ha ex pykaxb cnammnn. | j 
1 Tloagenub npeacmanazemcs Bb naß Benepm, obunmarometi 3 
if  Amypa, nan Anoaaona Daymaro Bo chen xoaecunuyÞ, cb Gm, empm“ E 
ell MH KOHbMH, NIporOHABOILKMBE npeab coboxo Ona: nan Bb obpazb 1 

| xopomknxb mei. ' A 
* Bpema mMbcaunoe man 20 Ej, Ne ubhcauUb!. 1 
1 Mbeaub poobige n3o6pamaemea 30ataxomb, ch obtrxnonen- I 

| | HHMH HeGecttMu 3Hakamu. Haorga Bb yeaosbyecxomb Buab cb 4 
$114 KpHAbAMn, nBbmann, naoaaun, nan XHBOINHHIMH 3 AH0o ynpar- I 


| nenlaun, KaxgomMy MSA NIpHANYHAIME, 


Ain A621/cmb npeacmanazemca Bb obpaszHÞ nozaro yeaosbra, aep- 
| Xanzaro npu ycmaxb wyamy cb npoxaamaatomunb nanumxonb, 
$1148 n onaxaao n3b nasaunnmxb neppesb 3abaaunce. Hnuorga Abrom, 
xebecutimb 3Hakomb 30aiaka, | 


| 
| Il AnpPBAB npeacmaragemca nb Buab maagaro yeaorbra YKpa=- 
| wennaro ysbmann, npuny3tkÞ naamymaro: nxorga Teanonb. 


| Jeusapb, nan Auvaps npeacmanagemea Bb obpazh anyanu- 
| Haro Anyca, co cmaphimb n Maaamub auyenmb: aA 02HaMenoBanits 
Wil mb npomeamaro n nacmynnsmaro roaa. Haoraa Bb nab Pan- 
[| caro Koncyaa, Gpocatomaro Ha KepmBeHnumkb aagaub Bb uecms 
. Anycy u Aapaub, cb nbmyxoub npn keub cmoamunb. Hnoraa 
BogoABeub. ; 


| | | Aexaoph 
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Hrouo.uoenuecroe onucauie 8PeMend. XXXIX 


Aex06ps mnzo6pamacmen> nenvoabanrontb, Aacpmangunh Bb py- 
xb ropa Þakaab. Haorga Kozeporomb. 


| Toh npeacmanagemeas narnnmb yeaosBxomb, co YACHAMH 
. COAHIIA H30XWIMMH, Cb Boaocamn phiKHMH u COAOMMHKOIO CBA- 
zahnmun, u ch Kopzmnom Bb pyxaxb, WICAKOBHTHAIME Arogaun Ra- 
noanennolo. Huorga Ahzonb, 


> A xD ®þ> wr LL _—_ 7? . 4 @ + *% 


Houb maobpamxaemes noch madiBroud, YKASKIBAE nep- 
cmonb na coa kenne uach, ch 0. Paxkaaonb Bb pyrÞ, n 
cb cepnomb . no3aan. Haoraa Paxomb 


Ma npeacmanazemca Bb 5 MyXa Bb gxanunoft ogemab 


ch mupox nun pyxazaun, obounromaro yrbmoxb, n aepmantaro xop-. 


SHHY Hal0AHeHHyro Unbmaun, ch nasanzoub npu neub cmoa- 
mumb., Huoraa BAnsnegaun. 


Mapmõ n306pakaemca vyeaos8Bbromb, oabmmumh sb roaubo 
xo. Hnoraa Oznonmb, nan x03a0mb, make AacmoBnne, cocy aoub 
npencnoakennmub MAcka, H 3CACHCIONICEO IMPpABOIO, 


Hoa6ph npeacmasaxemea Bb YexosuDyecxomb oGpazb, EY no- 
aom nano .ogexab, cb aticoro roaonoo, onepMuMca Ha xepmzen- 
Ankb, Ha Kkoemb aexumb roaopa anf Kon, cb cucmponb Bb py- 


. Haéraa Cmpbazyenb. 


OxmA6ph naobpaxaemenx Aongenb Nan a be y Ko- 


ero roxora yBDmena nmugamu, cb Faligenb n Mbporo y nord ero 


Acxamumnu, Hnoraa Cuoputonox. 


Cenma6psh npeacmasagemen naranb, cb Bncaurero na nae- 
yaxb enauvor, cb agepngero Bb pyxb, u cmoamnun B03aÞ nero 


MPBpaun, Goukamn, u nPOunMA BHHHEHIME cocyaann. Huoraa Bbcamu. 


(Peepa.us nobpaxaemer Neno oabmow m npenoxcanuor, 
aepmairero Bb pyxh mopcxyro nmugy, n Ha raab ypny cb noa 


ommyaa mexymer,' cb yanaero n N y ord ex HaXogAun- 
MHCA. Hnoraa Prabann. TS ; A 70 


cab; 4 
Bpe.un udcosoe, nan nach, n206pamarome# Gorngaun ch 


nepenonounmun KpRA BAuA Kakb y Gaboxexb, 1 COAHCUHRIME HAH 


HHHHKIMH . JACAMEH, ui; ORE: gs ; . 6 Fo 
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Bpe mA. HEKOUHOCM06y he Ca πõ me npegcma- 
BAAemca Bb obpazÞ mpemeum, Ac parRIgAF09Þ py&Þ. amiio, xoamyenb 
CBHBULYFOCA, nan Kakoe Hiecmb koabue. Huorga Bornnero, gepma- 


Wero bb pyxaxb ozapeuntma Aan TH cba u An. Haor- 
Aa kenholo CIMOANICTO noah - noxprityazo „ cb 3eMBtiMÞ Bb npasoit 


pyxB maponb. Hnorga maagor reponner, ch ronbenb u poroub 


n206naix Bb pyxaxb, un zeumnmub maponb y norb aexamunb. 
Unorga Bb nah xpyra cb'rxo6ycomb;, A ch opxonb na nemb cuaa- 


munmb.  Hnoraa oskauaemea $ettuxconb u Cabnonh.” Haoraa Bb 


cpeannÞ koabha mH300Opakatomect cone dab eb KPhIAbAMH, 
Hnoraa m3obpamacmca. mpema AHygann,. cb zeaukrunb nNokphBaacnb, 
Hagb unun no 100610 cBOAa pacmanymmub. 
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Kpamxoe HCmoaAroeanie nac . ron 66 E us ac · 
udaæb n eepbaxb ynompesAamomea. 


I. XNugomublA. 


Alineub, nan O,, 3Hakb Kpomocmm, abscmna, nenopounocmx. 
| Aucmb nan Cmepxb nmuya,  xopmamax csoere omga u Mam 20 
1 Bpemx nxb cmapocmn, u numbromaa Gezmbpayto 47060 ⁰ ko cronnb 
4 nmenyanb, osnauaemb Gaarovecmite, xpomocms, 406055, nounma- 
AF nie kb pogumeaanb, n G6parogapuocms. 


_ A axionb, nan 23nmopogokb nmuya, Bbx0mrax cebb rub3go Bo 
BPeMA Mopckoff mumunn, ecmb 03HaMeHoBatiemb xnpa u CloKkoli- 
emzia; u no moMy noab AARIOHO mu AHAMH pazymbemcas MupHoe 


cnokoiinuce H Gaaronoayynoe Bpema. Onamb oskhauaemb yeguren- 
HV KH3Hb UH HeyCmMpallHMOCNIS. | 


ba6ourxa_ecmb 3Hakomb raynoemu, ACCKOMKAICAIA, nenocmo- 
Ancmza, unoraa aymu nau cepaha nabnennaro 40605170. babouru- 
AR Kphliba 3Hayamb 406055, Arp, cubxAH = 3a0aBtl, 
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XLII. lrono. loenuecxoe onucanie æusomubixb. 
Boposb, nan Benpb — neee emoaBmnia urptr, xon 
zb yecmb Alan npegcmasazenzr Gan, nnoraa 3pÞpunyio oxomy 


nan AOBATO, HHODAA, neyempauawoemz, cmbaocmb, cBnpbnocms 
WH pazbon. 


Bep6.n10.4b « ecmb 2Hakomb gos gep HO mn M yMbpernocmn 
n60 oub 60abe . npounxb XKHBOINHMXb caocumb roxoab n *axAay. 


Boako, Bo. auuild, snauamb Bopa, BOpoBCINBo. Henacmmcmso, 
CKYTNOCms. Bea cochaun numaronax gByxb mMaagenrnyosb, 
o3Havaemb navaco Puma, u Baacmb aperrnxb Punaanb., Boatuya 
ona nounqmaemea 3Hakomb mHenompebnoli kenmunm, nan Ato6o- 
cmpacmuoii xu, Mora pbru Tabpa. 


Bob, 6m«b, meaehb, oznamenyemb pazyutre cura, ocoGan- 
BO Ke mpyab, caay, kpbnocmb, mepnbnie, Muupb, zemaeabaie, 
xab6onamecmso, MyApocms n 3pbamit pazymb. Ha Eranemcxuxb 
Megaaaxb Boab 3nauumb Boxka Aunca, nan nocsamente Aumunoa, 
Ernnmanamu Bmoptmb Anncomb coumennaro, Hui porn 
yKpamennHble Acumamu, MepinBonpmnHomente HAH 3AaKAaHiſe Ha Kep- 
mBy. Boab nsopakenzmi maxb, 6yabmo 6m owub xovemb 6ums 
poramn, 03Hayvaemb Boiity nan Goesoe 38Þpeii nozopune. Boat ge- 
3yute nayrb, x BegoMble yeaos8ÞroMb, 3Hayvamb ochonanie roparo 
ceaenta, Boab mn kropora Baekyiie nayrb nau koaecungy, 2Havamb 
mo, umo MyIjHHk o BjHbmHaxb, a XentynHrt o Bnhympennnxb 
abaaxb aomamnunxb neuuca AOAKARL, 


Bopona, nan Boponb, osuauaemb Anonaona, Goxcxa npea- 


BÞmanin; a cugamii Hakyuykb, Gpaunmf corosb nan cynpymeckyr 
BÞprocms. 


Papnia, BEIMbINILACHHAA nmuya, shauumb BCcAKIe nopokn, ex y- 
nocmb, cpebpoatobie, a nuoraa cuay u kpbnocms, 


Punnonomamb 3nauumb cmpany, rab oub pogumen, oco6- 


auzo Erunemb, nan pÞky Hnab. 


[0.4166 osnauaemb yubaocms, yucmomy, nnoraa xpbnocms. To- 
a6 r ana cb pacnpocmepmmmu Kprrabanu ybaymuytecs, anauamb 
aro008b, apymby, cynpymeckyio BÞbpuocmb. Hacmo nzobpaxaiomca 
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; Hrouda. aoęuuecxoe Onucanie KUGOMHBIXD. XLIH 


Ha xoaecunub n Oamapaxb Benxepkt wm. ex China. Ayuesap nm ro- 
ay6b obpazorantemb ecm C. Ayxa. 


ſopanya oznavaemb uncmomy, nenopounocms, coraacte my- 
Xa n nent, cynpyxecx yo aroboss, wm Bbpnocms: nora BÞpuocms A 
npeaannocmsb BonuHoBbb' ko cronmb rocygapanb. | 


Aeabpunb, noceamentit Anoaaony, n acxamiti xozab Anoa- 


AOHOBA MaraHa, 3Hauumb cBamennunteckoe AenemBuposb gocmonn- - 


cmBo: obsuBmiiica Bokpyrb Akopa nau mpe3zybua, BOoAHOcCMmb mop- 
ronan, BAacmh Haab Mopenb, mumuny NMopckyio, CILOKOMCHIBO, Ha- 
gexxay H Gesonachocmö. 


ARypasnab oznavaemb Gaaropasyufe, Oxbnie, neycumnuocmb 
n ocmopoxxocmb, Ayparan aemamte cmagonb anauamb coegu-= 


HeHHoe oGHecmgo, u HaYJaabHnKa, 


Zacub ecmb o3namenonaniemb cayxa, uymxocmn, n3oHnaix, 
pobocmu, nyxanBocmnu, cmpaxa. Zaenb n Boaunya 3Havamb na- 
aao Puna, ochogankaro ABYMA OpambaAMn, no ckaskaub, BOAYH1LCHO 
BOCNHMAHHHIMNH: Baacmb Pumagnb Raab Muoruun Hapogamn; u 


empany, nun XHBOMHKMIMH H30DHAYyEONMLY EO. 


0 

3414 unbemb pasanunoe o2HamenoBanie: Bb kpyrb cauBmaa- 
cx skaunmb pazcymaecuie, npeabocmopoxnocms, 3Apanie: mnpecMiiia- 
XONAafgca, yrphizexte cosbemn, nevaab, sasnemb, pazaopb, mamexcbÞ, 
HaOaaroaapyocms: Ha KepmBeHnHnkb nan Bb pykaxb 60rnun, sapa- 
Bie: Ha kepmgennonb maranh Ae kazaa, acabÞiiicraro Opakyaa: 
Bokpyrb naaru- obGBuBmanca, Ixckyaania, BpateBcimBo: Aepmarraf 
xBocmb Bo pmy, B8Þyyocms: n300pamennaa y rorb Mnpa, Boility u cco- 
py : aexanmas y Horb Munepsi, ocobausolii npncmompb naab abau- 
YaMH: BhINIOA3aTouai usb Kopz3HHhl, HAM noasymaa aa Bakxomb, 
npazHHKn cero boxka, Ab 3min oznamenytomb Azfto. 


Kanpuxopub, wan Kozeporb, prmwammaenuoe wKHBOINHoC, 
3Hakb ian n wyecapa ABrycma. 


Ko3a 3nazumb IOnony; Ko3e4t0 neuncmomy n caacmoatrobte. 


Roub ecmb 3nakb Bott, cpaxxenia, nobbam, xpabpocmn uy- 


XKecnmBefnaro BOHHa, IloakoBoaya, HAN BAACTH Hagb Boiicxomb. 


10 3 Ho- 


\ 


F 


XIIV. HKxoH0A0eH4eckoe Onnucanie xn mu. 


H3o6pamennmit na nynndecxuxb Mezaaaxb snauumb ropoab Ka 
eareHy, nocmpoen zy, no NpeAckazaniio opakyaa, Ha moub mbcmb, 
rab naiaena konckaa roaora Konus nptrawmii anaunmb Huma- 
no, u300nayflOuLyE0 , AYYMIHMHE AOMIAAbMH, nan Pyxeqꝙaaa 406n- 
N11 AOMAagh, AAackcaHagpa Beankaro, nan Boobme Espony. Ron 
nacymieca Bb noah, oznauvatomb mupb, cnoxoificmsie, Boabuocmb, 
cmpary nacmBamMu nz3o6nayiomyro. Konb 6ogptuſt, yOpannmi, cmo- 
Auxiii na 2agunxb mnoraxb, znaunmb aareph gag Gezomnacuocmm 
volicxb omscioaa yxpDnacunm. 


Kpoxo Au ecmb 3naxb Hnaa n Ernnma, maxme nozopunb, 
Ha konxb oyanb 3pnmeactt npeAcmaBAgaoca cie pbaxoe xnomzoe. 


KpoAaurb anaunmb nzobnate, cmpaxb nu 604A; mn Hmnanito, 
no CAUKY CIA seu naoaOpOAMa. | 


Aebeab ecmb anaxb nbaia, my3mkn, gobparo cmuxomBop- 
Ha, Anoaaoua n_Benrephs. 


Aesb ecmb 2naxb omsaxnocmn, enam xpaßpocmn, MHAaocmn, 
BeAHKOaymig, rabsa, neucmogcmsa, aobparo yapcmBoBania, u sen- 


aeabaig. Tep6b Hmnanfu n Toaxangin ecmb 4enb. Aenb Mepmsmif 
ahakb Gescnaia, HnymomecmBa, npezpÞuis, 8 


Aucnya nptemaemca 3Hakomb aykxascmsa, oGMana, ocmpomkx 
n Xnampocmn. 


O6e3bAua nan Mapmanlika, ecmb 3Hakb noapamanis, ne- 
pecubmanuyecmsa, n Komegin. 


Odenb oznauvaemb aoaroabmnuyio Mun, YeaorDra mpeab- 
Marohkaroca eny YNHAMEMbH Aackameabceimpomb, ropoab Epecb, u 
npouia rpaght, Bb kouxb oboxaau Aiany. | 


Ope.ad . ecms, 03HaMCeHOBantemb apesnnxb A4eriokosb, u Hu- 
mepiit, xon nocmagaaan onaro nepsbiimumb csonub anakonub, mak- 
xe cmÞaocmu ocmparo pazyma, Acmpoaorin u B034yXa: n3obpamen- 
umi ch rpomosoto cmpbaozxo osnauaemb IOnumepa nau BepXOBHYy IO 
u cauogepraghy o BAacmb. Oab yacmo n3c6pamacmca pb repbaxb 
rocyaapeii, Knuazeii n Beauknxb argeii, aaa n3baracnia xXx b ma- 
emu, naht, Morynecmsa, 4obpmxb uxb ruparcmBbenHwxb kavecmsb 
n go6pogbmeaeft: uxorga oboxenia rocygapeni, | 


Oce.ab | 


Hrouo.goοπbẽ,jãsx e onncanuie Kneomubl xd. XLv 


Ocestõ ecm suaxb ABnocmn, 'menporopemsa, nepaabnia, ne- 
monopomanBocmn., Ocaunnax roaoma o3Havaemb nesbrecmso, fe- 
npounoe abao, n pyrameAbcmBo. 


- Nlaca, ecms 3naxb cmMAANBOCIY 1 ropayHocimn pogumeaett 
Kb uxb abmanb. | 


Tas. aunb oznavaemb obomente Hapngb. Cb pacnymennunb 
xBocmomb: ropgocmb, miyecaapte, nora npuromaro, Ho raynaro 
4JCAOBDKA. FEE KF 


Tleea3b, nan KphMAAMBbIi KOHb, ecmb 2Hakb Apesnaro ko- 
punea;z no moxy ymo Munepra aaporaaa ero mamo beaxepopormy, 
AAA cpaxenia ch Xumeporoz makmxe mn apyruxb Aq; pnRancxnxb m 
Cuynaiticxuxb ropoaonb, xon Kapearenyamn noxopenm Ghian, Anoa- 
aoub n My3w ynompeb6agau ero AAA uxb nymemecmsix. Apennte 


AY Mann, amo ceit Yygecyhiii KoHb poanaca omb Kkporn AꝙpnkankR 
Meay 3. 


IIeaunaub ecmb obpazb wagoarobia, abs ometeckoit kb 
abmanb, mn manxcmsa C. Bevepn. ; 


3 3 %# 


Heco, man cobara, oznavaemb rbpuocms, namamy, Gaaro- 
aapnocms, nocaymanie, babute, bezxcmmacmso, 2apncms: '6brymitit 
cb noauamwunb x8ocmomb, nobbay: a ch noaxammunb 'womeprw. 
Aiana, Akmeonb, lepaab, u Azounab nzobpamatomca co ncamny, 
Ilech, cmoangiii no3ab. pakormmr, cb ok pobasaenumub prraomb, 
2Hauumb ropoab Tupb, rab Tepxyaecona cobarxa, chbsb depsaennyw 


MOPCKyTO yAnmky, nosspamnaaca aon cb kxpacummb phaoub, w 


aaaa 3HAMmSb o ceii npeBocxoanoit kxpackÞ. 


[T14e.4a oznavaemb mpygoarobie, neycunuocms, Haynn, ne- 
KyccmBa n XygoxecmBa. Tpaab Eqecb, u mnorie apyrte omanua- 


tmca n306paxeniemb nyeatu oaron, nan Mnornxb nyeab, Bb uxb 
obmKnoBennmixb repbaxb;. es 5 ö 


IIᷣbmeub, nan IIb myxö, ecm 3naxb 6abnia, Goapemria, 
HeyCchinuocmn, oxpauenia Bunorpagosb, cpaxenia un nobbam, Aenb 
6 BPrymin omb nbmyxa oznavaemb pazbumie Tumnangosb Mpany y- 
saun. Bakxb, Aynycb, Mapch, Meprypiti, Munepra, u Ickyaaniit 
cb nbmyxomb nzobpamatomca. | | 


XX * 


10 | | Paxh 
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XLVI. Mrouo. aoeuuecroe onucauie æusomubixd. 


Paxòb ecm anaxb npumMopcknxb ropogosb, . Make Gaaropa® 
2yMif, MYApocmn, pascyaxa, Megabunaro no Gaaropazymnaro AAA 
nan mpy Aa. in | 

Pbibbi oznavatromb ceacuia, man ropoakit npuMopcria. A Ty- 
nepb, BeAukai Mopckaa priba, ecmb 3Haxb llapa-rpaaa. 


JE Canuamanapa 3HakÞ orka; 60 gapentie AOXHO AYMAAN, 
6yabmo ona xuBemb Bb ce cmnxin, | 


Ceep4uoko, kysneunkb nan konnkb noaenmif, anaunmb ne- 
roanharo muxomsopga, Bpaaa, u Anoakona. | 


Ceunia 3fakb Puma, a ocobauBo Hayara OHaro, H moro B- 
cma, Ha Koemb. coopyxenb Aasnutynb. | 


Cupenxa, noaygbauya nun noaypmba, osHauaemb npixmuocms | 


caonb, raaca, mbuig, pockom mw npeabiyenia: mnzo6pakacmca 


cb. 6ymaroto, b mpy6xy cxepnymotro, cb a qactimanu anporo 
u 3epkaaonmb, | 


 Caonb osnauaemb gbywocms: 60 oub *uBemb rechma aoaro; 


GAarorosbnie xb Bory; 160 aymaromb, amo onb nokxaaugemca 


coa nV; yubpennocmp: 60 bcmb n nbemb moazxo Bb nas bemnoe 
BpeMA; Hora HCOuarœbrꝓ-ypio BAACMb, NybanyHmxas urphi, mpfyu- 
pm A HnpoYy, ny 

Cosa noquumaemca 3nakomb Myapocmn, 6oapocmn, mw 6ab- 
nia; no moMy umo ona znaumb sb memiomb, u ue cnamb nou»1o, 


Byayun nocsamena Munepsb, unoraa na ex unwakh, nmorga na 
men, nan y ex norb n300pamacnmca. 


Cauuxcb, BhMMINAcHHOe ænsomnoe, CAOoXennoe usb ab- 
BHYbelf  rOAOBHI n AbBHHADO INYAOBHIIA, HAH usb Anna *EeHCKaro, 
xptrab nmaybuxb, koxmei AIREX: nounmaemca 3Hakomb pa- 
2YMa, u CYMBoromb BPI. Tlocramaemca Anoaxony, coanny H 
npeMyAapocmn, omb xouxb un umo ne cokphgaemca. Omb Apesnnxb 
nocmasaaAca npn Bxoab xXpamosb, Aa oskhauenlia CBAMOCMH 


manncmsb S BPRI. Haobpaxennmii na meaaaaxb lapcxuxb o3nata-, 


emb mo, umo Bs8bpeung main Hapckia cBamo xpauumb goaxno. 


' Tuepb nounmaemea 2nakomb csnpbncmsa, 38bpcmea, rubsa, 
Apocmn, HeMHAOCepgaro Mei, Hencmozcmza. 


Menurch 
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Hrouo.aoeuuecxoe onucanie pacmbuii.  XLVII 


Denurcb, Cacnocaonnaa nmuya, anaunmb nBunocmz, BOckpe- 
cenie Mepmamxb, nagexay Gyaymei Gaamxennbiimeit xnann; 160 
apennie aymaan, amo onb nenpecmanno nab cnoero nenaa nepe- 
pamgaemea, u 6RRaemb 6ezcmepmnHtnmb, | 

Tepenaxa oznavaemb axbuocmb, mMegabnnocmb, Henopou- 
Hocmb5, Yyucmomy. Bozab Benepßr naoG6pamxennuax snhaunmb, amo 
3AMY2KHhIA XKeCHhT GOAbLICEIO YACIMbIO ona CHaDmb goazKnbi. 


II. Pacmbuia, u pacmBbHin 4Acmue. 


Amapaumb n Bapxameub, nouumawmea anaxonb 6bezcmep- 
mia; n60 HeBmmcnxb pacmbuiii ysbmymb wuypesb gbace abmo, 
n Uascoxmu He Mepaiomb cBoef xpacomkx. 

B.11011h, GAlomesma Aucmm, anhauamb Bakxa, niancmso, n 
6Bmencmzo, nzaumaunb ynompebacuienb nua npnuunnaenoe. Toxcb 
cauoe snhauamb u 

Buuoepaaue AUCMBI, nau Bnnorpaab. 

Buuoepu aud umb o3Hamenyemb n3obnate, geceafe, empa- 
Hy, 4obpmb Hob HOH AVO, nau o6BmOaRRVIO 3eMAO. 


Ipauamb usbhbmiuiu, wan eparamnubiii hn, ecms 3nakb 
cosepmennaro apymecmsa u npiasnu. /{e3ph40e epanamosoe A- 
AOKO oahauaemb maagyto Tocyaaphinio, scmynnsmyro Bb npasaenie 
npex4e Ccopepmennaro Bo3pacma. (03ÞPb.10e epaudamosoe AOAOKO , 
SHakb Beaukaro u gocmoiinaro Tocyaapa, nnoraa coraacia, coeau- 
Heki obmecmsa, Hapogosb, mw obwmaro cnokxoiicmsia. 

Ab 3nauumb cuay, xpbnocmb. Toxb oznanacemca n ay- 
Goporo Bm. AGO BBHeyb, man kopoha rpakganckani, nab 
ayboruxb ancmoBb conaemennaa, ecmb 03HaMenoBanutemb 3acayrb 
mbxb, kon chonub noaruromb cnacan *Knu3Hb corpaxxaanub cgonxb. 


Re ADH osuauaemb goaroabmauymo HSA, xpbnocms, nocmo- 
Anemgo H mzepaocms. | | 


Kunapuch ecmb 3naxb cmepmu, nevaan, coxaabuis, IIay- 
monb u30bpaxaemca Bb Kunapuczonb zbuyb. 


Kaacb, KoAaoch, nan cnonb nab kroaochesb, oshauaemb nao» 
AOHOCHyYIO 3emMaro, mNpuBozb xabba nab yyxuxb sexeab, xbmo, 
*KAIILBY H Uepepy. 

| . | Aaspdb, 


KEVIN. HxonoAaoeuveckoe Onueanie mihuecumxb vacmel. 


Aaepb, noobuge npiemaemes -2naxomb "no6bgzr, Nanpos 
Bax Bbmsb Bb pyxÞ zhauumb o40aÞute, 3ABOCBAHIC, mopmecinso. 
Aaspontit BÞreyb na raasb nocmarazemes narpagolo sa Xxpabpocms, 
My KecmBexume nogpurn, goopoabmeas, u Gezcmepmie. Anoaaonb, 
Tocygapu, yiefke AFAH NpOCAABUBHITCCA conan mpyaaun, npeg= 
massa Aiomea Bb aaspoBtixb gÞayaxb. 

Macauuuoe Apes, 1 MACAUYHAA 6bM6b, oznamenyromb 
mnpb, mupnoe n cnokoiizoe BpeMA, GAarogencmsennoe Hapemsoza- 
Hire, M Boz8Þuenite MEPpa.' 11 | 

Ilanbma mn nanrbnmoan 65meb, nouumaromca 3nakomb no- 


6bam, oaoabnia, nzobnaia, naoaopoara, NpOAOAKEenTte HapcmBa HAI 


Hmnepin., ITaapmorax bmp Bb pyxÞ 2nauumb rocygapa nobbau- 
mean, nan TOAKOBOAHA, nobbaamu npocaasnBuraroca. 

11.10, 4h mn ehm, npencnoanxrnie xopznny nan porb n30« 
6uaia, osHauaromb Kpacomy NpHpoahTt, n3obmuaie M naoAOHOcfe 3eMAN. 

Pacmbnia pasanunma ngorga o3Havaromb cmpany, rab on 
pogamca un pacmymb. Ha npum. P03a osnhauaemb ocmposb Poaocch. 

Cocna, znaxb Hubeaatr, xocmposb gag comments mepmBrxb, 
Kopnbanmosb n Baxxaumoxb, xon xamuBaan cb mupcamn ob6zumbr- 
MH ACHIMAMHK, u CBepXy OHkiXb nosbmennmun cCOCHOBRIMH IINUIKAMH. 


III. Yacmu mBbAa 4Yen06BuecCKaeo n KUBOMUHBALXDH. 


[.1a6Qa 4e.106B4ueckana 3nauumb moro, uiii obpazb ona nubemb. 

[1as6a 6040644 ecmh 3nakb mpyaa n nompebuaro Kb OHOMYy 
mepnbais, Tpu B0aorbu roa 3mauman y Erunmanb męn ro- 
AUYHIIA BpeMenHa, cnocobHms kb 3emaeabaito. 

[Tepcmb eaunÞ noaoxennhlii na ycmaxb o3nauaemb Moaua- 
AuBocmb, BeAHKOAymieg mepnÞnie npanocyaira u rabza Boxia. 

ITaomu KAu6omuntb, m. e. pa3AHYHHIA uxb uacmu 11 bbs 
nA nan pa34pobacHHma O03HaMenytomb zepmBy nan *KepmBonpu- 
Holnenie. Pn . 
Pr «a THOAHAMAA Eb BepXxbÞ, cb ABYMA MNepcmaMu NpOmAny- 
mum, a npounun corbexthinn, anaunmb gbpruocms, npucary , co- 
Xpanenie KAAMBh: pyxka Hagb cxHnempomb, npasocyaie: pyka co 
cxnnemponb oznamenyemb gepmany, BepXOBHYEO BAACINb, Hapemso- 
BaHie, CHAY, MOTYLeclBO. PyKa Coxamai, AfaaekmuKy 3 a omBep- 

| cmaa 


— 


— « 
Hxouooenuecxoe onueanie nebecuttxb mh. ad. XLIX 


cmax xpacuopbute oshauaomb. Pyxa cb meuenb 3naxb xpabpocmn, 
My*ecmBa, oxpanenia ybaocmu Tocyaapemaa. Pyka ch meuenmb 
u Aas po aubo Macanyroro rBbBmBoro, 3nakb romozocmn xb nom 


u Mupy. Ab pyxn caoxennua Bmbcmo oznavatomb sbpnocms, 
aoGpoe coraacie, coosb, apyxby. | ; 


TY6cmea mbaecutya osnaualomea ocobampmmmumu mhaecnnlun 
yacmbMn: #03Ap1 nan Hoco 3navamb obonante: OKo man 24030 
2pbnie: nepcmbs ocazanie: cm n A3h1Kb RVC: V cayxb nan 
cantinante, YHyBcmBa omanyaromca n ApyrYMNU npuskakaun: OO0- 
HAHie usbmaun man ncomb; phie, 3epkaaomb, paayroo, nan 
konunkoub aubo cokoaonb nmunero; OCA3AHIC, ropyuocmaemb nan 
Þxombz xb Mnaogamu nan KOp3HHOIO HCNOAHEHHOIO MAOAOBD; 
c mycukiticxumu opygliaMn HAY 3alifyenb. | 


IV. HeSectbia mb. 


Jod osnauaem b oborompopente, nBocxoab coanna, Benepy. 
ZBA Moria anauamb cyacmie, Gaaronoayuie, BÞyyocmb: nnor- 
aa abmeii Hapcknxb xunIX b, nan yxe yconmuxb, nm ko cammub 
npuymexHsmxb, f 

Z041akb cb nebecutmu 3Hakamnu o3Havaemb meyente 12 ro- 
auunmxb mbcayeii. Onb xe co schun cxonmu 3nHakamu, make 
cb coangeub nu AO n3oOpaxennymit, ozHamenyemb G6Aaronoayu- 
Hoe 1apcmBoBante Tocygapeii, x coxpanenie schxb conacuosb ome- 
YEecInBa, 


' Komema 2nakb commmeabnuaro nan HeOaaronoayyHaro Npeg- 

3HaMenoBanig obyaymenb. 

Jud Bb pazuomb naß snaunmb mroropazauyuma nepemB- 
Hh un nenocmoanemso Bpemenb. Iloxaymbcayb snaxb Typegxof 
Hunepin. | 

Coauule mocmabagemeca 3Hakomb nemnungr, npaB ahi, npenya- 
pocmn, nposugbauia, naogopoaia mn n3004Aais naogosb seum b. 

\ 
V. Be3AyWHnHbiA 6e1m wan mban, u COPY Alas 


— 


Apa, nan anpa ecmb suakb corepmenvaro coraacfa u 


Anoaaona, Bb gapb ceny Buariy noatecennaa own Mepxypia, w = 
* * * * 
: 10 


6p BM. 


Kr 10 Hrxonoaoeuueckoe onucanie 6euei u opy Aili. 


6pbmameax onoit, - Aupa Bb pyxaxb Kenmanpa osnawaemb Xnpona, 2h 
* Axnaecora yunmeag. Anpa cb aasporoto BÞmbrBow n nomemb eBmb- 8: 


— — — ͤ ä äſ l — — — 


cmb n3obpaxennaa 3navumb Anoaaonon⁰ urp Rl. Avb An pT, B- 1 

| - cmb coeaukennma 3Havamb mb rpagtt, Bb xonxb Anoaaonb noun- 1 
maaca nHataabunxomb my3b. Aupmr n cmapnnuha chnpban u- 1 

cmb anauamb Tepoesb u awbumeaent nayxb. | 1 

Bouucxie 3udi xu, man Tpopen, zubcemh pacnoao kenne, Y 1 


ö oshaualomb ogepkanhRHA 06 BA, npucary poiickamu yuunennyo 
3aKoHHoOMy uxb Tocyaapo, BHOBb OCHOBAHHOe AKOACKOEC, CCACHIC, 
WopmKecimBo u NaMamb caanhmxb Tepoiicxuxb abab n npeanpramit, 


Bpama epaAckie, nan Gamenume nocmanaalomea anakonb 
\ marazunosb, AAA obmenapograro obaervenia xaxbburrmuy 3anacamu : 
HAIOAHCHHhIXD, | 1 | 4 


BbueuG omb aperuuxb napoaocrb ne mormo Gab conxemas- 1 

emb usb Ancmlü, gbmsiii, nehmosßh u naogosb pasanunmxb pa- 3 

carbutt, no n caaraemb 6mab nab 3aama n aoporaxbÞ kamneii, makb 4 

mo y kaxaaro boxka n seukaro Baagtiknu Omab ocobausmii BBNHeub. 8 

[ſanpum. Þ.11014e6hth Bakxa n Mepxypia. Bunoepa 4nbili n Mu- oF 

Sh, Camypua. Anrmanmoepiti Ann. AtY006bii mn 3xamwmit 

IOnnmepa, caaButxb Tocyaapeli mn omauyHmxb rpaxaaub. K.106bii 

.PÞPopmynti. A61mo06hi# TOronm. Aunapucihii Ilaymona, RA, eU 

Han usb namennmxb roaochesb lepeps. FAagpoebiii IOnnmepa n 

| Anoaaona, Kaaatontz, Kaon u nobbaumeaeti. Jo03Hbiii m. e. n3b Bu- 
| Horpagutixb aucmosb u rposgosb, Baxxa. om1/Coehlii, nan aom y- 
cosa aucmba no6baumeaeii ha Oanmnificeuxb nrpaxb. AY 4e30apH bil 
nan cianfemb drpyzxcenamit, Tocyaapeſi npecmanns2muxca, u C. Yrog- | 
unkosb Bboxituxb. Hacauunbhiii Mepxypia, Munepam, Tpanii n q i 
no6banmeaett na Oxunniiicxuxb urpaxb. Hup mob Benepht, Komy- 1 
j ca, Tumena, u IIenamosb nau agomamnuuxb boxroncb. [[u1b 10865 f 
if Buxmopin nau nobÞbam. [{[emprileunHbiii Amaemonb, m e. no6b- 
| anmeaet npu Hemetickuxb urpaxb. [[10 4H M pazxompanrnutuli, 
4 nau nab pasnmxb ancmosb n naogonb, roauturnxb gpemenb n roph. 
Pa3H1oysbmuUbili, nan nab pasanunmxb yebmosb, Maopm, Myab, Iloe- 

zin, u Myzmknun. Po3mMapunosnii Wenamosnb. Po30641ii Benepn, 
Komyca, un Tyumeaa. CocHo03hn Tana. Tonotoehiiti Tepkyaeca, Tpocm— 

: 41K06buii phæb. Ychmannuimin aAemuyeonw nun aanmazamu Vapent, 
Pt | Kopo- 
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HronoAoenueckoe onucauie seule u opy Jin. LI 


Kopoa el, Hunepamoponb, u Hepzsoczahenunkonb. Ie. Aron pit 
Mepxypia; u npouaa. | 

bbaeub, 41a quma, nan Ropoua Hmmepamopcriana, nogobna 
Mampb, smcoxa, noxpmuma, cb rgepxy mpoepazababna, yxpamena aparo- 
Ubunhlun KaMHAMH, ch Bepxy mapb co Kpecmoub. KHAACCKAA 
Huzka u Gesb noxpmmkn. KoOPOACCCKAA nan J[apcxaga nokxphma 
BlInyKaucma, ch mapoub n Kpecmomb. [[ancxas nogobua Brrco- 
koli wmankb, inpoinaa, cb Bepxy ch aByma kalouaun H Kpecmonb, 
u ch aByMA KHCMbMH BHH3Y. Ty peukaa, waana Cyamanckan, o6- 
BHMAafg MOHKOIO Kknceeo, M ykpamena àA0pOruun KaMHAMH, a no- 
emopouaub nyukaun nepbesb, n ch pepxy noaymbcayenb 


Böhchl zuakb npanocyaia, - cnpareganBocmnu, nemunnzr, Ba- 
emoamei MhpRT, Mxonemm n OeMugni. 

Jo 3naxb neobxoanumocmu n Hy*AH. 

Fopa oxpymxennax mopemb 3naunumb nenoroaebumocms, 


mBepgocmb, nocmoancmso. 


Aepiaza, raobych nan mapb, aunarb npomtcaa nan npo- 
BHabÞnia Bola, Bbyrocmu, Baacmu n MoryigecmBa kopohoßannhxb 
raasb. 

Apomuro, nan xonbe, 3Hakb azmuecknxb BoKkosb, wm Oaa- 
rOpPOACIIBA. 

e345, nan naaka, obrnman Bunorpaghhtmu KH GAFOILeBHIMU 
Ancmann 3Hakb Bakxa, u 6Þmencmsa, nfaucmsoub npuyuracemaro. 

Re, nau naaka, ch rprabanu, M ABYMA aMiaun okpy- 
mennan, shauumb kaaygeſi Mepxyptesb, ocmpomy pazyma, Kpac- 
nopbuie, mupb, npemyapocms, Baacmb, npaaÞxante. 

SKNEPMECHHNUKO auakb borocayzKenig, MOACHIA, Oaarogapenin, 


I HezabBeHHomd. nauamu. 


KOACCHNUYA BACKOMAA kohbun, Abzaun, murpauu, nau CA9- 
Haun oakauaemb mpiymÞb, moupxecmBo, n06 BAT, m oGoromnopenie 
aperhuxb Tocyaapenr, u apyruxb caannhxb Myxeit; nokphman u 
BACKOMAai boaaun HAH MYAAaMH 2Hauumb oSoromBopenie apenknech 
Hapuyb, u Punckuxb neprocrameunukosb. Boopymennan Kocani 
osnhauenyemb Bojtfty nau cpaxente, Koxecuuna BAckoMai roayßaunu 
3Hakb B2nepm: Aeatrbanann nau Mopcknun konbun, Henmy#a: 


KOHbMH YepHhiMy ILay mona: naBannanmnu IOnoum: Ileracomb Arpoprr. 


* * * * 
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LI. Hxonoaozuueckoe onucauie seuen u op ain. 


Ro.aeco nounmaemea anaxonb opmyntr, cuacmia, CAYTAA. 


Haoraa osnhauaemb nysanunhla aoporn, noseabnieub Tocyaapa ne- 
npasaen nn AAA Ayumenri cnocobmuocmu nymemecmgenunxosb. Y 


norb þopmynm n306paxeunoe 3Haztumb ea nenocmoancmno. Y rorb 
Hemezucu cmoanzee nokasmaemb cmpurocmb, Hakazaute samx b 


Aloe u 3akogonpecmynmukopb. 
Koauanb co emphadmuu mn AYKO eymß snkaxn Axypa, Kynn- 


ana, A106, Atanm u 385punon A0 Au. 0 


Ro. ah,Ej 3nakb Gezcuepmia, n Buhocmn, 4063, coto3a, cos 
BepmencmBa H Haykb. 

Kopa64t eb pacnpocmepmumn napycamn naonynmiit no no- 
aamb, oskauaemb pagocms, cyacmie, Gezonacuocmb, aobpyio Hagex- 
ay u baaroycnÞmmocms: cmoanii He aaaene omb bamnn, nau þu- 
rypH Bb ropogoroſti koporb co abromb, 3Hauumb npuxopckiſi xy- 
neyeckitt ropoab, HageKHyto TaBaHb WH MoproBaro, Mopemb omnpa- 
Bagemyto. Muorie xopaban cmoangte Bozab nob6bat nan xphaamort 
CAaBHI, O3HaMenytomb mMopckoe cpamente, ha koemb nobbxgenub 
ꝙaomb Henpiameabckin, 

Kop3una, KopP3UHKA, van Ky30BD, HanoaHeHnHhg pa3HhIMH 
urbmanu nu naoaamn, o2mavaromb xpacomy npupoati, n3obuate u 
naogopoaie 3eMan, BeCHY HAH qaopy, ocenb Han llomony. Ho- 
K pHm HA M OGBepue nnn Garomemb n nazanhnmun neppbaun 3Ha- 
yamb Baxxogbr manhemza, aperunxb npasaunkn u urppkl. 


Kponuao snakb oc men mn ounumyenta okponA BeH b A- 
ae npucymcmByromaxb npa Porocayxenin. 

Kp8c.1a, nan cοπνανοuοσñ, oznamenyemb hauaabcmzo, cyaciicmBo: 
cb nzobpaxentemb 'opaa anhauumb napcxoe gocmonnuemeo: cb Aexca- 
mew Ha HeMb KHAKeCcKOEO KOponoto oskhauaemb nacabacmso. Ch 
Anoaaouomb cnagmunb, opak yam, nan omszbmm, kon x pehaun 
o6ba nagen 6a HapoAy. 

Aa puuxb, nan A, eb npousxoa uu ommy Aa naa baun, 
Han BBRgaun OKkoao xb A4ekaunun, oskhauaomb mepmeonpunc- 
ments u urpm àApegnnxb. 

Afacka, nan XapA, 3naxb xomeain, Gacnn, Angenhpemza, 
meampaabunixb urpb n npounxb nyb6auuttxb e kon AAA 
YBeceacura Hapoga NIPCACIMAB.ANEICAT GAM. 


7 ds Mouema 


rr 
* 2 1 wth, vs 
44 
, "_" 


" 48 * mix þ 8 
2 3 * 
* 


= 


Hrono.aoeuuecxoe onucauie euleni u opy yih. LIII 
Monema, nan eau, nzobpamaemexs mpoitemprennturmb 
anviumb waoGpaxentemb nau Bbcamu, mn ozmavaemb MemaaAbt: 
saamo, cpe6po u meab, kb momy ynompebagemme: nora Goram- 
emo HK BAACMH, KOBANMS ACHbIH; nora NAMAING CAaBHKIXb abab 
A nponsmecmsiit. 

MzZpa caxeundaa, nan caxenb, pazabaeunmii na ym, 
2HakÞ HoBaro ce kenia, naxam oi 3eMAn, AAg Xabbonamecmsa oHo- 
My Hapouumo onpeabaennoi. 

MZ#pa x.ab61aa4, nan vemeepuro,. eb npoun2zxoaamunu om- 
ITY Aa RAACaMH u Makoub, oskhauaemb naogopogre 3eMAn, H30Gnate 
naogosb seunmxb, BkBozb xABGa npusezennaro nab yyxuxb zemeab 
AAA obaceryenis u npenumania napoaa. Mbpa nzo6pamennan na raa- 
Bb Tenia osuauenyemb nporuabuic, nan npomuucab nexyutiica o 
npokopmaciin Abogeii mn npounxb xuBomnutxb. 


Hob o3navaemb sakaanfe xuromutuxÞ, A pazagbaente uxb 
nacmn, sb xepmBy npuuocnuoſi— 

[lemacb, nau Ain CO D, uu, znakb Meprypia m 
BPeMCHI, 

IIipanmm ga CMOANIAA ecmb anaxb can un namamn gob- 
pb FocyAapeli: Au,, MAH ONpOKUHYMAR, oshauaemb pazpy= 
mene Hapemsb, Hayaao u Korenb veaosbuecxoli KH2HM. 


locoæxb, nan mpocmsb, uuBOHmaa ch pepxy nogobte Enn- 
cxonckaro xkxesaa, oshauaemb ay xonoe NpaBAcHte, naacms, u npea- 
„Paula. Tpocme kaunmmezaa snakb Hemopin. IIocoxb nacmy- 
mii shakb ꝙgasna, Cuabsanonb u abcumwxb Boxkosb. 


Pozo nounmaxca omanunmub 3nakomb Apesnuxb caarurrxb 
Myxelt, kon OOhKHOBCHHO HAamHBAaal Ha Taasb porn, nan noxoxta - 
na Huxb Bhicokig mankn. HHB noyuumaemca o3namenoraniemb 
BkrcokoMÞpia, ropgocmu , MmiecaaBig, HaaMeHHocmnu, Geacmmacmsa, 
nopyrania, u aepaocmn. | 

Poed 1u30014i4, ecmy porb ranoanennutuii usbmamu, u mo- 
daun BCAKATO poaa, A460 genbramn, 3Aamnyanmnu, cpespenunkaun,; 
neagaabun, KeMyyromb u 40 phrnun KaMHAMA, ommyaa chrnalou- 
Muczs. Ontnb poobume oznavatomea Goramemso, Beaukoaymie, 
n306uaie Bcbxb b6aarb, cyacmie, weapocms,. seankoe uubute npi- 


-obpbmeunoe mpyaaun, mopropacto, ena, Moryigecmzoub, no6Þ- 


XK NK * 
a 10 gau. 


} 


LIV. Mrouo. aoeuuecroe onucanie emer u Oil. 


Jaun. Oub nocmasagemea oGmRHOBennMMb n ah nacb aper- 


un xb Bomkonb, Tocyaapeii, Hpoesb, u apyrnxb caammuxb My xe. 
Asa pora, xpecmoob6pazuo ceßa npechxawmie, oshauaomb upesskr- 
ualiuoe usoGnaie Goramcmsb, nan naoaosb 3emunxb. 


Hyub, nan KOPMNUAO, 3Hakb nparxcnuia, BepxoBnoft Baacmm, 


mapemporania, Mupa, Bp mn Gaaronoayuia, Bb Tocygapemeb . npo- 


wbmawmuxb, 


(6BMnAbHUKO ropamiii 3nakb Arpopm, Auypa, Tuueka, no- 
un, Gala boapocmn, mn Myapocmn: g 2dciuiiii zuaunmb Gyiicmno, 
mesÞxecmBo, nepaaÞBuie, konunuy. | a 

Cucinp6, nau opyaie Aapesuee Mycuxiiickoe, BHympn nycmoe, 
cunzy y#Þ, cb repxy mupb, noayxpyrorce, cb keabsnmun nan 
MBAuHun cinpyHanu, Bb nycmomy npoahmnun, u co Cꝙpunkcoub 


Ha BepXy: oHhaugemb mangcmsa apebunxb Ernunmanb, b yecms 
Bornan Hzyam mropunmta. 


Cxrunmp*®, Bb pyxb nan na Jepmasb exam, 2nanenyemb 


Boxii npowmcab, o rebxb meapaxb neycunno nekymitica: gep- 
X0'HYEO W Camoacepmarnnytlo llapckyio nau Hunepamopcky io BAacms, 
Hacabacmromb, ewhHopowb ͤ nau nobbaanu npiobpbmenny, 


Cocyieub, coca, nau Cunmitrah, oznavaemb Xxpanenie 


n numie camei OA, BO3AHBaHfe oho ha NPMHOCUMYEO ep 


may, pasnoe nambe KepmByemoe Boraub, apesgie urph u npou. 


mob 3maxb mgepaoi HageKAbl, Noanophl, mzepaocmn, 
Henokoaecbumocmu AyXa, nau amn u npou. f 


Cmo.:06 nosifemuhh, nan uunnech, cb naanucbo, 2narb 
OMAHYHAro NpHKADOYECHIA, NpOU3MICCIMBIA HAH nokasahia NymMn. 


Taeano, van WL HHOAHUKO, nokphimmi nan omxpmI 
ch noponot man acatpuronb, snhauumb apernyxb Puuaanb, Ko- 
uMb ss6paxoca xpanente npope deni Curnaab, n nenmmanie corH- 
mosb, no ourvwb yvanunwxb rb cayvab uyxaw, Oub nora yno- 


-mp"6anaca rmbcmo cnamennaro cmyaa, Ha koemb caanauca Cu- 


UAA 1 pena, oG6baraan Hapoay coecbmwu mw NpeAacka3aHigs. 


Tasb, nan JAXH>, 3Haktb omonenia , ounmenta BHympen= 
Mocmei.Aa80mauktixb, Kon Bb kepmsy NpUROCUMHEI GTBaA R. 
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HxonoAaoenveckoe onucauie geen u op atk. L 


Tuch, xonbe nan apomnkÞ, obznmaif Garomenmumn Ancmpa- 


Mn, Zak hb Bakxa, nianunhm, neuncmoscmsa, naaumaumb numienb 


BHHa npnunnage Maro. | 
Tonopb snakb omcbuenia raarur xxnBomuaro, Bb *opmsy 
npnHocuMaro. 
Tpereoabunkb vb cianin, auaxb mannemra Cs. Tpoiigrr, 


Ypnua omxprman, n3b roefi menemb noaa, oznavaemb pb- 
Ky, a0onab, pocy, pyhn, ucmounuxu u Hagab. : 


Handi eO, Bb pykaxb Þypin, 2 Hauumb 6bmencmno, 
rubsb, spocms, omumenfe: sb pyxaxb Kynu ona, awbosb, apym- 
6y, cynpyXecmBo: Jedcllliſ, nomepaunyio HAM yracmyro 410505, 
nan cxepms. "A g | 

Ifnpxy.46 '3nakb enpaseaangoemn, npeabyenompButa, npo- 


so pA BO mH: ep.. HACHHbUH Snayumb pa3BpanieHHonH 8 0 


omuaaufe, u nomepAnie Hage ak. 

Illammad mn WMAAna, 2nakb goahocmu, cBoboah, He3aPHcn o- 
emu: ob6aoxennuas onymxoro nm raayxomb, xpecmoobpazyo H21ul.t- 
mpMb, cb AB un AcHMaMy nau KHCTbMH BHH3D nncahlunn, 02Ha- 
naemb gocmonaucmro xpeyoscbh n Iteprocramenuurosb, U[nka 
6ezb ohOAMma n onymknu saab Hikaonorb. Aeh mankn oguna- 
Kia, u 38B3akr Haab Hun, 2navamb Kacmopa u [loaaykca. 


HImuaxo, nau 114emb, znakb Bornan Munepekr, IIaa aa BT, 
ape u Hunepamopond: cb poraxn 6ylisoaa HAH KO3epora 3Ha- 
aumb wpezrkyaliayto enay n uorynzecmso. 


HIllnaza han, wan Meub, 3Hakb ucnoanenia Bcakaro a BRa 
n aoaxHocmu. IIInara sb pykb skhakb xpabpocmn, chan u myme- 


-cinra; Bb pyxÞ cb Aasposoro nau Macanukofo tbmBor, 2nayumb 


zalhumy n oxpayente Tocyaapemsa, obopouy omeyecmaa, romos- 
nocmb Kb potinÞ mw Mupy. IIInara nepeaomaetnuans 3Hakb nomepa- 
Hig 40fparo Mubnia, nuenn, Yecinn H cgaßkr. 


IIiumò zaakb Mapca n PeAAOud, Gaaropazymita' u samutke- 
Rig, hapoanmxb Moaeni o cnacegin naaabmeabzaro Tocyaapa, 
GAarỹ i mu Hecuacmta, Make n moro, umo app goamenb 
ume nokposumeab, sahzumzukb, HageKAa H noanopa czound 1 
HonoaAahn Hub. 
* NK N NK * 
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LVI. Hxouo.aoeuuecxoe onucauie seien u ii. 


Zen ab, nan mumb BoxxonBb; a Haaaa ant ocofAnBO, cb B- 


pb3anuor na nemb raanoro Meayan, onpye HHO enn mah 
empaxa, yxaca n 3ANLUMET, | 


% 


ATxOph oaunub nan aa o3HameHyromb aobpyo nagexay, 
Gaaroe ynoraute, u ogeprannma Ha Mopbþ nobbam. Asa akopa n 


acabþunb vo xpyrb uxb o6susmitica, 3Hakb unpa, obytaro cnokoti- 
cmBiA H nocmoahcmza. 
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HronoAoeuveckoe onucanie vembipexb eaaenbimuminxo 4yacmen 
*. C6hmas 


Alia nsoGpakaemea Bb naß xent obaentennoit Bb roaybyr ogerx- 
n XKeAmyr Oo enanyy, 3apabsmeiſica , TIOKA3HIBAFOULeH Ha aunb rop=- 
Aaocmb mw cyposocmb, CHaalmen na Bepbaroab: naeua, rpyab mu ab-. 
naa pyKa ea OGHamenmhi: raaza ex noxpHma 654 yaamoro ch xea- 
mhxun noaocaun, H yxpamenna neppaun Kana: nb. oO ex py- 
KB amukxb cb Gaarosonkhmun seaiaun: a apyroo ona onnpaemea 
Ha mumb, no cpeanunÞ kxoero nsoGpakenb noaymbcayb. To cmo- 
ponaub ex cmoamb cocyam HanoanHeHHkle Aymucmmun pacmpni- 
aun H kaanabnga. IIpeab nero acexamb 3HaMeHa, AHIMABPhI, Ga- 
pabanhr, Oybum, caban, aykru M cmpbatuy. Huoraa npeacmazaaemea 


cmoanzeed ha 3eMan, u gepmargero auiro Bb nparoit, a pyab Bb Ab- 


Bot pykxÞ: nworga moge na xopabeabroii xopmb cb akxopemb 3b 

pyxaxb, u yBÞuyaunot Bwcokoto HAH TOPOAOBOEO KOPpOHOTO. 
A.mepuka npeacmasaaemea Bb obpazH cmyraoi n c8npbnoi 
Neun, CHAAIef Ha yepenaxb, gepmaimeti Bb ono pyxÞ apomuxb, 
a Bb apyroii ayxb, oabmoii sb tonxy .coabaaunyto nab pasuogsbm- 
umxb nephesb, omb noaca go koabAb Bucamyio, wu nmbiomen na 
1 raash 


LVI. HrxonoAozuueckoe onucauie 6euen u Opt Ailt. 


Dengo, nan mumb BoxkoBb; a Tlaaxaar ocobanro, ch M- 


ph3annot na neub raaroro Meayam, okxpymennoio 3MiaMu: zhakh 
CMpaxa, Y*ACA un 3ANLHINEY, 


Tx0pP3 oaunb nan Ana ozHamenuyromb 406 p Hagemay, 
Gaarce ynoranute, n Oaeprkaunhla ha Moph nobbam. Asa atopa n 


acabþunb v0 Kpyrb uxb ob6gusmitica, 3Hakb unpa, obimaro cnok ol 
cmeia u nocmoakhcmza. 


Hi #04 0= 
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lnouoloeuuecnoe onicanis vembpexo 2Aa81bimumxo 4YAcment 


Ain n206paxaemca b naß enk obacyennoit 2b roaybyro ogerx- 
n Keamyo enanuy, 3apabemeſica, noxa3hinatoume! Ha anunD rop- 
Aocmb u eypogo ems, cnganei na Bepbaroab: naeua, rpyab mn ab- 
Bal pyka ef OBHAKennhl: FAABA ea mokphima 6500 Yaamom ch zea- 
mln noaocaun, u YKPANICHHA neppaun Hanan: Bb. ogHolſt ea py- 
KD Amukb cb Gaarozohkhmun sealaun: a apyroro oa onupaemcx 
na mumb, no cpeannÞ koero nzoG6pamenb noaymbcaub. Io cmo- 
poxamb ea cmoamb cocyakt Hanoanennkre aymucmmun pacmÞut- 
aun u kaauabunha. IIpeab nero aemxamb 3Hamena, AUMABPRI, Ga- 
pabaurr, Gyn, caban, aykru u cmpbabr. Haorga npeacmagagemea 
CMOANIPEO na senan, u ACPKANICEO 3MiFO Bb nNpaBroit, a pyab Bb A B- 
Bolt pykÞ: nnoraa cmonttero Ha kopabeabroit kKopmb ch akopemb 3b 
pykaxb, n yYBBRHuanHOIO SMcOKOIO HAH TOpOgoBOIO KOPOHOEO. 
A.nepura npeacmanazemca Bb obpazh cmyraoi n canpbnoit 
**Hh1, CHAANeH Ha yepenaxb, aepmrailen eb oanuoi pykb apomutb, 
a Bb apyroii aykb, oxbmoii Bb ronky coabaaunyto Hab pasuonsbm- 
HBI b nepbeßb, omb noaca go xoxabub Buca) io, H UMbiomen Ha 


10 totakhd raab B 


LVIII. Hxononoenuckoe onucauie vacme cab na. 


raarß y6opb nab paznuxb nmnubnab neppenb: ob pyrG aynxb, = 


3a naeuaun kaauanb co empbaaun. 


Ac pund naobpaxaemea Bb puab Apankn, noaynarofti, enga- 
men na caoub, ochnuxgemoii noacoaneuuukomb: ua raash y HeA ba- 
chi yepHle mM kyapesamme: Bb ymaxb nncamb KpYNHHIA KeMYTY- 
*XHHhI: Ha pykaxb Goramwe 3apykaBba FHuorga xeno nnÞw- 
elo He raasÞ koxy CAOHOBYEO, KomMopyEo ona aepmumb sa KAMIKN: 
y Horb ex aesb cmoumb, n aacmumca. Hroraa vb npanroii ea py- 
xb ckopnionb, ab A BSO porb n206uaix, a y norb kKopzuna co ne&b- 
mann H naoaaun npeacmasaalomca. 


Kepona naoßpamaemea na nogobie Iaa aaa Bb maeub, aep- 
*antei Bb pykaxb cxnnempb n porb nsoHnAia, co cmoamumb no- 
sab neb ronemb. Haoraa Bb obpazh kenn oabmci sb 2aamoti 
_ KBnpacb, u AanHuyro Keamylo Manmfo, CHAanimen Hanymkb, un- 
ine Buab peanvecmrennoſt, Gaaropoa no n Muaocepaoh, a Ha 
Taarb macnb ykxpamenunii Goabmnmn 6AM nepraun: Bb pykaxb 
cxunempb u porb nzo6nuaia: cb oaroii ea cmopontn Goapan u p y- 
man Aomaab, a ch apyrof Knurn, zuaua, maeub u mumb cb 
opaoub, nau Analaun npeacmaga atomen. 


Bocmoxb, nan zocmouzaa empaua, npeacmaBagemea Bb oß- 
pazÞ Anoaaona, Ay uaun osapenkaro, RXOAAHAro nab xþxpb Ge- 
muam, n caaauntaroca Bb koaecunyy, acaun eMy NOABCACHHYIO; 
nau Bb nab Asia, aub6o rocmountxb empaub ume, oabmaro 
no mamomunemy ofHRKHOBe Ho, u cmoahlaro nocpean npiam Haro 
noa, BiXoanmnumb coangemb oceÞynennaro, ch nyxomb nopopas- 
nsbmunxb nebmosb sb pyxaxb, u noaab nero cmoamnmb co- 
cyaomb nenyckaohunb baaronounce kypente, Hnoraa 1306pazacms- 
ca Bb rnab raaBti Maagaro iohomu, Ayuaun o3apeHnoli, HRO Aa 
*XeHOFO CHAALLCEO Ha KOoAecHnnD, noanumatouretica Bb BepxÞ n be- 
KoMoif dempip ua koubun, u gepxalteto Bb npasoñi pyxh naabmc- 
Byio rhmsb, a eb ASO mapb, na koeunb n2ob6paxenb maazcueyb, 
cb pasnpocmepmmub Raab raasoio noxptiranomb nu cb pakaxonb ab 
py«b. Iloab xoaecunguetro aexaniii emapunkb osnauaemb Bocmoy-. 
Hh A pb«n. : | | 

Jonaab, nan sanaanaa empaua, nacOpaxaemca Bb rpnaß 
Þeba, nau wonomnu G6 BAORYparo, ocmasa atomare cboο KOACCHHILY, u 
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Hrouoaoeuuecxoe onucanie vacmen £63mas LIX 


nxymaro nokonmzca Bb obbamiaxb Oemnaw. Han Bb o6pazb Aue- 
purauya anbo Appuranya, poopyzennuaro aykonb, Koavanuomb n 
emphaaun, rongromaroca Bb abcy sa 38Þphmn, ch mÞbayro aazeko 
om6pachisatomemwcas, Hauoraa npeacmananzemca npecmapbatimb my- 
wen, cugamumb npomuBb 3axogaimaro coanha, unnbioumuunb ga- 
2512aHHOM pomb, a nb pykaxb maxosofi x8bmb, Huoraa menoro cu- 
anmelo Bb koxecuunD,., BAckoMoio ABYMA Bechma pb3Bkhimn mn Gbic- 
mphlun AOMaabmu, Ch noaymbcayomb n aannutmnmb nokphlgaaoub 
naab ex raaBol0 pacnpocmepmmub: npeab geilo mecmsyemb Na- 
Aeubkiſi IT enin, 6 | . | 

IIoudeub, 1026, noi Aeunag man 1OKHAA CMPAHA, npea- 
cmaBAfenca 8b obpazb Apana nan Apankn, aexaimnuxb nogb mD 
rycmaro KyCcmapHnxa,,,cþ nzobpaxentemb xopomuoi mbun, noka- 
2b1Batoumef, umo coange cmonmb nptMo Hagb raasoto. 


Cheepb, cheepran nau No fAVHOWHAA CMPAHA, mnzoGparacm- 
ca Bb nab Aanoaya, okpymeunaro cabromb u urcenb, 
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Hrouo. loeuuecxoe onucauie auamunimuuxb To 4apemeb cb uxb 
Tepobamn, 


K. Tocy gapemBo, kaxaaa Cmpana, obaacmb nm ropoab nunb- 
xomb cho ocobanzire rep6tr, omb pasumxb nzcbpaxenit, Eusaenb 
H CYMBOAOBb 3aumcmByemble, Sramnubiimie nab knxb cymb ca- 


A fone: — 


Mexcauapin, zuanenumnii rpaab Bb Erunmb, omandaem- 
ca nyykomb xabberumxb raacosb n BuURorpaanoio 40300. 


AH2eAlA, nan Beankobpumania, n3o6pamxaemca cnaamero HA 
KaMenHnoii ropb, wan ra mapb, ok pyrkennoub rogoro, n AepmMalicro 
BoeHHoe haus, konbe H mumb sb pyxaxb: nau onepmetoca Ha pyAb, 
cb kopNοο un mumonÞb, Aeahunn y ex Horb. Tepbb ex cocma- 
Bazromb mpn saamkre Aeonapazr. 158085 


Apasia omaunaemca Bepbarogonb, KagmabHuneio nenycka- 
Xue Gaarosonnoe Kypenie, n aperomb npunocamnub aadanb. 

ApmMenis mpeacmanagemea cb onpokunymor Hazagh man- 
KOO, noxokero ha kannmokb, ch aykxomb n cmpbaanu, 


Axdia, 
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Hrouo. aoenuecroe onncauie auamubſiuuxd Tocy aapemeb. LXI 


Axaia, wacmb Erponeiicxoii Typhin, n3o6pamaemes eao- 
phromb oabmmub Bb Bounckoe naambe, ch maatumb mumonb, 
ABYMA KOHbMH, XADGeuntMA KAAacaMu: HHOIga Kpoankonb: BHHOTAA 
ysbhmunxonb. ' 2 

Beutilia npeacmaragemca abroro obacuennor Bb gaunnyro 
ogexAyz3 repob ea: cob Bb xoponb n ch xpecmonb Bb nep. aanb. 

Bupmembepeb - mmy meapAgcroe Tepuoecmeo, unbemb Bb 
rep66 mpn oaxenbu pora noneperb aexamix Bb 30a0momb noah. 


Busnuis, Maso Azin empaka, n3o6paxaemca Bb nab me- 
apocmn, nan 1b obpazb- kenn, gepzanmeii Bb pyxb xapmevy. 


1 ep MANIA npeAcmaBarenca Bb obpazb eh pracokxaro pocmy 
n BeanyecmBexnaro Bnga Bb Hwnepamopcxomb zbuub, cb Pan- 
ckunb opaomb Bozab nen cuagammmb. Hora obaokomunmetoca | 
na mapb cb u2obpameniemb Puncxoi Hunepin. Huorga cmoamero, 
cb koneub en mumonbÞ nb pyxaxb. 

Feccenb- 4apmumamncroe Aangepaptcmso, nnbemb vb rep- 
65 asb nosa3Ku Hanckoch npomanymmwa Bb cepebpannomb noah. 


uillnauia nzobpaxaemca Keno Bb aaunnon Mahmin, HA 
xoeſi uaum Gamnn, un b lapcxoub sbanb, cb yvepymrmy Baacann: 
y Horb nan na cmoponb ex aexumb aesb, nan Kpoankb. Bb Him- 
nauckoub rep6b; 30aomaa xpbnocms ch mpema Camgaun, Bb xpa- 
choub noa. | | - 

 Toaaanaia npeacmanazemea menor vb napueronb cpebpg- 
nomb oabanin, Bb zaamomxannoni manmin ch keammun 1nþma- 
Mw, u Bb kyaxeckomb bB: rozaÞ neh aexumb aesb. Tepbb ea: 
aesb aepramtü ceabmb Bmbcmb cnasanhmxb cmpbab, oznauatro- 
wmuxb ceabub coeagunenntxb npornngin. 


 Aaxia, nan A4anuia, wacmb Benrpin, Baaaaxln, Moxaaarin n 
m Ceamnrpagckoi obaacmu , maobpamaemeca reno cmognero cb 
apomuxoub u 0CAUHHOIO nau KOHCKOEO IOAOBOEO Bb pyxax b: nnor- 
za cuaatmeio, H epkatero NaabMy H BOCHHOe 3HAMA Bb pykaxb. 

Aania nubemb sb csoenb rep6b: mpu ADR Aas ypegaro B- 
ma, ok pY Nenn cepagaun, Bb 30aomonb noab. 


Eeunemb omannaemes xpenecknun opyarann, nnpaMngaann, 
nmuyeio Aucmonb, n rpokognaonb, b pyxb Huay obumatomentb. 


KN NN NA 
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LXII. HxonoAaoenveckoe onucanie ua mubiuuuxd Doc gapemsd. 


Hanepia Puncxan, nubemb nb repbb vepnaro asyraanraro 
opaa, Napamaro Bb 30aomonb noab. 

Hmnepia Pocciiicxkaa; Poccia, npeacmanagemea sb obpazh 
KeHhI BeanYecmBaeHHaro BHAa, Bb 2aamomrannaoi Manmin n Bb Ko- 
poub Hmnepamopckont, co cmoamunmb Bo03ab yeb mumonb, Ha ko- 
emb n3o6paxenb yepumii aByraannhilt opeab cb KOPOHaMn, a Bb rpy- 
An charo Bcaanakb ra konub nopamatomii nozepmennaro aus. Tep- 
6 Pocciſickie nocah cero onncankr. 

Hanepia Typeukax, nzobpaxaemea Bb Myxeckxoub guah, 
ozbmomb sb aaunnoce Bocmouuoe naambe, Bb yaanb, yeDayannoſ 
noaymbcayenb n Au nykaun neppesb no cmoponanb, cb guca- 
meio caHaeio Ha npasoub Goky. Tephb ea ecm norag ayna, 


. Hpadngia: ib repSb nußbemb anpy nan apþy 3aamyro. 


IIndaia naoHpamacmea Bb nah xentr cuanmeſt na wapy 
yeBunarin n ropogoz0l0 Han PRICOKOIO KOpOHOEO, Aepmantci Bb o- 
noi pykb cxnnempb, a Bb apyroii porb u3otnaia, oznauaromin ex 
naoo0pozie, HMaxuraa cmoanero n ONuparoueroca npasoro pPyKOIO Ha 
Kollh*3 a Bb ABO ea pykÞ porb nao6nain, mn opeab y eg norb 
na maph cuaamiti, npeacmaraaiomeas. Haorga m cb Mepkypie- 
B- Mb #*e3a0MÞ. 

Hen npeacman1gemes eur oeuennoo Bb gannunymo 
ode, Aep auler Bb pykh naabwosyro rBmns:, nan CNNpatouetio- 
ca Ha o0ayD. auFo cmonuy to npeab naaeuosmub aperomb, nokprr- 
moto noxphiBagonb, cb onyurennttimu zunsb pykamn, Bb snakb ex 
6c3cnaia. 

Rannagornts, wacmb Azfamcxon Typyin, nzofpamarmrcn Bb 
Icon xoponB, cb konntumb 3nambemb Bb pykaxb, u ropotro Aprea 
y ea nocb, 6m wer mamo Bb oburomeopenin. 

Magpumanis omanyaemca bopztumb ronenb, nan 6Brynoub 
u npymoub; ab ahakb maoxecmsa gobpmxb Aaomageitf, aag kouxb 
Hu mnopty un nabmb ne ny*xHl. Hmab noab camb nuenenb 
Aaxnpckia Kopoaenemsa, þ*yb, MWiporko, u npouaa pazymbiomea, 

Alake AcHta maobpamaemea Bb nah kyuepa nau Bornnnt, 
ch Guueub Bb pyxb, rb 3naxb maoxecmea Auhagen, n nokaone- 
Hig COAHILY, mauo 6msmnxb: nworaa Bb oGpazb Fepkyaecopoli 6y- 
AaBHI, Bb 3Kakb nponucxomgenia ex Hape owmb Tepkyaeca., 


- Mecono- 


Hronoa0zuueckoe onucanie uamubiiunxd Tocy aapemed. LXIII 


Meconomamia npeacmanagemea sb obpazh ments ysBNuau- 
noi xoporoto, u monie memxAy abyxb pbxb: Erppama n TuGpa. 


lleanoub n Cuunnia, nnbiomb vb uxb Tep6axb: auaix 
pazGpocatHtug no cnnen) NOAIO. * 


\ 

Ilunuouiu npeacmaragemes nb aB as yxb zenb, oa bmx 
ch roxonm go Horb, AAA osuauenia Beankohi cmymn cea empannt: 
ch nonncknun 3Hakama Bb nxb pykxaxb, Bb 3nakb cnam u Kpb- 
nocmu ea Kumeaen,. 


Hopmyeanaain rep6b: cunie mMaxenprre mum, vu 


namb, KpecmooHpazyo pacnoaomxexnabtre, usb xouxb Bb Kaxgonb 


nambs cepebpattuxb mouemb, Bb noah cepebpannonb. 


Hpucrin rep6b; eannoraaznmif yepHtii KoponogannRmH opeab 
Bb cepeßpanoub noah. 


Pub npeacmasasemea Bb nah Haaaaar, mnorga Bb of pa- 
35 Anazonxa cb omephimmmummn rpyarun, co 3Hambemb u Bukmo- 
preto, nuoraa co ckunempoub u mMacauynoto BBmB OO, nan ch 
PyAbtO mn Aasp OO BbhmbBoto Bb pykaxb. 


Caso omannaemca CcocyoBOlo MHINKOFO, Bb suaxb MHoxes 
cmea xsoligmxb u cuoancmwuxb gepesb, Kgumnu nz300uayemb: pas- 
* | 


no Kakb H ropogb AYCOY Pee 


u mn3obpamaemeca roaororo mocpeab mpexb agariit, 
ozHavatomnuxb mpu Mmca: nroraa® nb gbuub conaemenuoub n3b 
xab6eanmxb Kaacoab, u cb cepnomb, Bb anhaxb ex maogopoain: 
ngoraa cb roporo Dmnoio Bb pyxhþ, mn ch aexamamu y ea norb 
Kpoankamnu, Tepbb ea momb «xe umo n Heanoaumanckin. 


(Mpanui x npeacmaBagemca sb obpazb xen, mmbromen 65- 
ame BAaCk, case Ha oGaakaxb nau Bb cepebpannoin koaecuu- 
gb, sb xopoaescxofi koponb, nau Bb maenb naraasb, Bb nypnypo- 
noſi ogemab, u Bb roayboit Manmin ch mum no reſt ao mm- 
Mu Analaun: Bb oanoh ex pykb cxunempb nau mumb cb rama- 
Aezannnub na neub Kopoaescenub nopmpemomb sb aasporonbD 
zbuub, nan ch nsoßpaxenunmun na neub mpena sonemmumn An- 


Alaun; a Bb gpyroii rpomosma empbhanl. Nuorga nsoGpakaemen 
x0 147 2 B b 


LXIV. Hrouo. aoenuecroe onucauie auamutiuuxð Tocyaapemod. 


Bb Bnab Tenflyca nau MAAACHYA, y Koero no naeuaub zncumb ra- 
aybas NManmis, ch anaiew Bb pyxb. Tep6b ex: men 2040mmg 
Auain sb cunemb noah. | 7 25 


Ilzeuin rep6b: mpu 2040mmg xopontt Bb roaybonb noab. 


„ 


Lleseneb-eoiumeùnub, nubemb rep6b maxofi: meboarmitt 
mumb cepebpattimb un xpacttimb noaemb noneperb pazabaeunmii: 


Bb koemb rxponurnmai aucmb- cepeßpaum Ha mpoe pazabacunmh, 


cb mpems cepebpanntimu rBo3AAMM. 


IlomAaangiu rep6b: xpacutii aesb Bb cepeb;anomb noab, 
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Onucanie Iocy 4apemeennhbixb Tepdosb Pocciiicxoii Hmnepin. 


Apxanzearcriil rep6b: Apxanreab napamiit'co mwnmonb, nopaxalo- 
Mini nauenkhmub meyemb ataroaa, Bb 30nomomb noab. | 
Baa Aumupckiii: aesb cmonmitt na 3aanuxb aanaxb cb meas 


moto na ero raab kxoponot, gepmalyii Bb nparoi nepegueii aanb 


Aanugtuti cepebpannmii xpecmb, sb xpacuonb noab. | 


Boa020Ackiii: pyxa nab obaakxa BKIXOAAUIRA, ACPIANIAA 30- 
aomyio gepmasy ch zoaommub mevenmb, Bb xpacuomb noxb. 


Boponexckiii: aryraasumi vep ami opeab, Bb sepxnei vacmnu 
muma, u Bb soaomoub noah; a sb aaxaei vacmu ONpokHny mult 
na kocoroph cocyab, ucmovatomiii Boay, 03Havamwmih pbxy Bopo- 
uexb, Bb kpachoub noab. Pots 

Bhdopecxi: mpn Kopoutr Bb Bepxneft, a OykBa w Bb nun- 
nei yvacmnu roay6aro noag: obb pasaBAenn 30a0mor noaocoio, x 
ABA anhream Haab mumonb. — | 


Bamcxtii: pyxa u3b oa a ,t cb namauymmub ay 


\ 


| Konb u cinpbaow, a nagb act kpacnwit xpecmb Bb 30a0momb noah. 
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LXVI. onucanie Focy 4apemeennuxb Pocclicxknxo Tep6osd. 


ExamepumnocAdcckiit 10 4 

HpKky MCcKih: 

Kasxa3cKiin: hs | 

Ka3anckti: a vep⁰νẽ 05 ae an zun, a Hab 
un ub soaomaa Kopona, vb GBAOub noa ß). 

Ka,: nepexAaAb cepe5pauu⁰,) ropnsonmaabne H2BH- 
mm, 02Hayaromiii pbxy Oxy: cb gepxy * 3AANIAA eren 
kopoka, Bb roaybomb noab. 


Kiesckti: Apxaureab Maxauab 3b cepe6panoii ogexab, 8b 
roaybomb noah. 


Ko.1r16a'1cKxit © | * 
Kocmpomcekitt: ocnamennas — cb Hutnepamopexnnb man- 
dapmoub, Bb roxy6omb” noa. 


ypckili: nuss noaoca, n Ha Hell men aem ais xyponam- 
KH, Bb cepebpanomb noab. 

Moen 1t6CKth: noxoruna Pocctiicxaro repba Bb sepxuei uac- 
mu uma, a Bb Huxachi scaanuakb ga konbÞ, Bb xpacuomb noah. 

AIOCKO6CKIN:E C. Teopri na kouÞ, nopamatonmiii xonbemb yep» 
Haro 3Mia, Bb xpacxuomb noab. 

Hut KegOPOACKIH: KpacHhiti OaAeHb, pora n konmmr YepHie , 


»b 6baomb noab. 

[J060R000 ACKIH: 3AaMbIA peng cb rxpacyoro noaymxoo, a 
Ha nei ckunempb n Kpecmb, xpecmooßgpasno cmoantia: Haab kxpbe- 
aan noacshmuurb eb mphng ropamumn csbvamu; no cmoporanÞ 
ABa mearbanr, eb cepebpanowb noah. 


[{06020P0 ACKO=CBEepcKiii: wacmb ropoackia . cmbum ch nopo- 


maMn: a Haab nnumn Gama co 38634060: no emoponaub Kone HM. 


cabar 30a0mwe, Bb 2eacxuomb noa. 


Ononenkih : pyka nab oG6aakxosBb BryxXoanman, ACPMANIAA 30= 


_ aomoni mumb: a noab new yemape nymeyHhla Aapa Ha yenazxb 


Kpecmoofpa3no 4emaizia, 8b so AOmoub noab. 


Op AO8CKLH: 6Þ ahi ropoab, Ha ROero BopomaxbÞ YepHarii OAHOrAa- 
BHI opeab, ch 30aomoro ra roxusb koponoto, Bb cunenb noa. 


Ileugsthcxii: mpn cnhona, nmenuunmi, AYMCHHRIH u OBCH=- 


Elli, 8b zeAenoub noab, 10 
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7 onucanie Docy apcmeennunaxb Potceificxuxt Fep6060. - LXVI 


: epucxili: mearbas cepeSpanmii, na xoemb cmonmb Evan- 
reale Bb 2040monb okaagb, a naab unub cepebpantuii xpecmb, 3b 
Kpacuowb noa B. | 

[lo.ao0mcexiti: noxornna Pocciiicxaro repha sb pepxneri wacmu 
mama, a Bb fuxacii scaggukb na koub, Bb cepeßpauoub noab. 

IIcxoscxili: Bapcb, a nagb un ub pyka nsb obaakosb Biyxo- 
AAMAA, Bb roaybomb noah. | 

Pee AAbciiii: mpu Aba roay6ue cb kroponaun, Haab unmnu 
maemb ch xoponoto, 8b 30xomomb noxb: rnaab mamonb absnna 
emoagaa Bb 6baonh oxexab cb rxoporoto. 

Huncxili: ab Gamu u Bopoma ch xeab3now pememxopo, 
Inna soaomaa Abenkuaa roaosa ch Kxoponor: Hagb spamaun Aba 
cepeßp ame KAtOYa KpecmooH5þazno pacnoaomentHhle: a Haiab HAMU 
3040maa kopona ch xpecmomb: no Gokaub G6amenb uep hm noao- 
BHHYamwblii opeab, Bb roa yu noaxb. 

PA3aucxiii: Kuazb cmoamin cb meyemb Bb npanoii py xh, a 
Bb absoiit cb nhomuaun na neub enauua YepBACHHAaA TAAaMbe u man- 
Ka geaenas, coboaamnu onymennan, Bb 30aomonmb noah. 

Canxmnemepor pecki/i: ava cepebpantia Akopa, kKpecmooHpazno 
pacnoaomenuntie: Ha Hnxb 3aambih cxanempb, Bb xpacuonb noab. 

Capamosckin: mpn cmepaaan, Bb roay6bomb noab. 

Cubnpcxin: 3xamaa xopona ha GBA cmoabb, ab enheub noab, 


CMOACHCKIH: uepnas nyutxa na soaomoub Aa emp, na nym- 

KB Panicxaa nmuya, sb cepebpanomb noah. 
Taspnutcxil: anyraabumli opeab Bb 30a0momb noab: tb rpy- 

an Opaa sam ocunkoheunm Kpecmb, Bb roayGOub noah. 

Tanboeckiti: nuveaunmi ye, emoami na seaenoſi zeuan, 
naab nunb mpu aoaůmma nueanm, Bb aazoperomb noah. 

Techcxii: 20a0mag kopona Ha 3eacxoli nogymkÞ, Bb xpac- 
Homb noab, 

To09.4bckin: 30aomas nupannaa cb nonncxoro apmamyporo, 
3HaMeHamn, Gapabayamu u axcbapaamy, Bb cnneub noab. 

Vabckili: cmpBoab cepeßp ahm aemamiti na asyxÞ cepebpa- 
naxb mnaxHtxb Kauakaxb, ocmpiemb zunsb rxpecmoobpazno pac- 
noxoxeHttixb, u Aa somhre MOAOMKH, oaunb cb Bepxy a apy- 
ri CHH3y, Bb depsaennonb noabÞ. 


. Ju u- 


LXVIII. onucauie To 4apemeennnixb Poccincruxbd Tep6oeb. 


Ypumcxiii: xynnuya 6brywan, ab cepebpanonb noxb. 
AAaprxoscxin: porb n3obuaitas cb naoaanu n Heimann, u Meps 

xyptesb xez3ab, xpecmoobpazuo cmoamie, vb z3eacnomb noah. 

Jepuueoscxihi: oanoraabHmii yeputaſi opeab ch z30aomow ko- 
ponoro, aepmaniit Bb AbZoub rxoxmb nozaamenumisX xpecmb, Bb 
cepebpayomb noaÞ. | | 

Apocaaeckiii: en mog n aepmanmii Bb xbgoft nepea- 
Hel aanÞb 30a0my1io Cuknpy cb 30A0mon pykoamxot, 8b 6baoxb noab. 


Bar nwuenie. Ch nomomiro aannmxb no cte mÞcmo oßfbac- 
nen ne mpyano Gyaemb Bcakomy wmbmb nbxomopoe nonamie o 
npouuxb nukoroaoruyeckuXxb n3vubpameniaxb, u coßcmsennmub pas- 
cyaxoub nocmuramb O3HamMenoBania npounuxb Euzaeub n cywBoaoeb, 
IIpnuabanoe xe uymente makro8wxXb kunrb, u migaanusoe o YMmomonD 


pasummaenie, omkpoomb awhbonmmuony cokpose num manu 


apyruxb mnoraxb cumb noaobrtuxb natepmaniii; xouxb oanakomb 
cosepmennoe 3Hante MOKMO nenmmangumub, u AoBOAbHo Bb mMako- 
Bomb abab nompyausmuuca npeabocmasacno. 

Baarocxountit vumameab, HaxX0ai sabe cayuaino n Geab 
nam hbpenia yunnennma norpbmuaocmu, aa Gaarogoaumb onA npu- 


nucamb caabocmnu n ecosepmegomsy yeaos8Dyecmea Hzaaameab 


AACKAaencAi HageXkAomo, OHhIA co Bpemenemb npu smopoub usaauin 
nonparumb, ecau moxuo 3Apabie n cmeyenie npounxb cuacmaurmxb 
ebcmoameatemeb, exy Bb ceub gbab 6aaronpiamemsorams Gyaymb. 
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| HP 95 46H colt, Caonds.,. . pad. 
Hs na xoro 1 He nagb1ocs, pom! camoro ces. In me 5 ſpes omnis. Je n'eſpere 
rien, ſi non de moi ſeul. Ich verhoffe nichts, als von mir ſelbſt. I hope nothing 
but my ſelf, + N 
2. % oe νν0· e 66 coli cu O ACTA. 
My api e u nancgupbnbümuxb 38bpeiu yxpomaemb. Etiam ferociſſi- 


mos domari. L' homme ſage domte les plus furieux. Ein weiſer Menſch zaͤhmet auch 
die wildeſten Thiere. A, wiſe man tames the wildeſt beaſt. 


3- Lapac 16 KO npucmannttuy 1.106 ay with. 


FKenanta el zcxopb copepmamca. Spes proxima. Son deſir eſt ſar le point 
d' &tre 2 5 Das Ziel ſeiner Wuͤnſche iſt nahe. His wishes are to be accomplished. 


Auma neteruò topo οανi ee Tepreyittcy , 11.114 
c nnn6 Oumcca Xomanuee. + 
Bezymuoe ' Aep3HOBECHTE, Temeritas, C eſt une temerite, 0 cette inſulte. Eine 
naͤrrriſche Frechheit. A foolish rahsnes. 


5. Teeb nta vonn genbν,mumn npecaroyenorit. 
HecubickenHnoemb ecmb mbxb, kon ne Bbgawmb, ymo mgopamP. Temeritas 
ſumma. IIs ne ſavent ce qu'ils ſont. Sie wiſſen nicht, was ſie thun. They don 


t know: hat- they do. 
4 O 6. HBonno nc . 


| 


Eaunb. bezb Arie uuero Abaamb ne moxemb. Egudb nuuero, a ara 
BecbMa naoro JuBopumnu. norymib. Unum nihil; duos plurimum poſſe. Un des deux 


ne peut rien faire Ku mais ils peuvent tout stant enſemble. Der eine kann nichts 


thun ohne dem ander. Th' one without t' other can do nothing. 
7 A uad At. ama uu hie nei. 


Axmazb: nceraa Aama3b: HuKaArga ne coxpywmaemc a. Semper Adamas. Tou- 
jours de meme. Allezeit derſelbe. Always the ſame. 


8. Kp Ye 6th a Yemerii 1apd. 
Ybxbi cunnbe bienb Gao, mbmb prune Boxxbinaw, Percuſſus elevor. Plus 


e ſais frappe, plus je m' cleve. Je mehr ich geſchlagen werde, je * erhebe ich mich. 
The more j am beaten, the | more Jj riſe, 
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r. Caous. 
} 1 na KOTO He naabrocb, xpowb camoro ceba. In me ipſo ſpes omnis. Je netpcre 
rien, fi non de moi ſeul. Ich verhofſe nichts, als von mir ſelbſt, I hope notning 
but my felt. 
2. My x6 8ZEKOALGHI 60 KONCCHILTVE OY ALA ACTON? 

Myapbiü yveaoBBkÞ n nancgupbuchümuxb 38bpei yrpomaemb. Etiam ferociſfi- 
mos demari. L' homme ſage domte les plus furieux. Ein weiſer Menſch zahmet auch 
die wildeſten Thiere. A wife man tames the wildeſt beaſt. 


3. Kopab.is Ko npuemanutly tet“ li. 


mReaania ero pckopb copeprramen. Spes proxima. Son dèſir eſt fur le point 
d' Ctre accompli. Das Ziel ſeiner Wünſche iſt nahe. His Wishes are to be accomplished. 


4. Suma merenmo Yoo Karo Wee TS epryrecy , 1.14 
CO nia ONINGCA XOMAMUECE, 
Bezymnoe gep3norcnte. Temeritas, 


C'eſt une temerite, que cette inſulte. Eine 
narrriſhe Frechheit. A foolish rahsnes. 


5. Tecd nta bot. . GE PRAAu NPC Ye nom, 


Hecumcaennocmb ecmb mibzb, koi xe Bbaatwnrb, umo mzEopamTs Temeritas 


ſumma. IIs ne ſavent ce qu ils ſont. Sie wiſſen nicht, was fie thun. They don 
know. what they do. 
6. Hound 1 . 
Eauub 6ezb agpyraro nuero abaainb He moxemtb. 
s ecbMa Moro mzopumn Morynb. Unum nihil; 
ne peut rien faire ſeul; mais ils 


EAunb mitero, 4 164 
duos plurimum pose. En des deus 


peuyent tout étant enſemble. Der eine kann nichts 
wun ohne dem andern. Th' one without t other can do nothing, 
7. Aiuasd Anm., Vienm,. 
AAuaab sceràa AaMasb: Hukoraa ue conxpyiuaenicd. Semper Adamas. Ton 


dutrs de meme. Allezeit derſelbe. Always the ſame. 


8. Kfer voii HYCMGLI aps, 


Ußzub cxanbe GieuÞb 6mpaio, uthub Bi Fark e Percuſſus clevor. Plus 


© ſuis tappe, plus je m'eleve. Je mehr ich geſchlagen werde, je mehe erhebe ich mich, 
The more j am beaten, the more j riſe, 
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n 9. nec 86 oznennons ALAA-MEHT. 


Heycmpamumas Honocmts., Intrepida fides. 1a foi intrepide. Die unverzagte 
Treue. The fearles faith. | 


f 10. SITee6 06:3 Aunty pazonpaionh. 


Ce narpaga Muo10 3ACAYIKWBAEMa A, En premium meritis. C'eſt ma recompenſe, 
Dies iſt mein verdienter Lohn. This is the reward i deſerve. 


ur. Paantncte nyomer wager c Kygnerenmo Mxo,nd. 


Kpomb sbmpa nbmb. uuyero. Non nifi ventus. Tout eſt de vent. Nichts, als 
Wind, 5 but Wind. 


Han pyrn de pπαν ,d mep uo enneyus. 


Ayume ymepemb, ahb nesBpubimb coabnam ben. Melius mori, quam fallere 


fidem. Plutot mourir, que manquer de ſoi. Beſſer ſterden „als untreu ſeyn. Rather 
dye, than do breek his truſt. ö 


L 13. Conmue 6611111 HEMONGIPA. 


Ayume ymepemb, ubub nepecmamb. Potius mori, quam abſtinere. Plutot 
mourir, que s' abſtenir. Lieber ſterben, als aufhoͤren. Rather dye than hold up. 


14. KopaC16 Ha ams ponmo.uõ mopn. 


Kopmuin cero ne cnumib, Dane kopabaa 6gumb HeAPeMACnno. Non 


dormit, qui cuſtodit. Qui le gouverne, ne dort * Der es bewahret, ſchlaͤft nicht. 
He that governs it, does not sleep. iht 

15. Macuurnaa Gnm6% o uEẽHua ere; 7 Pyrn 
OepRUNGCH, 


Hyxenb AAA BOuUHbl i mupa. O6bumu Caabtmbes xopomo. Utroque clareſcere 
| pulchrum. Bonne pour la guerre et la paix. In Fried' und Krieg. I am for war 
and peace. 


16. Npec HMArrKaWanca Cxnona, Heremo 00032406 enl, 4: 


Ynorat, aokoat KuBy u Amy. Dum ſpiro, ſpero. Pendant que je reſpire, 
j eſpere. Ich hoffe ſo lange ich lebe. I hope as long as j live. 
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9. Itch 66 Oenennono na. uneuu. 
Heycmpamumas BBpnocmh.. Intrepida fides. La foi intrepide. Die unverzagte 
Treue. The fearles faith. 
10. Aeg 06:2 Any pazonpmonuti. 


Ce narpaga muon 3acayKuaenan, En premium meritis, C'eſt ma recompenſe. 
Dies iſt mein verdienter Lohn. This is the reward i deſerve. 


11. Primate mnycmor 110164 8 xiſaue cou. 10 Jus x o. &. 


Kponb rbmpa nbnib nuuero. Non niſi ventus. Tout eſt de vent. Nichts, als 
Wind, Nothing but Wind. 


12. Jan pyrn Dep rain meproect gnueg. 


Ay une ymepemb, ubub nerbpubriwb coabaampca. Melius mori, quam fallere 
idem. Plutot mourir, que manquer de foi, Beſſer ſterben, als untreu ſeyn. Rather 
dye, than do breek his truſt. 

4 13. Coyle ctilliuue HEIMCHOIPA, 


9. 
Ayume ymepemb, ubub nepecmamp. Potius mori, quam abſtinere. Plutot 


mourir, que s' abſtenir. Lieber ſterben, als aufhoͤren. Rather dye than hold up. 


14. Roh Ha OMKP6UNOANG A,]. 


Kopmutu cero ne cnumb, ITipagumexb ropabaa öGunib neapenaenuo. Non 
dormit, qui cuſtodit. Qui le gouverne, ne dort pas. Der es bewahret, ſchlaͤft nicht. 
He that governs it, does not sleep. | 


— 


15. Mac- 616% 00916010 110k ers, 60 PYni 
| Oe DN - Geli. 
Hy eu b AAA Boni u mupa. Obbumy caarumbca. xopomo. Utroque clareſcere 


pulchrum. Bonne pour la guerre et la paix. In Fried' und Krieg. I am for war 
and peace. 


16. Ipec HercrKaomarcy π], AELEHS O0e32T106TEHA A+ 


Y noraw, 0b xuBy Uu Amy Dum ſpiro, ſpero. Pendant que je reſpire, 
' eſpere. Ich hoffe ſo lange ich lebe. 1 hope as long as j live. 


B 


W 7 of 
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17, Coun nrnrencmt oed. 


Bomab npomuarb pparoßb, u 3amumankb ha 6paun. Dux in hoſtes pariter et 
clypeus. Conduct ur et pareillement defenſeur dans la guerre. Ein Fuhrer und Beſchutzer 
wider die Feinde. A leader and defender againſt the ennemies. 


18. Zenga JMQAPHNNHOLAVUV CI PRANAL OKPY KEHHAR, 


Vocnogu! noxamu naub nymu mroa. Vias tuas monſtra mihi, Domine! Seig- 


deur! monſtre moi tes voyes. Herr, zeig' uns deine Wege. Lord, shew us thy 


. es. 
109. C1040, 

Cua Moa ecms pagüa Monub 6:1romBopeniamb. Par viribus virtus. J'ai au— 
tant de la forge que de la vertu. Meine Krafte ſind gleich meiner Tugend. My ſtrength 
is like to my vertu. 

20. S pobo, oc uit, n Aepmeeys. 

Ce noc xhaulli npeabab. 3abch ocnanogumbca AKH. Hic terminos habet. 

li ſaut s' arréèter la. Hier muß man ſtill ſtehen. Heere you mouſt ſtop. 


21. Co.rrernumso 1 COMHUe. 
A ne rougioca 3a Manoraknybimu Eenmbwun. Non inferiora ſequor. Je ne cherche 
point une choſe de peu de conſequence. Ich ſuche keine ſchlechte Sachen. I don 't 
look for ſmall matters, 
22. Hapuncco 660 600y ap ani 


Camoawbie, Philautia, Amour propre. Eigenliebe. Love to him ſelf, 


23. Ko37114E COCUAN MIL 00 ATUEE MAANAO gon. 
FT 
Camo ces; npexbyromoragemb Bpexb. Sibi damna parat. Elle travaille 4 
ruine. Sie thut ſich ſelbſt Schaden. She works at her own damage. 
24 ÞYpiA, 141 TEAOFREKOHEHAGNCMMNKO, 


Ce ecmb 3aBucmb, u HexabBucmb, Invidia. C'eſt Venvie, Es iſt der Neid. 
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12. Gouuoeacustii opers. 


Box ab npomutb pparoßb, u 3amyumauxÞ na 6pann. Dux in hoſtes pariter et 


clypeus. Conducteur et pareillement defenſeur dans la guerre. Ein Führer und Beſchuͤtzer 
wider die Feinde. A leader and defender againſt the ennemies. 


18. Sem MAcHNMHGCIAIN CMpPREAAMH OKPY KEHHAR, 


Tocnogu! noxaxn naub nymu mBoa. Vias tuas monſtra mihi, Domine! Seig- 


neur! monſtre moi tes voyes. Herr, zeig' uns deine Wege. Lord, shew us thy 
wayes. | 


19. Cond. 


Cura Moa ecmb pazua mounh 6aaromBopeniamb. Par viribus virtus. 
tant de la forge que de la yertu. 


is like to my vertu. 


J'ai au- 

Meine Kraͤfte ſind gleich meiner Tugend. My ſtrength 
20. S pobb, Morena, u MHepmeeus. 

Ce nocabauiu npeaBab. 3abcb ocmanosumbca goaxno. Hic terminos habet. 


Ul ſaut &arreter la. Hier muß man fill ſtehen. Heere you mouſt ſtop. 


21. Conmernuro u COHN. 


A ne rouawca 3a ManoBaxubimu Bernbmu. Non inferiora ſequor. Je ne cherche 


point une choſe de peu de conſequence. Ich ſuche keine ſchlechte Sachen. I don 't 
look for ſmall matters, | 


22, Hapyunces 66 600y pain. 


Canoawbie, Philautia. "Amour propre. Eigenliebe, Love to him ſelf, 


23. Kozanme cocun mn do, ada 6OAK. 
Camo cebb npexbyromozagemb Bpegb. Sibi damna parat. Elle travaille a fa 
ruine. Sie thut ſich ſelbſt Schaden. She works at her own damage. 
24 Þypin, na TeAOERKOMEHAGHCMANKG. 


Ce ecmb 3aBucmb, u HexaBucmb, Invidia. Ceſt P envie. Es iſt der Neid. 
T is Envy. | 
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25. Gon soit. naa gala, n noctsatasò 34a 9p eu nd, 
nome pu. o &. 


Kmo 3a muorumn 3ainyamn gapyrb rounmca, momb nu oauoro ne caopumb, 


Zaszenfe ecmb Mamb nu mem. Oblivio panpertatis parens. C' eſt le moyen d' ctre 


fruſtre, que d' oublier ce qu' on a a faire, Der vielen Haſen nachjaget, faͤngt nicht einen. 
A man loſes all by coveting all. 


26. Camipò, nan il. 


Ce ecmb aw6ocmpacmie, Luxuria. Luxurie. Die Geilheit. Luxury. 


27. XAugllubte Nmnue: Ko NAODoHoc ty apeey AVWM AMA, 


Ciu mo cymb nacmoaiie ob6bBgaamukn. Paraſiti. Ce ſont des Paraſites, ES 
ſind Schmaro zer. They are ſmell ſeaſts. 


* 
% 


28. Deco: nepeerttlhenoie, 
Aerxoe ycmynaemb. Taxeaoce nepemaruzaemb. Vacua cedit. Elle tire du 


cote, qui eſt le plus charge. Der {were Theil geht nieder. How heavier it is, the 
lower it falls, 


29. Kacmanogoe dpi £6 N00. 


Marxoe corpbiBaemca noab, mzepabixb. Caagocms COKPHINTA noxb mBepgow 
kopkoo. Velantur mollia duris. /Douceur a une ecoree dure. Das Süße iſt verbor⸗ 
gen unter dem Harten. The ſweet is esver d under a hard shell. 


30. Kypumencnoimi coco nm Kapoenn. 


Aa ucyezny, Auuib 661 mok MO yrogybimb 6bmb. Dum placeam, peream. Je 


ne me ſoucie pas d' tre conſume, pourvii que je ſois agreable. Laßt mich vergehen, 
wann ich nur gefalle. Provided j pleaſe let me perish. | 


Jom piu a10608#6ti 1316 sa 06a xo Dep ranin 


Ubmb 60abe omgaaniomea, mbub rpbnyk CBA3Y JOMNCA. Se di'atando firmant. En 


s' eloignant elles ſe ſerrent. Je mehr gezogen, je ſteiffer. The harder it is pull'ed, 
the ſtiffer it is. | 


32. Kynnoons 86 ou. i cepAyr emprenom gase pycce. 


A me6a yaz8umb xouy. Te tangere volo. J en ſort pour vous toucher. Ich 
komme heraus, um euch zu treffen. 1 come out to ſtricke you. 


0 


X, 9 ff 
o 


25. Box noi uaad saga, u noſmarasò ga apyennrs, 
nomep a.10 ooenxo. 


Kmo za Muornun 3anjamn BApyrÞ rouumca, momb nu OAHOTO He CAOBILN b, 


3a68enre ecmb Mamp Hinvembi, Oblivio paupertatis parens. C' eſt le moyen d' ctre 


iruſtre, que d' onblier ce qu' on a a faire. Der vielen Haſen nachjaget, faͤngt nicht einen. 


A man loſes all by coveting all. 
26. Cami, nam mmin, 


Ce ecmb aw6ocmpacmire, Luxuria, Luxurie. Die Geilheit. Luxury. 


27. Nufuẽð“᷑e sim, KO NAO)OHOCATY he, ARMANI, 


Cin mo cymb nacmoanie ob6bbzaamukn. Paraſiti. Ce ſont des Paraſites, Es 
ſind Schmaro zer. They are ſmell ſeaſts. 


28. Nico Nepernmmminonuiie 
Aerxoe ycmynaemb. Taxcace nepemarusaemb. Vacua cedit. Elle tire du 
cote , qui eſt le plus chargé. Der ſchwere Theil geht nieder. How heavier it is, the 
lower it falls, 


29. Aacmanogoe 041260 £0 N700071M, 
Marroe corphiraemca noab mBepiblimb. Caagocnh corphima noab mBRep iow 
Kopkoiwo, Velantur mollia duris. Douceur a une ecorce dure. Das Süße iſt verbors 


gen unter dem Harten. The ſweet is esver 'd under a hard shell. 


* 


30. Ny prime nnciti coc nm apo. 


Aa ucuezny, aumb 6 mormo yrogublnub 6bimb. Dum placeam, peream. Je 
ne me ſoucie pas d'etre conſume, pourvit que je ſoils agreable. Laßt mich vergehen, 
wann ich nur gefalle. Provided j pleaſe let me perish. 


3I” Toys uit 0605Hewli 3616 g 007 Konu6s Dep mani s 


Ub 60ate omgaaniomca, mBEwh rphnyh ca8a3ywmcn. Se di'atando firmant. En 
s eloignant elles ſe ſerrent. Je mehr gezogen, je ſteiffer. The harder it is pulled, 
the ſiſter it is. | 
32. Kynndono 60 Ou z ( i en 186.7010 Y AGEL HEH Dede. 
— 1 
A mea yazrumb xo1y. Te tangere volo. J' en fort pour vous toucher, Ich 
komme heraus, um euch zu treffen. come out to ſtricke vou. 
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72 | * $y.. oO. 
3 1 33: — caco. e = 

Aznxente onvbixb \nponexogumib omb mAxecmn. Es Posdere motus. Son 

mouvement vient de ſon poids. Bon oy Gewicht * Bewezung. In heavineſs is 


its moving. | | l 
34. 7 an co Gpardamp, 


Vnpasazemb i naynaemb. Regit et corrigit. It ccondilityet met Er lei⸗ 
tet und verbeſſert. It leads and amends. * | Vie 


35. Kapnannc racot. 6 "", 


Onu uaymb corpbimblmu ABUXCHrAMy. Motibus.arcanis. Ella nistebe par des 
mouvemens ſecrets. Durch verborgene Bewegung. 13 ſecret oommotio ps,. 


"7 ' 
- { Fl 


46. Ayrerapnoe co hug. 3 e: Al 
Ono cotmugib!, ne * 6261, HO AMA BCCACHAbLAS, \ Wha n fel mundo. Il ne 


luit pas pour lui, "mais pot univers. Sie ſhcin®\ geche ff ieh ;ſondern far andere, 


| of 1 * *. 
Not for ones ſelf, but for * world. Unrate” - 21% 
37. Hat6ca#ocoe Pro. A361EHHOC d PR” en, 
7 ths GO.1762HM. | PR N.. 5 


Van m nenn. AMR nceybaenis apy ruxb. 2 Vumefor, ut | OY On me 
bleſſe pour guerir. Man verwundet mich, um zu geneſen. $3, agen cure. 


38. Jon rk Done: mama C ironic prci.zonuoe c. Z. 


„ 


Hagaexumh xoBamb,, enB30, 1 Hokxoab ropayo. Tundamas, dum calida incus. 


Profitons du tems. Maß LE «inf Eiſen <mieden , weil es heiß iſt. -W poſt not let 
paſs the time. A Ef 114 Fr 27 742 3 | 


2 1 


39. eee noc pe ,s. 9 4rn-- 
Aznxymb Mena ne u 39194814. Agitant et cuſtodiunt.. Elles me frappent 


et me defendent,” Es ſchlaͤgt, aber es ſtaͤrkt mich. They ſtrike, but they ſtrengthen, 


Kit 
7 . ; 
Cnepmiw.ero apyrie:mcybaawmca. Morte medetur. II guerit, en mourant, la 


40. Cropuia.' 


plaie, qu'il m'a faite, Durch ſeinen Tod die Geneſung. By his death the healing. 
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33. Cm? vac ot. 


Aznxente onbixbh npoucxogumb omb maxecmu. Ex pondere motus. Sor. 
mouroment vient de ſon poids. Bon dem Gewicht ſeine Bewegung. ln heavineſs is 
its moving. _ | 

34. Joa co 6p2390 Am. 


) rpasanenth u Hayuaemb. Regit et corrigit, Il conduit et il redreſſe. Er lei; 
nd verbeſſert. It leads and amends. TOES 


35. Kah Hanne racer. 
Onn nu gyub corphimntblmit agBukeatramy. Motibus arcanis, Elle marche par des 


mouvemens fecrets. Durch verborgene Bewegung. With lecret commotions, 


36. Azresapnot CO7H UE. 


Oro cnbmumb ne AAA cen, Ho Aab. Non bi, ſed mundo. It ne 


t pas pour lui, mais pour l' univers. Sie ſcheint nicht für ſich, ſondern fur andere. 
Not for ones ſelf, but for the world. | | 


« *% 
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37. WDA76CM T0500 Pero gc 924 Ca cννhEd, ehartie neg. 
& * 7 7 
| OO. n,. | 
Y 238ai0mb ment, AAA ncnbaenia Apyruxb. Vulneror, ut ſanem. 


On me 
bleſle pour guetir. Man verwundet mich, um zu geneſen. Wounded to cure. 


38. 2 Jon KYNNDOHG? It. : uma. . V. nie JACKTEHHOEC XC? 


« #O- * 


Iaagemunib konambp wenhso, nokoahb ropayo. Tundamus, dum calida incus. 
Prottouns du tems. Man muß das Eiſen ſchmieden, weil es heiß iſt. We, muſt not le“ 
„ls the time. A. 


39. Aham Open oh. 


CY 


© me defendent, Es ſchlaͤgt, aber es ſtaͤrkt mich. They ſtrike, but they # 
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BME THDL Meg, HO u sammiabnib. Agitant ef cuſtodiunt. Elles me frappen 


40. Crop gx. 


Crepe cro Apyrie uchhbxaioincà. lorte medetur. II guerit, en mouraut. 14 
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pints hun ma faite, Durch ſeinen Tod die Geneſung. By his deatli the healing 
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# 47. Nomepanyuocoe 2peeo AYramun COANCEHOLAIN |= 

1 OCeRLMNeMOE, | 

it A ympy 6ezb me6a. Te non videns morior. Sans toi je meurs. Ohne dich | 
4 ſterb' ich. I muſt dye without you. | 


42. | Dunoepaanng 1030 ucemorarotwwyan oro, 


Tocat caesb npozabaemb naoxb. Poſt lacrymas fructus. Aprés les larmes les "* 
fruits. Nach den Thranen kommt die Frucht. After tears comes fruit. 
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D . npn Crncema- 
win, cudatuiũi nua O2HECMPREAGHOMO Opyain. | | 


Oub necmpamumea uu moro, nu apyraro. Neutra timet, Elle ne craint ni 
Pun ni Tautre. Er furchtet weder das eine, noch das andere. He fears neither t one \ 
nor t other. , 3 


1 


44. Su. unosò titan HAMA na du nm. | 


Tomoro ko rcaAkumb rEmpanmb u norogamb. Paratus ad omnia. Bonne a tous 
les vents. Bereit zu allen Zeiten. Ready and fit fort all ſeaſons and weathers. 4 


| x | 
45. Kynndou6 HADO 6OCNANAUEHEHTHONO CONORONO. j 


Ußub umo CKOPAC 6blBaemb, mbmb cxopae u ucyezaenh, Quod cito fit, cito 


perit Choſe hatee weſt pas de durée. Ein Ding in der Eil erworben, dauert nicht | } 
lange. Soon got, ſoon loſt. ; i 
F * | 

45. KyamnDono vapero 2AKP6memn. ; 

| | "i 

Ipnmeopampbca ecmb Moe a$no, Much nagaexumb augentpumb, Simulare . 5 
meum. Il faut feindre. Man muß ſich verſtellen. You muſt diſſemble. | 


47. Zart ,n,ẽẽĩud ara. 
Oub cbbmumb so mbnb, u ocxbwacntb um. Lucet in tenebris. II eclaire 
dans la nuit. Sie leuchtet des Nachts. lt lights by nigt. 


48 AKypume.16164t coc. 
Hoaeznoe co npramnabimb cogokynaeno. Utile dulci miſcet, Elle eſt utile et 
*greable, Nuͤzlich und angenehm. Profitable and agreable. 


F 


122 
MBLEMATA. 


= 
4 


V. 13 ** 


— 


41. Iomepanyuocoe οοονν AYTAATR cone rhó t 
occhi mne. 
1 ympy 6ezh meba. Te non videns morior. Sans toi je meurs. Obne dich 
ten ich. I muſt dye without you. 


42. Dnnoepaonaa 1030 1 moraoimunal Ko. 


Hocah caeib rpoz3abaemb naoxb. Poſt lacrymas fructus. Aprés les larmes ies 
uits. Nach den Thranen kommt die Frucht. After tears comes fruit. 


F . Npn Omcomnn- 
Hitt, CHOIR HO. Ge in te b. 7.0 oi. 


OuÞ necmpamunica uu moro, nu apy:iaro. Neutra timet, Elle ne craint 21 
un ni FPautre. Er furchtet weder das eine, noch das andere. He fears neither t' one 
nor t other, 


44. Bu. no. nn nn un Cuniuumn. 


Tomogo ko rcHEHu nb gEmpanb u norogemb. Paratus ad omnia. Bonne a tous 


les vents. Bereit zu allen Zeiten. Ready and lit fort all ſeaſons and weatliers. 
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Yi th umo ckropae. 6btrrenmb, minb cgopge u ucuezaeighb. Qurod cito fit, cito 
perit role Natee weſt pas de duree, Ein Ding in der Ell. erwerben, dauert nicht 
lange. Soon COT) ſoon loft. 
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TIpnimeopamntca ecmb Moc Are. MiB nataeaumb Auen. iT [ure 
meum. U taut ſeindre. Man muß ſich verſtellen. Lou muſt diſſenible. 
42 .* „KeA une: tu - 4 DOK. 1, 
o' 7 
Ob chunt! ) h, u OckBiracnmb HO et 1 "ne bris  cclaire 
> CeBmMmuNnÞ BO mp, u OchBivacmb HOMmb Lucet in tenebris. I (claire 
P * =o 1 1 ES 7 : 
dans la nuit. Sie leuchtet des Nachts. It lights by nigt. 


48 Hebie. rout O. 
Ac340e CO MPTAMHbIME cokokynaenho. Utile dulci miſcet. Elle eſt utile et 


Pave, enzlich und angenehm. Profitable and agreable. 
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| 49. 3917397 na neberaxb. - ; 
Y mBepx aaemca ha nebecaxb, a cxkmumb 3emau. Caelo haeret,. folo lucet. 
Attachee au ciel elle brille ſur la terre. Es ſtehet am Himmel und leuchtet auf die Erde. 
The is at the sky, and shines upon earth. 
| zo. Hb, apabans. 
Bezb 60A n rpona ob ecmb 6eznoaezubimb. Sine fremitu nihil. Elle eſt inu- | 
tile, fi elle ne fait du bruit. Sie iſt nichts nutz ohne Gate She is good for nothing i 
without a noiſe. 
sr. KynnJous na pamennro necywih mod, u u- 
amuuo Mecmeryrouwin no 604060H KOKHK, 
A zveompuyatca nukakoro mpyga, Hu ymo mena ne omaromaemb. Nulli 


| I . cupiat ceſſiſſe labori. Rien ne me greve. Es fallt mir nichts ſchwer. Any labour is 
e eaſy to me. | 


52. Apby36 nm Damn. 


Exuub u3b mnoruxb gobpb. Unus ex multis. Un parmi plufieurs. Einer unter | 
allen. One among all, 


53. Sa Kynyomn. ? 

3 8 Mona xpbnocms npoucxogumb on ue 6bauzyr. De mea albedine duritas. Ma 
=, Afermete vient de ma blancheur. Meine Harte kommt von meiner Weiſſe. My hardnes 
comes from my withenes. 


54. Kynudonus em um rot YAGCACUHCHI noc ai ae Haxaab. 


Umo xeua nu maemb, mo u noramaemb. Quod nutrit, exſtinguit. Ce qui me 


nourrit, m' eteint. Das mich ernaͤhret, loͤſchet mich aus. That puts me out, which 
nurrishes me. | | ; 


55. Hy 2046. 


Hunero ne umy xponb npasompil. Niſi juſtitiam quaero, Je ne cherche que la 
juſtice. Ich ſuche nur die Gerechtigkeit. I ſeek but juſtice. | 


56 Kupacs, HAH puyapciie gamot. 


Aobpoabmeab nogaemb ayyumys 3amumy. Virtus meliora miniſtrat. La vertu 


donne les meilleurs armes. Die Tugend verſchaffet dic beſten Waffen. Vertue finds tae 
beſt arms. 
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49. Jene nn nebecax6. 

Vmgepuaaemeg na nebecaxb, a cgßmumb 3eMAn. Caelo haeret, folo laces. 
c au ciel elle brille ſur la terre. Es ſtehet am Himmel und leuchtet auf die Erde. 
(hie is at the sky, and shines upon earth. 

50. Hapalnnd. 

Bezh 604 u rpoua oub ecmb beznoaezubimb. Sine fremitu nihil. Elle eſt inu- 
tile, fi elle ne fait du bruit. Sie iſt nichts nutz ohne Getoͤſe. She is good for nothing 
Without a noiſe. 

51. Hifi oni na panmnnco necywin mot, u - 
AVEHHO MECMNGY10 I H 20 860.1060 KO, 

A zeompunawca nukxaroro mpyaa. Hu ymo Mena ne omaromaemb. Nulli 
cupiat ceſſiſſe labori. Rien ne me grave. Es fallt mir nichts ſchwer. Any labour 18 
eaſy to me. 

52, S1p6420 1/71 OGtHA, 

Exuuh u3h mnoruxb gobph. Unus ex multis. Un parmi pluſteurs, Einer unter 
allen. One among all, 

53. Han Rynyemn. : 

Moa xpbnocmbs npoucrogumb oh woen hanna, De mea albedine duritas. Ma 
fermete vient de ma blancheur. Meine Härte kommt von meiner Weiſſe. My hardnes 
comes from my withenes. 

54. Kynumono cim m rote 4 ααονν“bEuii oc ae Haan. 

UYmo mexa numaemb, mo u noramaemb. Quod nutrit, exſtinguit. Ce qui me 
nourrit, m' eteint. Das mich ernaͤhret, loſcher mich aus. That puts me out, which 
nurrishes me. 

55. UA 120.40. 

Huuero ne umy KxponmB npazomb!:, Niſi juſtitiam quaero. Je ne cherche que la 

juſtice. Ich ſuche nur die Gerechtigkeit. I ſeck but juſtice. 
55. Kupace, nia prutpciie Z”wmot. 
Ao6poxabmeab nogaenmb ayumys samumy. Virtus meliora miniſtrat La vertu 


donne les meitleurs armes. Die Tugend verſchaffet die beſten Waffen. Vertue finds tue 
beſt arms. . 
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, 57. nan ln Gennes. 
Oub ne umbemb cebb nogobuaro &PyTaro. Sine ſecund. Il eſt ſans ſecond. 
Er hat ſeines gleichen nicht. He has not bis like. 
| % 


* 


58. Coror8 ma mum ye. ugßurxy 0 epuaymin, 
Ero myub emyxb u spe geb. Fama nocet, Son bruit lui nuit. Sein Klang 
iſt ihm ſchaͤdlich. His noiſe is hurtfull to him. FS. 
. and 


- 


59. Xameneono. 


lob cbmonb mbma. Togb caagocmbiwo xeayb coxpmaemca. Sub luce lues. 
Sous le miel le fiel. Unter dem Honig die Galle. Among hony the gall. 


15 60. , Ho rut , TACMs CYKHA, a 


Oun omunmaiomb , HO WV yrpamatomb. Detrahit et decorat. Elle retranche, 
mais auſſi elle embellit. Sie nimmt weg, aber zieret. They take, away to adorne. 


61. Joa na cools C6 6ecro ms , KAKY IN HCA o 
KpPN861NHG, 


* 


Mubufe name nach npexbiyaemb. © Mpicau yacmo o6bmannnawmb. Fallimur opi- 
nione. Notre opinion nous trompe. Unſere Meinung betruͤgt uns. Our mind deceiveis us. 
5 n 7 


Jeoce aauauotli 0pe16 , MoAHienocnor u CINPIBARAN. 


Un eee,  _ Fraefidis wajeftatic., u der 
Majeſtaͤt. They defend the Worshipfulneſs, A 


' * 
63. J execxond J H. Zu Yee int ume. oa 3 | 
mp{y0on. cnet 
Y eamyunaemb nu. ymaxagemb, Zagucmb ecmb co6cmBennbimb ero MyYume- 
xemb., Anget et minuit. L' envie eſt elle mème ſon, bourreau. Der Neid ſchadet ſei⸗ 


nem eigenen Herrn. Envy is a hangman to it ſelf. 


64. Homann 1.24 607060! 066 pyry gopal 


Bocnpremaemb nogbra cnabl. Vires alit. Il repare les forces. Er erfriſchet die 
Kraͤfte. He revives the ſtrength, # * 
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57. nua ꝙeuuxcò. 
Oub ne unbemb ceb6b nogobxuaro gpyraro. Sine ſecundo. Il eft fans tecord. 
Er hat ſeines gleichen nicht. He has not bis like. 


58. Cor046 ua THR b. , ei. 
Ero mymb emyxb u Bpegeub. Fama nocet. Son bruit lui nuit. Sein Klang 
iſt ihm ſchaͤdlich. His noiſe is hurtfull to him. 


59. XO. ve. acον. 


Tloxb cxkmomb mbma. Togb caagocmbr xeauhb cokphraemca. Sub luce lues. 


Sous le miel le fiel. Unter dem Honig die Galle. Among hony the gall. 


60. Horuugget n 7ACMG CYKHA, 


Oun omauumawmb, yo un yrxpamazomb. Detrahit et decorat. Elle retranche, 
mais auſſi elle embellit. Sie nimmt weg, aber zieret. They take, away to adorne. 


Gi. Jooma na 6091 c geg. ονν., KA νuuαν O6111G 
ö. ö. 
Mutbnie name nach npeabryaemb. Mpicau yacmo obmanuratomb. Fallimur opi- 
tone. Notre opinion nous trompe. Unſere Meinung betruͤgt uns. Our mind deceiveis us. 


62. ¶ Jeocenaauotii 0pe rs 06 MOAHICHOCHGL.TN1 CIV Lc. 


Wumb BeanyecmBa. Praeſidia majeſtatis. Gardes de la majeſte, Schild der 
Majeſtaͤt. They defend the Worshipfulneſs. : 


2 
63. Jenecxono o 72.717 YEETUTHINEACHAA GPNIMEAGHA A 
aui. 
eanunzaemb H yMaaaemb, ZABUCMH ecm COOCCMBECHHbIMb ero Myvuume— 


denb. Anget et minuit. L' envie eſt elle meme ſon bourreau. Der Neid ſchadet ſei 
nem eigenen Herrn. Envy is a hangman to it ſelf, 


64. houmaud nn e060 0066 PYKY Yap Aoi. 


Bocnpiemaentb noBBTA cunt, Vires alit, II repare les forces. Er erfriſchet dir 
Krafte. He cevives the ſtrength, 
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65. Kopona na mono), 


Vmepxaena caaBow. Exiſtimatione nixa, Appuyee fur la reputation. Auf Ehre 
gegruͤndet. Truſted upon reputation. | 


66. Meggen nomon taemsg 60 com NreAumon Yaeh. 


o 


Y6brai nocpegcmBeunbixb copxbmosb. Y aaxauca cpeaneh cmezu. Conſilia 
media fugienda. Meide den Mittelweg. Men muſt avoid the middle. 


67. Pyra 66 xommacong nan uhpryaens. 


Kmo maiiny suaemb, monib Bce nmbemb, Qui a ſecretis, ab omnibus. Ce lui 
qui a le ſecret, a tout. Der das Geheimniß hat, hat alles. He that hath the ſecret, 
hath all. | | N 


68. Bam umuie cou. 


Ipucymcmsre ero Bpegumb. Praeſentia nocet. Sa preſence nuit. Ihre Gegen⸗ N 


wart ſchadet. Its preſence is hurtfull. 
69. Prexa na Mnocie Pyron PAZDEMNEMAACH, 


Cam ex pazabacunbr cymb. Disjunctis viribus. Les forces diviſces. Die Kraͤfte 
ſind zertheilt. The ſtreugth is ſcattered. | 


70. Bunoepadnnng nioenmaa 4030 36 nodnoptu. 


Tpeb6yemb nognophi. Opis indiget. Elle a beſoin de ſoutien. Er hat Stuͤtzen 
noͤthig. It has occaſion for ſupport. 


G Te i 53 
21. aa ceepry cpybnenucii u cu npo3 aVmonyil. 


IIpozabaw omb nua nan xopna, nprobbixmaro xb mopxecmpsanb. Triumrhali 
de ſtipite ſurgens. Je ſors d' un tronc accouſtume aux triomphes. Ich ſprieſſe aus 


einem Stamme, der gewohnt iſt zu ſiegen. I come fort from a trunk, that is uſed to 
victories, | 
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72. JSopanya nn awar ua uc ile n pe. 


Alon moa mw no cmepmn npogoaxaemca, Nec dum ceſſat amor. Mon amour 
dure apres la mort. Meine Liebe waͤhret nach dem Tode. My love laſts after death, 
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65. Kopona na Omonbis. 


Vmrepracua caanoio. Exiſtimatione nixa. Appuyee ſur la reputation. Auf Ehre 
gegruͤndet. Truſted upon reputation. 


66. Mee 1t0mO0)N.TAEMNG 60 god 1172.11110M c. 


Voran nocpeacmBexnbixb copbmogb. Y aaaanca cpeauen cmesu. Conſilia 
— \ 
media fugienda. Meide den Mittelweg. Men muſt avoid the middle, 
67. Pyra 60 uu, nam HNpry reno. 
Kmo many zuaemb, momb rce nmbemb, Qui a fecretis, ab omnibus. Celui 
qui a le ſecret, a tout. Der das Geheimniß hat, hat alles. He that hath the ſecret, 
hath all. 


68. Zo. uin COIHLA. 


Ipucymcmsre ero xpexumb. Praeſentia nocet. Sa preſence nuit. Ihre Gegen— 
wart ſchadet. Its preſence is hurtfull. 


69. Nera na Inocic PYycen PRIME MN umu A. 


Cuabi en pazabacunm cymb. Disjunctis viribus, Les forces diviſces. Die Krafte 
find zertheilt, The ſtrength is ſcattered. 


70. Dnuo pron? g ,õοEumgaaa 030 0:36 NOONOpKau. 


Tpe6yemb nogriopbt. Opis indiget. Elle a beſoin de ſoutien. Er hat Stutzen 
nöthig. It has occaſion for ſupport, 


TX, lap cgi, 7160. Tennomut it CHOBA NDPO3ADMOUI, 


TIpozabaro omb nya van ropra, nprobbixinaro kb mopaecmpant. Trium: hall 
de ſtipite ſurgens. Je ſors d'un trone accouſtume aux triomphes. Ich ſprießſe aus 
einem Stamme, der gewohnt jt zu ſiegen. I come fort from a trunk, that is uſed to 
vietories. 


72. Jopanyue en) AulAR u NICOXMENG n. 


Aw6orb moa u no cmepmn npogoaxacmca. Nec dum ceſſat amor. Mon amour 
dure apres la mort, Meine Liebe waͤhret nach dem Tode. My love laſts aſter death. 
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73- ors enemcon ou 066 2pyeor memes Cyayrn, 


[1 4 nponz9d amb HAAMEHG. ,1 
Nosmopagemoe mpeufe nponzBogumb orons. Ignem parit repetita frictio. A 


ſorce de ſe frotter le feu en ſort. Durch vieles Reiben kommt das m__ heraus, By 
Y cutving much the fire comes out of it. ij 
2. An Monnoe qpeso co naonann. 


Totmo onrh conmmtas *.Be5b coakeunbixb ayvyeii 6A 6 nun. Solum a ſole. 
le ne ſerois rien ſans le ſoleil. Ohne der Sonne bin ich nichts. I should be nothing 


without the ſun. , 


75. Cmaperit c VER neus, NAONOFUMONO anno ue 
A vosονν obenmoii, 


Ce ecmb 6mm apyronb aaxe u no cmepmu. Amicus i in nicetom. C' eſt d'Etre 
r ami meme apres la mort. Freund auch nach dem Tode. This is to be a friend after death. 


76. Jyocmuumò u cadococ 3eTie s nncmm noca ce u¹⁰νEEe. 


Vaaxaica omb gepanbixb me6b. Diſparem vites, Eloignéz vous des perſon- 


5 8 nes, qui ne ſympatiſent pas avec vous. Meide, die dir nicht gleich ſind, Fly thoſe 


that you do not like. 


\ 


77. Bosnia pacmnnig 66111116 np03AOMI uad MAT61 1, 


Beauxia 60Amca paBrambca cb Mahn. Aequari pavent alta minori. Les plus 


| x eleves craignent d' etre égaux aux petits. Die Groͤſten fuͤrchten den Kleinen gleich zu 
werden. The higheſt are afraid to become equal to the loweſt. 


18 , 
. Mangpaeo acmuexie upo eu 
78 n papa pac NPOOHATO WEE CXMOHGL, 


Y aaanmeca omcwga nenpocsbmeuubie. Ombugume bessaxonnbie. Procul eſtote 


2 Iproſani. Loin d' ici profanes. Weg von hier, ihr Sottloſen. Pack hence ſacrilegious 


ellows. 
I 79. Conn non). 


Henoxunawmyeny , ho chwmmeny npuzagaexumb. Non metentis, ſed ſerentis. 


rue n' appartient pas a celui qui la coupe, mais a celui qui la ſeme. Sie gehoͤrt dem 


Saͤer, und nicht dem Maher zu. Not for the reaper, but for the ſower. 
, 80. Henna ants, 
Bceraa unhemb cso cuay. Inclyta virtus. Il a toujours de la vertu. Sie hat 


allezeit ihre Tugend. It has alwais its wertue. 
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73- Jen enemcon ona 086 apyeoro mepmer Cyay ron, 
1140112600 # iO NAAAEHG. 
flogmopaemoe mpenfe npouszoaumb oronb. Ignem parit repetita frictio. A 
force de fe frotter le feu en ſort. Durch vieles Reiben kommt das Feuer heraus. By 
rubbing much, the fire comes out of it. 


74 An. unouuoc 2pero CO u. 


Tormo onrb coanna. Beab coaueunbixb ayvyen 6blao 6b Huumto. Solum a ſole. 


le ne ferois rien ſans le ſoleil. Ohne der Sonne bin ich nichts. I should be nothing 
without the ſun. 


, 


75. Cmapeitt CY oli nens, 11.10)0511M010 eNHo hνjM“ o 
A03010 006111m01M. 

Ce ecmb Gmb gpyromb aaxe u no chepmu. Amicus in mortem. C'eſt d' etre 
ami meme apres la mort. Freund auch nach dem Tode. This is to be a friend after death, 
76. JSpocmunKs u cance 211 6NNECINT NOCA KCHNGLE, 

V aaxauca omb kepaghbixb mesh. Diſparem vites. Eloignez vous des perſon- 
nes, qui ne ſympatiſent pas avec vous. Meide, die dir nicht gleich ſind, Fly thoſe 
that you do not like. | 

77. Ho1611iaA PoNCMIEHI Git 1p03 ACn0MO HODO ug. ot. iin. 

Beaukia 6oaimca pagnampeg ch maabimu. Aequari pavent alta minori. Les plus 
eleves craignent d' etre égaux aux petits. Die Groͤſten furchten den Kleinen gleich zu 

werden. The higheſt are afraid to become equal to the loweſt. 
78. Mandpacope pacminie Npo onnaronuee em undo. 


Maaanmeca omcioaa yeipocsbimeynubiee Ombugume 6ezzakOoxabie. Procul eftote 
proſani, Loin d' ici profanes. Weg von hier, ihr Sottloſen, Pack hence ſacrilegious 
fellows, 

79. Conpannciti crnons. 
Henoxnnawmemy, no cbwnewy npugagaexumb. Non metentis, ſed ſerentis. 
Flle wappartient pas a celui qui la coupe, mais a celui qui la ſeme. Sie gehoͤrt dem 
Saͤer, und nicht dem Maher zu. Not for the reaper, but for the ſower. 
go. HM, ANATA. | 


g 
4 Bceraa umbemb cgow cvay. Irciyta virtus. II a toujours de la vertu. Sie hat | 
allezeit ihre Tugend. It has alwais its wertue. 
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81. Hasan ulii myannans. 
Ocaas Bao, rorga coanya uhinb. Abſente ſole langueſco. Je languis dans I ab 
ſence du ſoleil. Ich bin ſchwach, wenn die Sonne abweſend iſt. I languish in abſen: 


ce of the ſun. 
82. Cuno 1 1118116 141 Ito. zou. 20. 


| X at6enunbli 3cpua pi y romokAAOUmCA AAA Hui. Moxombßa oõoramaemb. 
Icuab éhgaemb noaezua. Tribulatio ditat. Les afflictions ſont utiles. Trubſal iſt 
nutzlich. Afflictions muſt needs be. 


83. Senn Kynuoous „b] Ypy oy c, Dpyeo ny, 
Komopetti omò onoii ompunaemca u ne NPIeniems. 

Omxazaxb, no he coschwb 2anpemuaxb. Myorte cero ani omkasbigalomcg omh 
moro, yero no mob caun umymb. Negare juſſi, pcrnegare non juffi. Tel refuſe, 
qui apres muſe. Viel verſchmaͤhen jetzt ein Ding, das ſie nachgehends ſuchen. Many 
refuſe a thing now, that they ſeek afterwards. 

84. Hemmit asu. 

Ubub cubase Meng mpouemb, mßub npiamabe onib Mena Gaaroyxaute. Quo 
melius, eo ſuavius. Plus on me touche, plus douce eſt mon odeur. Je ſanfter man 
mich anruͤhrt, je lieblicher iſt mein Geruch. The more ſoftly you touch me, the ſweeter 
is my ſmell. 

| 85 Kifmudond cin pm vi, u30Mp HOMIM. 

Bury npegpamaloeeca KOACCO, HO Ayxb mon ecmb He NOKoaehnwb.. Mens 
immota manet, Je vois tourner le reste, mais mon eſprit eſt content. Ob {hon es 
umdrehet, iſt doch mein Sinn unbeweglich. Tho is turns, my ſpirit is quiet. 

86. Sys nacyWaACA mMparoo. | 

Ynpy, An60 noxayuy *KECeAaeMoe. Deticiam , aut efficiam, Py perirai, ou j'en 
11endrai a bout. Es muß gewonnen oder geſtorben ſeyn. I wil dye if j dont pull it out. 


87. Kynun)ouo OCAVSRACHHGHT CN PRE1070, 


IIpexpacnble oun abeb cymb Mk cmpbarm. Pulchra puellarum lumina tela mihi. 
Les beaux yeux des Nymphes ſont des fleches. Die ſchoͤnen Augen der Nymphen {ind 
meine Pfeile. The fine eyes of Nymphs, are my arrows. 
88. Kynn)ous CO AMUIN pede hm.. 


Bpama Aff cymb gag apy3en, a He AA Bparocb. Amoris oftium, non 
hoſtium, C'eſt pour les amis, et non pour les ennemis. Fur Freunde, nicht fur Feinde. 
I is for friends, and not for foes. 
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81. Hemm zulii myannano. , 
Ocaa6$Ba, kor aa coanya ubmb. Abſente ſole langueſco. Je languis dans I ab- 
ſence du ſoleil. Ich bin ſchwach, wenn die Sonne EE iſt, 1 languish in abſen- 


ce of the ſuns 7, wo «+ 1444.8 5 wi 
32, "FE 12 — PF: o eh 0. 


XAGeuRiA 3epya npiyromogA Ampeg AAA nun. Moxom»6a oboramaemb. 
Teyanb 6vinaemb noaezua. Tribulatio ditat, Les afflictions ſont utiles. on iſt 
nutzlich. Afflictions muſt needs be. 


83. Muc hui R. noone npedaaeanems apy x0y coor Ipyeonty, 
Komopetii omò onoii ompunaemca u ne npieanems. 
. Omxazaxb, zo he cogchub 3anpemuxb. Myorite cero ana omkasbizabmca omb 
moro, yero no monb caun umymb. Negare juſſi, pcrnegare non juſſi. Tel refuſe, 
qui après muſe. Viel verſchmaͤhen jetzt ein Ding, das ſte nachgehends ſuchen. Many 
refuſe a thing now, that they ſeek afterwards, 


84. SJacmnuic Dauguks. 
Ubub cube Mena mpouemb, möbub npramabe omb Men 6aaroyxaute. Quo 
melius, eo ſuavius. Plus on me touche, plus douce eſt mon odeur. Je ſanfter man 


mich anruͤhrt, je lieblicher iſt mein Geruch. The more ſoftly you touch me, the ſweeter 


is my ſmell. | 
85 Kynudon cmpreny u301Mp AlN. 


Buxy NpeBpaiyamwiyeect KOACCO, HO Ayxb mon ecmb He Nokonaebumbh. Mens 
immota manet. Je vois tourner le reste, mais mon eſprit eſt content. Ob {hon es 
umdrehet, iſt doch mein Sinn unbeweglich. Tho is turns, my ſpirit is quiet. 


86. Sys nacymwarca mpasoio. 
Vnpy, an60 noayyy xeaaemoe, Deficiam, aut efficiam, Jy perirai, ou j'en 
viendrai a bout. Es muß gewonnen oder geſtorben ſeyn. I wil dye if j dont pull it out, 


87. KynuJono ocummacuuotli mpraos. 


THpexpacawe oun Ab cymb unh cmpbarn. Pulchra puellarum lumina tela mihi. 


Les beaux yeux des Nymphes ſont des fleches. Die ſchoͤnen Augen der Nymphen ſind 


meine Pfeile. The fine eyes of Nymphs, are my arrows. 
88. Kynnoous emo Alun upede epamanann. 


Bpama aw68Bu cymb gaz apy3eii, a He AA Bparocb.e Amoris oftium, non 
hoſtium. C'eſt pour les amis, et non pour les ennemis. Fur Freunde, nicht fur Feinde. 
'T is for friends, and not for foes. 
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89. Kymnndons > gam xennom ns para ns n omen cecmnrra 
| SO. CA CEOAMMEHHA?O OHA. 
Moi naamenb goabe mroero npebbiraemb. Noſtra aeterna magis. Mon feu 


durera plus que le votre, Mein Feuer waͤhret linger, als eures. My fire shall laf, 
longer than yours, 


9. Bx6 66 xi conemiiics. 
A 3ammumawca cobcemBrenuow Moe cunow. Mea me virtute involyo. je me 


couyre de ma vertu. Ich bedecke mich mit meiner Tugend. [ couver me with my vertue. 


gr. XaMenconso. 


Exemunymno nepenbagemca. Mutatur in horas. Il change à tous momens. 
Er veraͤndert ſich alle Augenblicke. He changes every moment. 


92. Kynngone eercommoyini 340m. 


— 


3aamomb npro6pbmaemca 106055 Auro conciliatur amor. C' eſt avec de For 
qu' on me rend favorable. Geld bringt Liebe. One pleaſes me with Gold. 


93. Kijuuqounò pR3609nmsy O2HG COOH MU emma. 

Cie naama ecm megaBano, no BBuHO. Lentus, tamen aeternus. Cette feu eſt 
lent, mais il durera toujours. Dies Feuer iſt langſam, aber ewig. This fire is flow, 
but laſts eternally. 

94. Sgoννtli KOXOKONG. 


380unumb He pagan ce6A. Myapcmsyemb ne AAA ceba oguoro. Sibi non ſapit 


uni. Ce n}&ſt pas pour elle qu' elle ſonne. Ihr Klang iſt nicht fur ſie ſelbſt. Its 
ſound is not for is ſelf. | 


95 Kynn9ouo ch mò MAaKOecte CIEHER. 

Cie cayxumb AA sabsenfa Bcbxb Monxb yecuacmin. Oblivioni. C' eſt pour 
oublier tous mes maux. Es iſ}, um alle mein Ungluͤck zu vergeſſen. T' is for to for- 
get all my misfortunes. 

95. Nayx6 na cork pazpy mennoii NAYMUNK. 


IIonpakx ao mow npeppaunyw pabomy. Interrupta retexam. Je raccommode 


mon travail interrompu. Ich verbeſſere meine zerbrochene Arbeit. I repair my work, 
that was broken. | | 
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89. Kynndous CO 20K KEHHGINTO ara. 1010 in 01880 CCCMMIKA 
603.105 CA COANMMEHHANCO OHA, 
Moi naamenb goabe mroero npebbiraemb. Noſtra aeterna magis. Mon feu 


durera plus que le votre. Mein Feuer waͤhret langer, als eures. My fire shall lat 
longer than yours, 


go. Bx0 60 K1y60 coneminca. 
A 3amminawca cobcemBexunuow moew cunow. Mea me virtute involvo. Je me 


couvre de ma vertu. Ich bedecke mich mit meiner Tugend. I couver me with my vertue. 


gr. X1.7C1e040. 
Exemmunymao nepeußugemcg. Mutatur in horas. Il change a tous momens. 
Er veraͤndert ſich alle Augenblicke. He changes every moment. 
92. Reit vn 2G1C61NM101MIH 3.2010, 


ZiaamonD nprobptmaemca aw608b Auro conciliatur amor. C' eſt avec de For 
qu' on me rend favorable. Geld bringt Liebe. One pleaſes me with Gold. 


93. MynnMonuo prec001ms 0H6 Coonmm Ompreta dts. 

Cie naama ecmb megabnuno, no Bbyyo.. Lentas, tamen aeternus. Cette feu ef 
lent, mais il durera toujours. Dies Feuer iſt langſam, aber ewig. This fire is flow, 
but laſts eternally. 

94. Sonni KOXOKOO, 

380uumÞ He pagan ceba. Myapemzyemb xe aaa ceba oguoro. Sibi non ſapit 
uni. Ce n'eſt pas pour elle qu' elle ſonne. Ihr Klang iſt nicht fur ſie ſelbſt. Its 
ſound is not for is ſelf. 

95. Aguuduuò nem MAKOEELE CIBTMEHA. 

Cie cayxumb aa 3a6rexra pcbxb Monxb yecuacmiun. Oblivioni. C' ct pour 
oublier tous mes maux. Es iſt, um alle mein Unglück zu vergeſſen. T' is ſor to for- 
get all my misfortunes. 

95. Hard #2 cool pazyp'y mennoli ROY MUNK. 


Ilonparaawo mow npepßaunybo pabomy. Interrupta retexam. Je raccommode 


mon travail interrompu. Ich verbeſſere meine zerbrochene Arbeit. I repair my work, 
that was broken, 
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97. Jap monrnico noparaencnt 


Anmazca gperntixb npeumyimecmsb mouxb, Spoliamur jure yetuſto. On m' ote 


mon ancĩ en Privilege. Man beraubt mich meines alten Rechts. They take my old 
rights * | | 


98. IS pu66.. 
UYUmo cop ec cxopo u U, e · umb. Cxopo pognaca, cxopo H nponaxb. 


Quod cito fit, cito perit. Ce qui vient vite, meurt bientot. Geſchwind gebohren , ges 
{wind vergangen. Soon come, ſoonperished. 


99. Sopunga cnn allyan na un3roxtens peer. 


Tow mokmo AAA U13bABACHIA MOen KAAOCMHONM ropecmu. In fletum ducere voces. 


Je ne chante, que pour me plaindre. Ich ſinge nur mich zu beklagen. I only ſing to 
complain. | | 


100. Jom nreact 301PAKENHGLA 60. Raye. 


Unbiomb zennkoe ucckxyccmBo. Ko ceny enocobar. Omne tulit punctum. C' eſt 
ne manquer à rien. Er hat die groͤſte Kunſt. He has the greateſt skill. 


ö 771 101. LuUCAMIH A860. 


Aa BBaaemb, kaxb npagumeabcmsoBamb goaxyo., Vt ſciat regnare. A ſin 


qu'il ſache regner. Auf daß er wiſſe zu herrſchen. That he may know how tu rule. 


12. Mo.z ui Ha epi. 


Onumepy u rpony. Jovi et fulmini. A Jupiter et à ſes foudres. 


Dem Jupiter 
und ſeinem Blitze. To Jupiter and his thunder bolts. 


2 


103. KopaC16 Capes 86 npucmanitge 
. Sole noi. 


Konerb Bbayaemb AbAO. Finis coronat opus. La fin couronne I oeuvre. Das 
Ende kronet die Arbeit. At the end you ſee the work. 


194 Aucmò, uan Hyceas nmuya ua ceci noc a, apyeyro. 
Copepmennoe Gaarouecmie ecmb nomoramb cBoumb pogumeaanb Bb uxb uyxab. 
tictas auguſta. C' eſt une piete parfaite de ſecourir ſon pere dans le beſoin. Es iff 


eine ſchoͤne Tugend, einen Aeltern in der Noth ju helfen. It is an excellent vertue to 
help his fat her in need. 
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97. Hacps nomic noparancut 


Aninazwcs apernbixb npeunymecmsb mouxb, Spoliamur jure vetuſto. On m' ote 
mon ancien Privilege. Man beraubt mich meines alten Rechts. They take my old 
rights ſrom me. 


98. I pn66. 

Umo cxopo abaaemca, ckxopo u nc:ezaemb. Cxopo pognaca, cxopo M nponaah. 
Quod cito fit, cito perit. Ce qui vient vite, meurt bientot. Geſchwind gebchren, ge: 
ſchwind vergangen. Soon come, ſoonperished. 

99. JS op.11110 CHO 21404 un n2coxm en end. 

Tlow mokuo AAA UusbagAenig Men KAAOCMHONM ropecmu. In fletum ducere voces. 
Je ne chante, que pour me plaindre. Ich ſinge nur mich zu beklagen. I only ſing to 
complain. 

100. Jam 1:76.261 3001p A KEHHGLA 60 ned. 

Hubiomb Beankoe ucckycemgo. Ko ceny cnoco6nar., Omne tulit punctum. C eſt 

ne manguer a rien, Er hat die groͤſte Kunſt, He has the greateſt skill. 
101. Duca e860; 

Aa Bbhaaemb, Kakb npagumeabcmBoBainh A ,,. Vt ſciat regnare, A un 

qu' il ſache regner. Auf daß er wiſſe zu herrſchen. That he may know how tu rule. 


102. IIJo. 21 162 eis. 


IOnumepy u Tpomy. Jovi et fulmini. A Jupiter et a ſes foudres. Dem Jupiter 
und ſeinem Blitze. To Jupiter and his thunder bolts. 


103. KopaG.16 Cypero 66 npucmannye 
OPOMEHHGUT. 


Koneiſb BBRHuaenſb abao. Finis coronat opus. La fin couronne I oeuvre. Das 
Ende krͤnet die Arbeit. At the end you ſee the work. 


2 * 
104 Jucmò, unn Hy ce ns zin ua 6015 noc WpYeyro. 
Corepmennoe Gaarouecmrte ecmb nouoramb cBoumb pogumeaanb Bb uxb uyxab. 
Fotos zuguſta. C'eſt une piete parfaite de ſecourir ſon pere dans le beſoin. Es iff 


4 * 


eine hone Tugend, ſeinen Aeltern in der Noth zu helfen. lt is an excellent vertue to 
lp lis father in need. 
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105. Kynnono noxa3y101in C6010 pany Aprco my. 


Iozrante boxbznuu ecmb fHauaxo ncybaexura. Morbum noſcere, curationis prin - 


cipiuam, Montrer, fait guerrir. Die Krankheit kennen, iſt der Anfang der Geneſung. 
By shewing his diſeaſe it is cured. 


106. Jyannaxs Ai. 


Kponk nzbma nuumo. Bezb xpacoxb 6bixb 6bt Hnumo. Praeter colores nihil. 
Ohne Farbe waͤre ſie nichts. Without its colours, it would be nothing. 


3 5 | ; 
= oz. LTpo396 umu ga. 
| 1 He Bcaxomy nomno nmuyew 6m. Non cuivis paſſerem eſſe licet. N' eſt pas 

moineau, qui veut. Der iſt noch kein Vogel, der einer zu ſeyn wuͤnſchet. He is not a 

5 1 Bird, that would be ſo. | | 

95 4 ro8. Conorh. 

NE 4 5 

185 Boanbmaenib gecnhy. Renovatum nuntiat annum. Il annonce le printems. Sie 

verkundigt den Frühling. He denonces de ſpring. 


rog. deeb co exunempo ts. 


Kmo moxemh ero y Mena omnamb? Quis auferet? Qui me Votera? Wer 


wird mirs entreiſſen? Who is to take from me? | 
110. Macs Kynudono.m6 YKPOWEHHOHT, 3 


Vupomumenbp rabhza. Ycunpumexb Apocmu. 


Domitor irae. Il domte la co- 
lere. Er zaͤhmet den Zorn. He tames anger. 


III. pee anna eandxan Dockn. 


Ko Bcemy cnocobua. Ad omnia. Propre & tout. Zu allem bequem. Fit for 
any thing. ; 


112. SHes6 enamin. 


Cepane ero 6aumb u 60gpemsyemb. Cor vigilat. 
Herz wacht. His hearth watches. 


Son coeur veille. Gcin 


O 


28 
EMBL EMATA. ______ 


— 


N, 29 of ® 
SS TY MB WD LH A 


105. Kynnoono noxnoyronuitt coor pany apyeony. 


Ilosgaufe 6oxb3nun ecmb hauaxo wcnbaeura. Morbum noſcere, curationis prin- 


ipium. Montrer, fait guerrir. Die Krankheit kennen, iſt der Anfang der Geneſung. 
By shewing his diſeaſe it is cured. 


106. Jyanmano uermymuin. 


Kopomb nsbma uuumo. Pesb Kpacokb 6bixb 6 Huumo. Praeter colores nihil. 
Ohne Farbe wire ſie nichts. Without its colours, it would be nothing. 


107. yo mmm ga. 


He Bcaxomy Moxno nmuyerw 6bmb. Non cuivis paſſerem eſſe licet. N' eſt pas 


moineau, qui veut. Der iſt noch kein Vogel, der einer zu ſeyn wuͤnſchet. He is not » 
Bird, that would be ſo. 


ro8. Coden. 
Bosgbmaemb Bechy. Renovatum nuntiat annum. Il annonce le printems. Sie 
verkundigt den Frühling. He denorces de ſpring. 
rog. Aecò co crumem y. 


Kmo moxemb ero y Mena omnHamb? Quis auferet? Qui me Votera? Wer 
wird mirs entreiſſen? Who is to take from me? 


110. Mapc6 Kynnnono ns YKPOWENHGHT. 


Yrxpomumeab rabpa, Ycmupumeab apocmu. Domitor irae. Il domte la co- 
lere. Er zahmet den Zorn. He tames anger. 
111. L{[pPes AHOA CANDKAA DOCK, 


Ko Bcemy cnoco6na. Ad omnia. Propre à tout. Zu allem bequem. Fit for 
any thing, | 


112. Tes6 CHAM, 


Cepane ero 6aumb u 60a4pemsyemb. Cor vigilat. 


Son coeur veille. Sein 
Herz wacht. His hearth Watches. 
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113. Head mMecmorynotWil. 
MyxecmBso cb rxptnocmtri cocauucunuoe. Cioxenb usb cepgia n CHABI. Ant- 


mus cum robore mixtus. Courage mixte avec de force. Muth vereinigt mit Stark? 
Courage mixted with ſtrength, 


114 NHycmoil au,. 

Toanxnymb 6yxayun, gb repxh noaunnaemea. Om'b yaaposb Bricnpb roz3aÞt- 
maio. Concuſſus reſurgo. Les ſecouſſes m' levent. Stoͤſſe erheben mich. His pushes 
lift me up. 

113. Nifion 04 geοα. 10.710. 

Tucmo n xpacuo. Hcmungaro awiunmean cepgye ecm CBEn1o Kan sepkxaao 
Amaatis veri cor, ut ſpeculum, eft pellucidum, Pur et net. Sauber und ſchoͤn. 
Pare and neat. 

116. Hs .. 

Þbai3Ha ea he nopmumca 3aamonb. Uncmoma ne noephaaemea Goram ms» 
«mBomb. Candor non laeditur auro. Sa blancheur n' eſt pas ſovillee par Yor. Ihre 
Weiſſe wird nicht durchs Gold befleckt. Uts whitenes is not ſpotted by gold. 

117. Anu, necy ui 99 PY Kr MANNUOE NNCEMO, 
Q U7 eo 70 gon. 
A a:06a10 mokxmo egunuaro., Hemundan A003 3pumb na ognoro. Perfectus 


amor non eff niſi ad unum. Je n' en aime qu' un. Rechte Liebe zielet nur auf eines. 
Parſait love aims but at one. 


118. Cebu 3913207. 


/ 
Hoxazyemb nymb, Monſtrat viam. Elle montre le chemin. Sie zeiget uns den 
Weg. She shews us the Way. 


11 9. Heh HOXOXAMINCA. 

Xoma ne cBupbnemsyemb, ho ecmb HENPEOLOAUMbD., 

S' 1! reſt point furieux, il eRt invincible. 
He is not ſurious, but invincible. 


Non furit, ted indomitus. 
Er wütet nicht, aber er iſt unuͤberwindlich. 


20. L130 11. 2. HCHVETOTU COPILUA, 


Aa Aga eanno byaymb. Hyckau usb asyxÞ 6yaemb eauguna. Vt duo unnm 


componant, A fin de wen faire qu'un de deux. Auf daß zwep nur eins werden. 
That two may make but one. 
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113. Seb auec mogſopulili. 


MyxecmBo cb xpnocmfio coeaunennoe. Caokenb usb cepaua u cunbr. Ami- 


mus cum robore mixtus. Courage mixte avec de force. Muth vereinigt mit Starke. 
Courage mixted with ſtrength. 


IT. IIycmotii 11ap6. | 6 
Toanuyuſi 6yayun, Bb zepxb nogaumaemca. Om'b yaaposb Bbicnpb Bozak- 


malo. Concuſſus reſurgo. Les ſecouſſes m' elevent. Stoͤſſe erheben mich. His pushes 
lift me up. 


115. Kynnons 6 FEPKAAOAO. 


UYucmo n xpacno. Hcmunnaro awbumeaa' cepgye ecmb c8Bmao Kab 3epkaao. 


Amantis veri cor, ut ſpeculum, eſt pellucidum, Pur et net. Sauber und ſchoͤn. 
Pure and neat. 


116. D104 AAA. 


Bbau3Ha ea he nopmumca 3aamomb. Uncmoma ne nozepkaaemca Gorams» 
cmBomb. Candor non laeditur auro. Sa blancheur n' eft pas ſonillee par Yor. Ihre 
Weiſſe wird nicht durchs Gold befleckt. Uts whitenes is not ſpotted by gold. 


117. Khundouò necy ui 90 ohnen matinoe nuceMHo, 
a un Apye0e H02010 661CMYNMOWIR. 


A az06a10 mokmo egunuaro. Wcmungaa 4105035 3pumb na ogforo. pPerfectus 


amor non eſt niſi ad unum, Je n' en aime qu'un. Rechte Liebe zielet nur auf eines. 
Parfait love aims but at one. - | 


118. Croepran 361300. 
Hoxazyemb nyms, Monſtrat viam. Elle montre le chemin. Sie zeiget uns den 
Weg. She shews us the Way. 
119. Heod noxoxWilicA. 


Xoma ne cBupbnemsyemb, no ecm yenpeoxoaumb. Non furit, ſed indomitus. 


S' il reſt point furieux, il eſt invincible. Er wuͤtet nicht, aber er iſt unuberwindlich. . 
He is not ſurious, but invincible. 


120. Tn NAM ME Ve A cep. 
Aa aza eauno 6yaynmhb. Ilycrain nab asyxb byaemb exugnnya. Vt duo unum 


eomponant. A fin de wen faire qu'un de deux. Auf daß zwep nur eins werden. 
That two may make but one. 
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rar. Yan 6 MYMMYKOMG u UE. 


| Npasumb u na nymb yacmaBagemb. Regit et corrigit. II regne et corrige, 
er regicret und verbeſſert. II rules and mends. 


122. Ancma nan Sycena eungdo ut Nepron. 


34% 6ezonacube, Hic tutior. Plus ſeur ici. Es iſt hier ſicher. Here it is ſurer. 


rag. pa 6 merymnnmn pyucann 


Aaukoe en chozka Bozspalyaemb, Quae tribuunt, tribuit. Elle rend comme elle 
a recue. Sie theilet mit, was ihr gegeben wird. It affords, what is given to it. 


124. Zam. iu AYHOC. 


Togaexumb cyxgenfio. Zamubufe ea noazepraemb ncnrintanfio. Cenſurae 


patet. Son eclipſe I expoſe A la cenſure. Sie iſt dem Tadel ausgeſetzt. It is expoſed 
to be cenſured. | 
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125. K0.10K040 CO m ν,u]muoro. 


| Ilo anony nozxaemca. Ex pulſu noſcitur. On le connoit au ſon, Man kennt 
| ſie am Klange. It is known by the ſound, 


— 


125, Sorcauiũ xnecmò na parognum. 


M3za go6poabmeau. Harpaga 3a 6Aaromgopenia. Pretium virtutis. Prix de la 5 
vertu. Der Tugend Lohn. The reward of vertu. 


T 127. Aecò cmompaniitica 66 3epraro. 
3 


SE PBcerga momb xe. Semper idem. Toujours le meme, Allzeit derſelbe. Alwais 
; the ſame, | 5 


128. Pyxa 661 MArnemomuas Hpexnu u 00061. 


He Bcerza mpenoxnaurxb. He Bcerga chm xpbnxa n maxeaa. Non ſemper 


tripodem. Il n'eſt pas toujours feſte. Nicht allezeit einen Dreyfuß. Not always 
a Triret. | 
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rar. Yan 0 MYWMMYKONG 11 dona. uu. 


Uparunib u ua nymb nacmaasemb. Regit et corrigit, Il regne et corrige. 
Er regieret und verbeſſert. IU rules and mends. 


12a. Jucma nm Ciceua eumdo un MEPKOF. 


2 


34% 6ezonacube. Hic tutior. Plus ſeur ici. Es iſt hier ſicher. Here it is ſuret. 
123. Jopa c Mer MN an Me, 


Januoe en cnora Bo3Bpalyaemb. Quae tribuunt, tribuit. Elle rend comme elle 
x recue. Sie theilet mit, was ihr gegeben wird. It affords, what is given to it. 


124. Zam. umu AYHGT, 


Norxexumb cyxaento. Zamußufe ea Nnoarepraemb nvcnbImanytw. Cenſurae 
vatct, Son eclipſe expoſe à la cenſure. Sie iſt dem Tadel ausgeſetzt. It is expoſed 
t ve cenſured. | 


125. Ko.10K0.20 CO MPBIUHHO10, 


fo 38ony nozxaemca. Ex pulſu noſcitur, On le connoit au fon. Man kennt 
ſie am Klange. It is known by the ſound, 


125 G6:CAMiN xpecmo na paroonnm. 


M3xa gobpoabmeau. Harpagxa 3a baaromBopenta. Pretium virtutis. Prix de la 
vertu. Der Tugend Lohn. The reward of vertu. 


127. &1e%6 c. mompnguiica 60 SEPKAO. 


Bcerza momb xe. Semper idem. Toujours le meme, Allzeit derſelbe. Alwais 
the ſame; 


128. Pyra G61MACNEMOMAA APERKN 130 80061. 


He Bceraa mpenomunEb. He Bcerga chm kpbnka n mAxeaa. Non ſemper 


tripodem. Il weft pas toujours feſte. Nicht allezeit einen Dreyfuß. Not always 
a Trixet. 
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129. 618290, KopiGNG 1 KOMNACO. 
Henoxpnxna Kb neapukxnmomy 6oxecmBy. Immobilis ad immobile numęn. 


Immobile à une immobile Deite, Unbeweglich nach der unbeweglichen Gottheit. Unmo— 
vable to an unmoyable Godhead. 


130. Cipepa un nedecmano 10 peonnis. 

Bvzrcoxaa yecmb Mena Baententh. HUecmb nocabayemb za gofpoabmeapio Bo 
npeBbicnpennbla nebech. Me trahit altus honos. L' honneur ſuit la vertu jusque dans 
le plus haut des cieux. Die Ehre folget der Tugend bis in den Himmel. Vertue is 
purſued by honour ewen in to heawen. 

131. Hlech epnymitt apeco. 

Huxmo ga ne mperomumb noxoamaroca nanpacho. He umu moro, rmo y meta 
nnuero ke cnpammgaemb. Quictum nemo impune laceſſet. Ne cherche pas celui, qu! 
ne te demande rien. Suche den nicht, der dich nicht ſucht. Scek none, that duth 
ſeck you. | 

T32. Sl:co 505.115 pen CO X1MUMWM. 

He mporau Meng. He 6yan nca cnamaro. Noli me tangere. Neveillez pas le 
Thien, qui dort. Ruhre mich nicht an. Do noth touch me. 

33. Hecò ni,“, ro nv ty mpneacannomi, 

Bmopaa 6ezonacuocinb. Tams MOUMAaHHSIN, GOAblle KC kpagemb. Bck ub beg. 
onachocmu, KOrga gosuymumean obirecmsa Bo y3axb ravtoanamca. Seciititas altera. 
On eſt en plus grande ſeurete, quand on s' eſt ſaiſi des perturbateurs de 7 Etat. Ein 
gefangener Dieb ſtiehlet nicht mehr. Faithfulneſs is the ſurety of a ſtate, 

134. KA,, 06 mperA oh. a. 

Byaume naub Boxaanu. Umoeb zacayxumb nach, nobbgumb nan yitepenth 
aon. Tocmpagamb nau Bblurpamb. Eſtote duces. Pour nous mcriter, il faut 
vainere ou mourir. Sterben oder ſiegen. Die or gain. 


135. chenuxcd copAllin u NnaHeneng KEOGH. 

Eaunnaro Pora nozxamu xeaaw. Eauua byayun comBopera, eAunouy Bor y 
nocabayio. Sola fata, ſo um Deum ſequor. Je n' en veux connoitre qu' un. Ich 
will nur einen kennen. Iwill know but one. 

136. JS pu nannt na mpexs eopnts. 

Co ppemenenb. Io ppexeun, Bpema okaxcemb, Cum tempore. Avec le temps. 

Mit der Zeit. In time. 
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rag. 3815390, KopiCn6 t KOANACE. 


Henogpnxna Kb negpuxumony G6oxecmBy. Immobilis ad immobile numen. 


Immobile à une immobile Deite, Unbeweglich nach der unbeweglichen Gottheit. Unmo- 
vable to an unmovable Godhead. 


130. Cipepa u nedecmaaò no ceduum. 


Bzricoxag yecmb Mena Baeuemb, Uecmb nocxbayemb 3a go6pogbmeabio BO 
npeBbicnpennvis Hebech. Me trahit altus honos. L' honneur ſuit la vertu jusque dans 


le plus haut des cieux. Die Ehre folget der Tugend bis in den Himmel. Vertue is 
purſued by honour ewen in to heawen. | 


131. JSlec6 epuytyint apeeo. 

Huxmo ga fe mpeBoxunth nokoa1yaroca nanpacgo. He umu moro, xrmo y me6a 
nnuero Ke cnpamuBaemb. Quietum nemo impune laceſſet. Ne cherche pas celui, qui 
ne te demande rien. Suche den nicht, der dich nicht ſucht. Seek none, that doth 
ſeek you. | | 

13a. ecò 603.115 Dpeen OA. 


He mporaii Mens. He 6yau nca cnamaro. Noli me tangere. N' eveillez pas le 
chien, qui dort. Ruͤhre mich nicht an. Do noth touch me. . 


133. Necõ nns ko emonby npueazannch. 


Bmopaa 6ezonacuocmb. Tamb noumannvin, 6oabme xe xpagemb. Bek Bb Ges- 
onacnocmu, Korga' BozMymumean o61necmsa Bo y3axb naxogamca. Securitas altera. 
On eſt en plus grande ſeurete, quand on s' eft ſaiſi des perturbateurs de I Etat. Ein 
gefangener Dieb ſtiehlet nicht mehr. Faithfulneſs is the ſurety of a ſtate. 

Ls 134. Kone 6 mpeMA KOponnan. 

Byaume- Hamb Boxaamu. Ymobb 3acayxumb: nacb, nobbagumb nan yMepemb 
ono. Tlocmpagamb wan Bbiurpamb. Eſtote duces. Pour nous meriter, il faut 
vaincre ou mourir. Sterben oder ſiegen. Die or gain. | 


135. Þennrco op Alun mo NANMEHEAS KECOAGTT. 

Eannzaro Bora nozxamu Kela. EAula 6yayuu comBopera, eaunomy Bory 
nochAy 20. Sola facta, ſolum Deum ſequor. Je n' en veux connoitre qu' un. Ich 
will nur einen kennen. I will know but one. 

| 136. J pu ntane na mpexs 20pars. 

Co npemenemb. IIo speuenn. Bpema oxaxcemb, Cum tempore. Avec le temps. 

Mit der Zeit. In time. N | 
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137. Nh,” © eg aaepoodt u ems nnn. 
Cnacente u no6Bga nama. Coxpanente name cocmounib Ab. Jospo co103% u 
coraactiu. Salus et victoria noſtra. En une bonne union conſiſte notre conſeryation. 
Unſer Heil beſtehet in Einigkeit. Unity brings concord. „ 28 


138. Che pa cd mpe ns Hp 60 nei pacinghun un. 


Y Kpamka uu ApV3CH n baaroghmeaen. : "Noaezuce Bceraa nacb ocmasanemb 
= cxopo. Brevis vita magnanimorum. Ce qui nous eſt utile, nous quitte toujours trop- 


tot. Die beſten Freunde ſterben am erſten. The moſt beloved dyeth firſt, 
1 139. Slymemecmeennnurtiii xe216 nods Kaponnarcro 


Þ MAANO010. | 
1 Cb npe ao e Boxiumb. Borb ca ynparagemb. Ductore Deo. 
Dieu conduit tout. Gott Ro alles. God gouverneth all things. 


4 


1:28 v* STrobooncti VEE CNS 


: »& 


Npa6potins 1 . ero ogepxaro nobkay. deu e ycmpamaembÞ 
myyumeaen. Fortitudo ejus Rhodum tenuit. La reſiſtence fait peur au Tiran. Wider⸗ 
ſtand jagt 18 Tprannen Furcht ein. Their power makes the — afraid. 


141. aum u mmer. 


Huraxnxb rubochbrxb nmunb ne npreman. Henoemoaucms6 mb npomnRo. 
Accipio nullas ſordidas turris aves. La legèretè ne me ſauroit plaire. Unbeſtändigkeit 
iſt mir zuwider. 1 can not endure unconſtantneſs. , ; 88 


142.  Ope.16. paint ua COANNE. 


'Y : IIpenocxoance {MY KECMBO,. Bezb emp Praeſtantior animys. Sans crainte, 
8 Ohne Furcht. Withbut N e 8 * . 
4 1 len dap muic ara ue pea xe 11 KPecmo- 


1 | 06pa3Ho emo Alte. oo - 
: Bbmpomb xuzemb. Bozgyxb ecmb nama numa. Jactae creſcimus. Nous vi- 
ons des vents. Der Wind iſt unſere Nahrung. Wind is our food. 

9 144. Huzna) 0101! A CM RAG. 

Ayxb ubub cunbune HamAruBacnca, mbub cuabuge u gaabe 6bemb, Cmp3avi 


panamb, rorga ub Ayxa xpbnxo Hamafymaro NyCckawmca. Tracta magis feriunt. 


Elles bleſſent plus, quand on les tire. Je ſtarker geſpannt, je ſtaͤrker getroffen. More 
pinching, more hurt. 
— 8 
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137. Ropont 00 Ha ANGPOCCLIATNM insg. 


Cnaceufe u no6bga nama. Coxpancute name cocmoumb gb: gobpomb cow3% * 


coraacin. Salus et victoria noſtra. Fn une bonne union conſiſte notre conſervation. 
Unſer Heil beſtehet in Einigkeit. Unity brings concord. 


138. Che ya cd mpe ns 2peranm 66 Hel pacmftln i, 


Kpamra xu34b apy3en un 6aaroatimeacit. 
chopo. 


Toaezuoe rceraa nacb ocmaga gem! 
Brevis vita magnanimorum. Ce qui nous eſt utile, nous quitte toujours trop- 
tot. Die beſten Freunde ſterben am erſten. The moſt beloved dyeth firſt, 
139. Ame uuec moenuucili es. rd no Kaponnanrcror 
LL. ZA. 

Ch npeazoaumeabemeaonh Boxinwb. Borb rca ynparanemb. Ductore Deo. 

Dien conduit tout. Gott regieret alles. God gouverneth all things. 
140, * Slrobooncilt gige. 1b. 

Nac poems u MYXecmBo ero ogepxaro nobbay. Conpomuraente yempanaemT 
myyumeact. Fortitudo ejus Rhodum tenuit. La reſiſtence fait peur au Tiran. Wider- 
ſtand jagt den Tprannen Furcht ein. Their power makes the Tyrants afraid. 


14. Haun Nt ANMNUG. 


Hunakuxb Tawcablxb nmugb ve npfeuxio. 


Accipio nullas ſordidas turris aves. La legtrete ne me ſauroit plaire. Unbeſtaͤndigkeit 
it mir zuwider. 1 can not endure unconſtantneſs. 


Henocmoaucmro unuß npomur no. 


142. Ope.10 PAWN Ha COAHNE. 
ilpezocxoanoe myxecmBo, Beab cmpaxa. 


Praeſtantior animus. Sans crainte. 
Ohne Furcht. Without ſear. - 


143. fea SOD Para 16: NePeo AGAHEW t KPVCINO+- 
00PAM3HO CMIALIE, 


Bbmpomb xuzemb. Bozayxb ecmb nama nina. Jactae creſcimus. Nous vi- 
ons des vents. Der Wind iſt unſere Nahrung. Wind is our food. 
144. HuII000014 A CillplI6.16t. 
Ay&ib ußub cuabiae Hamarngaciucs, bab CUAbnHAC it xaabe 6bemb, Cimob5:; 


panamb, rorga usb ayra xphbnko Hamauymaro Nyckawmca Tracta mazis [criunt, 
Elles bleſſent plus, quand on les tire. Je ſtarker geſpannt, je ſtaͤrker getroffen. diore 
pinching, more hurt. 
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145. Se 

Omb anuxenta eg Ubub 60abue Mens ei mu gamme elan. 
Splendidior motu. Je ſuis plus brillant, quand on m' agite. B 2g man mich bewegt, 
- je mehr ich glaͤnze. I twinkele more beig ſtirred, 1 
7 1346. Coume rums. a 
= Mon xeaanfx ero menentio nocabaywmb, Vota? fequotur euntem. Mes deſirs 
1 le ſuivent dans ſa courſe. ' Meine Wiinſche folgen ihr in ihrem Laufe. My wishes fol- 
1 4 low it in its courſe. * | ; | 
Y 147. Jopauuee cepdue no ce, NaReaolee, 
l a ycnoxongmnxca BOAHaxb urpaemb. Iocaß 6ypu u renacmba BOCXMINAaemca, 


Pacatis ludit in undis. Il ſe joue apres Forage. Es ergoͤtzet ſich nach dem Sturm. It 
takes its ſport after the ſtorm. N 


s 148. Mopcra 2y/Orc. 
Yyxgoe neun obpementemb. Bee zubmuee nend muopumb maxeamrb, 


Aliena gravant. Ce que je prends de dehors, me rend peſante. Das ich von außer⸗ 
halb nehme, 1 mich ſchwer. That, which j take from outwards, makes me heavy. 


* 


4 149. Cmy 16. #4 | 8 

Beznoxeselſb gag npoxaxuzabmaroca. He nykenb mouy, xmo he nokoumca. 
Inutile ambulanti. Je ſuis inutile a qui ne ſe repoſe point. Ich diene dem nicht, wel⸗ 
cher nicht ruhet. I do not ſerve to him, who does not reſt. 

8 J ; ply mpancuc epama. 

3emai pagyemca noab moew maxecmio, Zenn Keaaemb Oxomyo Meng no- 
cumb ka cebb, Gaudet ſub pondere tellus. La terre eft bien aiſe de me porter. Die 
Erde erfreuet ſich meiner Laſt, The earth is glad to carry me. 
4 IST. Jſyeman Karma. 
f : Bezb ucxyccmsa Bceraa nycma. Sine arte vacat. Elle eſt toujours yuide, fi la 


ruſe ne s' en mele, Er iſt allezeit leer, wenn Liſt nicht hilft. It is always empty, if. 
cheat does not aſſiſt. | 
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* 152. Hhyrexs cmprea6. | 
; Eauno cogepxumb rcbxb, Omnes continet unus. Un ſeul les unit tous, Nur 
eins haͤlt ſie alle zuſammen. But one keeps them joyned together. 
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145. e. 

Omb aruxenta caEmabe. Ubmb 60abme Mena Aru ymb, mEnbE raunme chat. 
Splendidior motu. Je ſuis plus brillant, quand on m' agite. Je mehr man mich bewegt, 
je mehr ich glaͤnze. I twinkele more beig ſtirred. 

146. Co. vnc ru. 

Mon xeaania ero meueniio nocabayiwmb, Vota ſequntur euntem. Mes deſirs 
le ſuivent dans ſa courſe. Meine Wünſche folgen ihr in ihrem Laufe. My wishes ſol— 
low it in its courſe. 

| 147. TJopallee CEpILE No g NARearolee, 

Ha ycnoxongumnxca Boaxaxb urpacmb. IHocab 6ypn u yenacnmba BOCYITINAaCMcA, 
Pacatis ludit in undis. Il ſe joue apres Forage. Es ergoͤtzet ſich nach dem Sturm, I. 
takes its ſport after the ſtorm, | 

148. Mopcran YOra. 

Uyxaoe Mena obpemenaemb. Bee pibmuee Mena mBropumb mates. 
Aliena gravant. Ce que je prends de dehors, me rend peſante. Das ich von außer— 
halb nehme, macht mich ſchwer. That, which j t-ke from outwards, makes me heavy, 

149. Cn 0. 

Beznoaezeub AAA NpoOxAaKuBarmyuaroci He yyxeub mony, kmo ne nonounca, 
Inutile ambulanti. Je ſuis inutile a qui ne fe repoſe point. Ich diene dem nicht, wel⸗ 
cher nicht ruhet. I do not ſerve to him, who does not reſt, 

150. Jui una. van hνm. 

Ze AA pagyemca noab moew mamecmiio. Zeuaan Keaaemib OYXOMYHO neng no- 
cumb Ka cebh, Gaudet ſub pondere tellus. La terre eft bien aiſe de me porter. Die 
Erde erfreuet ſich meiner Laſt, The earth is glad to carry me. 

1851. gſemas KNEmMKA. 


Bezb uckycemza Bceraa nycma. Sine arte vacat. Flle eſt toujours vuide, fi la 
ruſe ne $'en mele, Er iſt allezeit leer, wenn Liſt nicht hilft. It is ways empty, it. 
clicat docs not aſſiſt. 


152. Jlifrend em pit rò. 


Ekuno coxepxumb rcbxb, Omnes continet unus. Un ſeul les unit tous, Nur 
eins halt ſie alle zuſammen. But one keeps them joyned together, 
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153. Saum nan oengun Pounp3 803.415 Mop A. 


Oczhmaemb 3emaro u mope. Terram perluſtrat et undas. II <claire la terre et 
la mer. Es erleuchtet das Meer und die Erde. lt lighthes the ſea and the land. 


15. Kinn douò cn) amuin un 2 00430aHHo M0, 


O5y3a2nnmi 6brraemb arnyonmb. Refrenatus agnus. Jen fais un Agneau. Ich 
mache ein Lamm daraus. I make a lamb of him, 


— 


155 · Comet uotli romnaco npu Mparno mo nem. 


O6xaxa y mens omauumawmb cabmb. Mihi tollunt nubila ſolem. Les nuages 


me derobent la lumiere, Die Wolken nehmen mir mein Licht weg. The clouds take 
my light, from me, | 


156. Jyacceu. 
Paachinauuoe Bmtcmo cobupatomb. Sparſa colligit. Il ramaſſe ce qui etoit 
ers. Er ſammelt das Zerſtreuete. It gatheres that, wich was ſcattered. 


157. HMancuocoe d peo. 


4 
92 * 


Exunoe ymupaemb, a apyrne paxgaemca. Uno avhlſo non deficit alter. 


Mort Fun, I' autre nait. Wann einer ſtirbt, wird der andere gebohren. One dyes, 


another comes. 


158. Jlaeauns cõ pacnpoc mem on xeocmo.ns npeds 
| cant NMEHLAMN. 
Cxonabko gobpocepab, cmoabro M ropab. Non minus caritativus, quam ſuperbus. 
Auſſi charitable, qu? orgueilleux. Nicht weniger gutherzig, als hoffartig. No leſs cha- 
ritable, than proud. 


159. as co coonmu nmenun un. 


Atoborb co cmaoub. Cmiaumca u paayemcea o cBoewb niogopoarn. Cum 


pudore laeta foecunditas. La charité avec la pudeur. Die Liebe mit Scham. Mercy 
with shame. 


1659. Kogepoed u poeo n3001ti Fx. 


Ao poabmenb Ayame pcero. Baaroe abao npesocxogumb ce. Fidem fati vir- 


tute ſequemur. La vertu eſt meilleure que toutes les choſes du monde. Dugend uͤber⸗ 
windet alles. Vertue is beſt of all. 


U 


| 
. 
i 


ts 
GOT 


= 
5 * 
- 
0 2 ——— 954 , 
_ ——__— . 
,*; N 
4 — 


8 — 


—C___—_—__ ¶ (y; — # 
— ——̃ — 
" 


— % 


- «EL 4 _ - * : 4 
CEDRIC: a 


N, 43 off 


Sx. MB OD JA 


7 


161. Yepenaxa 6 napyond. 


Mexabtuno cnbumn. Tepnbufe npeogoabracmb pck, mpyayocmn. Feſtina lente. 


Avec la patience, on vient à bout de tout. Geduld überwindet alles. With patience 
men ſees the event of all things. 


. 7 20 ö Too aropa ASURHGE: 


Anyma pero 3" Duabus. Rien de plus afare. Kein Ding ficherer. 


Nothing more ſecure. 
| n 
163. Oempoob, HAN Sei £07010 OMBcroda OKpY KEHHAOR. 


1 Bezonacyocmb AAA mgornxb. Tuſcorum et Ligurum ſecurati. Securete à plu- 
= ſievrs. Sicherheit fur: viele. Security for many, 
| 184 Saua cd coco Mb. 


UYycmb u w nenopoueiſb. Myaphii ynparxnemb ss aun. Integer vitze ſcele- 


nisque purus. Le ſage a domination ſur les aſtres Die Weisheit gehet über die 


Sterne. Wisdom excelles the ſtars. 
= N | pu a — 
| 165. Ropora Hnlg, KPecmo Mo. 
; 13 
Boxia cuaa ch haun. Dei virtus ineſt nobis. La vertu de Dieu eſt avec nous. 
| 5 


Die Kraft Gatte iſt mit uns. The vertue of God with us. 


„ „ 


7466. N. TN ue Kt 7 XG680AMO 1 CONKOTMO. 


Miigb nQzay cenpbnemBomb 1 neuacumemroub. Mupb- Bce npeogoxbga eib. 
Hetruria pacata. La paix entre la ferocite” et- * infatiabilite, Der Friede uͤberwindet 
Grauſamkeit. Peace between cruelty and iu Will. 

n 2 
2 167 Aer puns Ha AKOJPIE 4 1 CCc70. 

Meaxbuno cnbÞuru. Beab cokzbma he abaan hnuero. Feſtina lente. Ne faites 

rien ſans conſeil,... Michts ohne Rath. ow without councel. 


LIL 


* 


Zo 168. 7 vn K0.261161 CORHOC 4B 27 WY COCOUHENHGLE. 
peo BcAyeckaa. Superabo. - Je vaincrai/toutes les choſes. Ich werde 
alles uber winden. J overcome all * 
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A Ht: i 489 Tneps. 
| Boemy mony, Emo MHB agen. He o6nxamb, Ho zammams Aon. 


Laedentem laedo. Il ne faut point offenſer, mais defendre. Ich verletze den, der mich 
verletzet. J . hurt him that hurts me. 


4 x70. |: M. u- 1 201ep8 Ha apm 


Co — C bAaronoayunbimb mopenaanantemb, * Tmmanfemb u rayrom 
zce 4OCMuTraemca. proſpro motu. Avec la diligence et Þ Etude , on vient a bout 
de tout. Mit Gluͤck. With proſperite. 


17t. SAyxpeuis KunK040M0 Y HEME AMT COOA COMMO. 


Ipunbpb moi Bcerga npebygemb. A pbuyo Numb 6yay. Beperu gobpoe 
apyruxb o ans th mabufe., Famam ſervare memento. Mon exemple durera toujours, 
Ich werde alleyäk. leben. J shall live for ever. | . 


172. Teprynecs Ae K01491 26 Kobe rc. ( 


Omcoaa ye aprmomea wampy gb u cvuaa. Hinc labor et virtns. Des ici le 
travail et la force, Hier zeigt ſich {hon die Arbeit und die Tugend. Hence comes la- 


bour and vertue. 125 | 


173. X. fen nau AUGHC1TG Po re. 2 
on pon imo. 


Hzaumpee Bpeiunib. Ne quid nimis. Rien par exces, Der Ueberfluß iſt ſchaͤd⸗ 
lich. All ſuperfluous tings are hurtfull, 4 


TE. þ 
174. T oA Koe. * . 
Hogb zugonb „”. oab npeanoromb 6aarotecmra. Specie religionis. Sous 
le pretexte de la religion, Unter dem Schein der Religion, Under pretext of religion, 


% 24 S724 


75 a; popeit „ nan op acer euer YKpanenie noqmgouocuaeo ot; Kia. 


Omb vyxaon xohuun. Alienis ſpoliis. De depouilles d' autrui, Aus eines an: 


dern Raub. By ſpoil of an other: 


176. HWoancxKaa Koponn 3eMHATO OCOTRILOTOTUN A. 


Bcbxb pazuonbpno ocsbmaemb. Librata refulget, Elle eclaire également a tous. 
Sie ſcheint allen gleich. It shines equally to all. ; | 
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3apucumb om ce6a4 camoro. A ſe depe. det. Il depend de lui meme. Sie be⸗ 
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177. Omemrac nan rms 0M3 pe ga. 


ſtehet vor ſich ſelbſt. I depends from it ſelf. — 


Upesb coxneunoe oerbmenke. Ex lumine ſolis De la lumière du ſoleil, Durch 


178. SIynnoe Cane. 


den Glanz der Sonne. By the light of the ſun. 


+ 


179. Jexa 0.14 Au5ONuremen. 


Ko pcemy. Ad omnia. A tout. Zu allem. For all. 


180. Ocmpo36, nm ge. u mec £00010 OKpY KEHHAR. 


Hu cb exnunoi cmoponbi ne coeannnemes. Neutri adhaerendum. Ni d'un cote, 
ni d' autre. Keinem Theile anhangen. To incline to no fide, 


181. Cerza, omò Koett nporia 30Xueaomeoa.: 


Bezb ymaxenta csbma cBoero. Sine damno ſuae lucis. Sans dechet de fa lu- 
miere, Ohne Schaden ihres Lichtes. Without louſing its ligts. 


182. Manu. 


: 


Camonpoumrnabaan” cunt. Mer oxomuo npumAruraenca. Volentes trahimur. Force 
volontaice. Wir werden willig gezogen. We are drawn willingly. 


183. Mou ueumò nan na) pouch xa. neus, 
4, S ALEC COAHLUE. 


Hoxashgaemb npea6yAayumee Oznamenyemb rpaaymee. Futurum indicat. I 
pronoſtique l' avenir. Er zeigtdie Zukunft. It prognoſticates the future. 


184. Apes na 603861Mennome O. um. 


Kmo moxemh ero ucmopruymb? Quis evellet? Qui pourra l' arracher? Wer 
kann ihn ausreiſſen? Who can root it out? | 


j 
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185. Miocognoili Y3e10. 


Eauuaa cmepmb Nena pasphmumb, un pazpaxemb., Mors ſola reſolvet. La 


mort ſeule me denouera. Der Tod allein kann mich aufloͤſen. Nothing but death is 
tu unty me.. _— 


© 


— 
3 


186. Bpandeps, nm 3axn2ametenoini Rohs. 


Yrpoxaemb onacuocmbw, a camb ne boumca, Damnum minatur, non timet. 


Il menace, et n'a point de peur. Es drohet, und fuͤrchtet nichts. It threatnes, and it 
does not fear. | 


187. Mets. 


Aa noxaxymb un no6bxnvre Bbagbi. Porgite lauros. Il ne faut que me mon- 
trer des lauriers. Zeigt mir Sieges⸗Kraͤnze. Shew me but laurels. 


188. Couctruuxò. 


Besab mesh noch yo. Quocunque ſequar. Je le ſouyrai par tout, Ich will 
ihr uͤberall folgen. I 'le follow him ewerywhere. 4 


189. Mage opera b omi. 
Cuaa ne oxugaemb yncaa Abmb. Non annos animus requirit. La valeur n' at- 


tend pas le nombre des années. Der Muth fragt nach dem Alter nicht. Valiatneſs 
does not expect the number of years. | | 


190. apo 1 Mnpmogag hee 


Eauna cayzmumb narpa go gpyroi. Altera alterius merces. I une eſt la re- 
compenſe de l' autre. Der eine iſt des andern Lohn. The one is te reward, of t other. 


gr. Arenunoti pol. 


Umyymb mScma AAA cgoero pazmuoxenra. Quaerit, ut proficiat. Ils cherchent, 
de s enrichir. Sie ſuchen den Gewinn. The ſeek to improve. 


1a. Jacmocuzla 771 cou tu, h CEAMING 


Baaronpramuag ero menzoma Mena npuBacxaemb. Gratiatus evocat ardor. 


Sa favorable chaleur m' attire. Ihre angenehme Waͤrme locket mich. Its fayyorable heat 
draws me after. 105 | : 
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193. Cmmuncte tact 


Cmoxbxo daconb, cxoabko cuxrb. Ykaz3yl yacht no cuabB moen. Tot horas, 


quot vires. Je marquerai les heures ſelon ma force. Ich zeige die Stunden nach mei⸗ 
ner Kraft. I shew the hours according to my force. 


/ 


1894. Meonmuynee 9peeo. 

Kora Bo3gyxb ecmb 6aaropacmBopenrnbiu. By ge Bpema uu baaronpramemsyemHb, 
Si tempus favebit. Si le tems m' eſt favorable. Wann es gut Wetter wird. If time 
is fayorable to me. 

| I95. *Kopotioxo Ha NOGEPXHOCMN cob. 

my mnepgocmu. IIpouuxa nab Boat, ga oxpbnuy. Duritiem quaero. Je ſors 
pour m'endurcir, Ich komme heraus, damit ich hart werde. I come out for to grouw. 


196. Sud pacmmnia 1n3901014020 u gimp. 
npl mucin 2anaxo. 
Aennunya 6aaronpramemByemb raykxamb. Vmpennee Bpema xo YYyenio Cnoco6ro, 
Aurora muſis amica. Muſis aurora benigna. Le matin, ou Faurore eſt favorable aux 
etudes. Die Morgenſtunde hat Gold im Munde. The morning is for ſtudying. 


197. Ames nan mmyx6. 


Conny u Mapcy npe gab. Et Soli et Marti. Je ſuis devoué au Soleil et 
à Mars. Ich bin der Sonne und dem Mars gewi dmet. I am dedicated to the Sun 
and Mars. 

198. Naa. nocoe-peoo, 56 Kopnn npec Henan ynnucs 
| NOEPERKACHHOE., 

Zazucmb ne mepnumb xenopounocmnu. Henapucmb npecabayemb henozunkocms 
n 6aarovecmfe. Invidia integritatis aſſecla. L' envje ſuit I integrits. Der Neid folget 
der Gottesfurcht. Envy followeth the piety. 

199. 144K A. 

EKEypacoma Bo cunpenin. Abnoma Bb cuupennounyapin. Humilibus gratiam. II 
y a de la beauté dans Phumilite, Schoͤn in der Demuth. There is beauty in humility, 


200. Conmernuts. 


Oxngaw coanya Moero. Solem expecto. Lattend mon ſoleil. Ich erwarte 
meine Sonne. 1 expect my ſun. 8 | * 
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X, 53 of® 


SM BB O LA; 


Uaperin opens pacmmie, 
Por genie ero vnbpennoe, a cmapocmb noymennaa. Modeſta juventus, honeſta 


ſenectus. Sa naiſance eſt modeſte, et fa vieilleſſe honorable. Ihre Jugend iſt ſittſam, 
und ihr Alter achtbar. Its nativity is modeſt and its old age honourable. 


| 202. Kpoms. 

Cabnb ecmb, u myemb mennombr. Atris nil obſcura latebris. Elle eſt aveu- 
gle, et cherche Pobſcurite, Er iſt blind, und ſucht die Finſterniß. He is blind, and 
ſeeks darknes. | | 

2 "203. Socpò camoeo ceba epnoggulù. 

Axa coxpanenia xu3gm. AAA cnacenia camoro ceba. Modo vita ſuperſit. Pour 

ſauver la vie. Zur Rettung ſeines Lebens. For to ſave his life, 


204. Hobpo epnaymin peco. | 
Ipogoaxaa neperpuzemb. Tepnbutemb npeogoabemb. Perſeyerando, Tl en 


viendra à bout par la perſeverance. Er wird ihn ausreiſſen, wenn er fortfaͤhret. He 
will pull it out, if he perſeveres. | 


205. Opens. 
He nbxtemb, no abiicmstemb. He raacomb, yo Aan moumn. Non canty, 


ſed actu. Non par ma voix, mais par mes actions. Nicht meine Stimme, ſondern 
meine Thaten. Not my voice, but my deeds. 6 


206, Kporonnas. 


Znaenib K * wu Memo. Tempore et loco. II. fait le leu et le tems. Er ken⸗ 
net den Ort und die Zeit. She knows the place and the time. 


207. German nan 0a epniyyan oprexn. 


Buympu corxpbimo. Besb mpyaa ne noayuynutb. Latet abdita, Tu ne l' aura 
qu'avec peine. Du ſollſt ſie nr Muhe nicht bekommen. Thon' shall not have it wit- 
hout pains, 

208. Cmpoyco cxopo 67521 uin. 

He noxe mob, Ho 6bromb npesocxoxy Bcbxb. Non volatu, ſed curſu omnes 
ſupero. Je ne vole point, mais en courant je les ſurpaſſe tous. Ich fliege nicht, 
aber mit lauffen uͤberwinde ich alles. 1 don 't fly, but running j overcome all beaſts, 


13 * 
Aa 


9 % E 
2 * * A...) , \ N 
F 1 rp + Sg, 4 
mo FI en tw - 


- * 


©. "25 be 1 2 . * 
: A. N * 
* „00 4 


7 
n 
3 


N — 
Beets £ ag A 5 


* 
# 
- 
- 
_ 
= = , 
—_— = 
4 — _ 
. — 
. 
— 
„ 
* — — - * — * N 5 T : 
. — 3 — — — — — 4 4 * w— 
— * 1 — as — —— — 
= | 
== —̃ ys ( K— 
— 
- . : 
= 


— 5 
— LA 
—— 9 \ 
* -+-4 
O " * — : Rh l 
— — — 
E 2 22 * - ; 5 | 
* —— * "Ss 
Por — 
— — — : 5 a | 
: . — * — — g : 
= * 992 3 — — — : 
| _ i 
— me ; | 


CCS ow 
— — . 2 

& - « - * — 4 — 7 
Ca ” — | 


X. 55 f*® 
EX Mk 4-40::A 


209. Opens nematliint. 
3pumh u mauray6ouauman. Bugumb u Eb camuxb 6ezgnaxb. Ft profundiſſi- 


ma quaeque. II yoit jusque dans les abymes. Er ſiehet bis in den Abgrund. He 
looks to the very bottomles pit of earth. | 


210. Kynnoonuo npuenemouin po32y. 
Asa cepaya Bo egnnao coegunuaomeca. Creſcent illae, creſcetis amores. Deux 


coeurs s' uniſſent. Zwey Herzen fugen ſich zuſammen. Two hearts joyn themſelves 
together. | 


arr. Opens cup ua 2.400% OACHA. 

Hacmoumb noh Aa. Ero 6bromb eroxb ymepmBaw. Inftante victoria. Je le 
tuerai par ſon activité. Ich toͤdte ihn durch ſeine Arbeitſamkeit. I will kill him by his 
activity. | 

ara. Open aematyiii co nounnj⁊ to u ANgpP5010 
| 6/MG010, 


Tomosb * Bois wu mupy. Ko Bcemy cnocobeuh. Unicuique prope. A la 
guerre et a la paix. Bequem zum Krieg und Frieden. Fit for war and peace. 


213. Suma £6010 KOKY CKUDHEOWOTYAA, 


— 


Ocmanaenunas cemapocmb, Copxexmu cmapyw xoky, npuroxte 6yay. Vetu- 


ſtate relicta. Je ſerai plus beau, quittant ma vieille peau. Ich werde ſchoͤner, wenn 


ich meine alte Haut verlaſſe. I shall be handſomer leaving my old skin. 


214. Anudouõ nozow nporuouesnotyint bpeeno. 
He xouy yemynmums. Huymo Mena ne, ygepxumb, Huymo npomusb mena 


ne ycmoumh, Cedere nolo. Rien ne m' arrète. Nichts widerſtehet mir. Nothing 


reſiſts me. 


k 


215. Jaa 1094 cpocrmmutieca na nmen. 


Taxo cegunenvi npebhgaenb. Conjuncti ſumus. Nous ſommes unis. So find 
wir vereiniget. Thus we are joyned. 


216. Ma neumozlec cepoye mnex?y anniew u p. 


Kpacoma, uucmoma, u aw608b, Henoponuocmb aw6ru ecmb omxpoBenunuocmb 
n uucmocepaedfe. Decor, candor et amor. La purete de l' amour eſt la fincerit \, 


Schoͤn und ſauber. Find and pur. 
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V 57 ff 


| * „8 * M B O *. A, 
'Y 197 Ghee, 4 291300 obpamennan. 


} | Equus urs Lonabem b. - Unus ſufficit.. ' Une ſeule me ſuffit. Ein einziger iſt mir 
| genug. N one igvetiough for me. 


4 "I , 218. Jen man. neu ονẽœr cepdua. 


Hab aryxb. cite Azo6bos> v3Þ aByxb cepaelib coabaana exnnmoe. Ex duobus 
-unum. De nos deux -coeurs Vamour n' en a fait qu'un, Von unſern zwep Herken hat 
die Liebe nur eines gemacht. Of our two Hearts love made but one. 


219. Maia. nemmozuee ce due 006 COnnuemns. 
3rapaa Bo3Bblmambca byay, Elevor, ubi conſumor. je m' eleve, ou je me cou- 
ſomme. Ich werde erhoben, wo ich verbrenne. J riſe where j burn to ashes. 


* 


220. Qlenurauò co mmenuann. 


Kuzu Bo cmepinu. In moite vita. La vie dans la mort. Das Leben mitten 


1 aaT. Pyra rep Kamuan tune i. 


we: He omxpbizai unxouy. A yeobbararo uuyero. Fac ſolvere nulli. Je ne de- 


SY < a : | 

1 clare rien. Ich laſſe keinen fallen. I let falle none. 

7 2 222. Couneruumò C cormmnun. 

1 Kusy Bb mbcyomB He mory caub cobow noxopomumbca. Oxngaio moero 


4 coxma, Vivo inter auguſtias. j attens mon ſoleil, Ich kann mich nicht umwenden. 
1 1 can not turn my ſelf; 
223. Nricxaa nmnua. 


Hapunib ua nperbicnpeunaa. Hizenib Bbimkuxb. Altiora petit. II n- aſpire 
qu' aux choſes eleyees. Er ſuchet die Hehe. He ſeeks the highneſs. 


” N 22 BHAMA u. tu 110226. 


Bcerga Bo gzuxentu. IIpu nepenbub abmpa nepembnaioca. Semper in motu. 


Si vous changez, je changerai. Wann du veraͤnderſt, verändere ich auch. If yon 


change, ille change. 
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SAT: M B OE: A. 


| 225. Jepp ca. 
Besynnbik Ha fe" mzepgo mMoaaraemca. Stultus fidit, Sot qui 8'y fie, Ein 
Farr traut darauf. A ſoll truts upon it. 


226. Am na. sc. n, CDUHA KO geo GOCKAOHNG MIA CA. 
Eauua HaKAOHuocmb nach coegunugemb. Idem nos unit. Un meme penchant 
nous unit. Einerley Zuneigung vereinigt uns. The ſame aſfection joynes us. 


227. YJEPKAAO. 
Hemunny B#$10aw. Dico vera. Je dis la verite. Ich ſage die Wahrheit. I tel 
the truth. | 
228. Cepdue 1096 CoAanuens omo GM XKXueamenrcnneo 


N. CMEK.2A BOCNANMEHEHHOE. 
+ F? TH ©9504 - 


Bocnaamenaemea, Ho He 3Tapaemb. Inflammatur, et. on conſumitur. Je brule 
et ne me conſume pas. Ich brenne, aber werde nicht verzehret. I burn, but am 
not conſumed. N 9199 r 
aag. STperonrennas mmaen. 

Cnoena 63mm» ne moxemb. Y6umorÞ rarpagumb ne 1533. Reparari non poteſt. 
On ne peut pas la ſoſider.' Es kann nicht gelöther werden. It can t' be ſoddered. 


230. Uaeporna ompacers.” 


cb Boxiumb noco6iewb. Ilomoyto Bora. Auſpiee Deo. Dieu, aidant. Mit 
Gottes Hulfe, By the aſſiſtance "God. * * 


I 


231. Saru b ale. icno CMEKAO HA con x6 b 
|  OOPAMILHEHHOC. 


Bxoauntb cbm, a ncxoaunb orb, Intrat lux, et exit ignis. Il y entre 


de lumière, et en ſort du feu. Licht gehet hinein, und Feuer heraus. Light enters, 
and Hammes go out. 


232: )Cropnin auamò na ao. f 
Xy cke Bb BepXY , yÞMb Dns. Bpeaube Ha neecn, ubub Ha 3eman. Pejor 


ſuperius, quam inferius. Pire la haut, qu ict bas. Oben ſchaͤdlicher, als auf der Erde. 
More hurtfull above than on earth. | 
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233. Cmpna. 


| Bocxogums, HAY Hu3nagamb. Vel aſcendere, vel deſcendere. Ou monter, ou 
= deſcendere. Hinauf oder hinab. Or to go up, or to go down. 


5 234. ad  COAHLE. + 

hf Besab npucymcmByemb.,, Adeſt, adeſt, preſent à tout. Sie iſt überall gegen⸗ 
ih 2:7 wartig, Tt is always preſent. 

. 1 . 

4 235. £Jpeco npu bpecrs 6096. 


| Homuumb npex aebbipince Hecuacmire, Memor adverſae. A ſe ſouvenir de I ad- 
WE verlite. Er gedenkt des Ungluͤcks. It remembres its misſortunes. 
236. Joa coepmia noppupst. 
| THop:ynpa Bozab noppupbi. Purpura juxta purpuram. Pourpre contre pourpre. 
Purpur bey Purpur. Purple by purple. "er | 

237. Nou Ha bod MK 


4 OcmanumBoe gobpo. IIpeabiyazoimaa zen. Bonum fallax, Bien trompeur. Be; 
truͤgliches Gu: Deceitſull goods, 


2 238. HopaCis © PANTY WEHnHGran HNApyoa nn, 

. Nexnca o obb3uxb, Oxpauan ofa ron. Conſule utrique. Precautionnez par 
les deux bouts. Tragt Sorge für beyde. Take care af both. 

1 239. M109614 0pe3N6t 

1 . . 

1 Hab nyukogßb xycmw. Eauno npoussoaunib apyroe. Ex faſcibus faſces. Un 


en produit d' autres. Aus Buͤſcheln Buͤſchel. Fagots from fagots. 


240, Hapano, umm cmmno- Colin. 


1 Tpyab Bca npeoagoxbgaenib. Labor vincit omnia. Le travail ſurmonte tout. 
Arbeit überwindet alles. Labour overcomes all. 
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X, 63 ff 


US S x M B © KL; - 
; 247. Kynngonds co cm h] i u 30K Kenner M0 harano ms. 


Huxoraa ne yracaemb. Nunquam exſtinguitur. Ii ne &enteindra jamais. Es 


wird niemals ausgeloͤſchet werden. It wil be never exſtinguished. 


een 


1 242. Pinan con K22pa. 


. * 


Cen ayxb- nor uo mub npramenb, Cie 6aaroy xante eanuoe Muh HenpomuBno, 
Sola mihi redolet. Je ne trouve que cette odeur 1a de Gouce. Dieſer Geruch allein 
iſt mir angenehm. I find but this ſmell ſweet. 


243. Conrnuye. 


Hu nazaab ne omcemynato, yu b cmopony ne YVKAOUANCA. Neque retro gra- 
dior, neque devio. Je ne recule pas, er ne fourvoye point. Ich gehe niemals zuruͤck 
noch ſeitwaͤrts. J never go backwards nor awry. ; * 


244. Konoch caoero MAKECMIN HOKAOHEHHGH. 


UpezmBpnan marocm obpemennemb Meng. Mihi pondera caſus. Le trop 
m' accable. Zu vie unterdrückt mich. Too much opprefſes me. 


245. Kunawih xomen6. 


Korga eauna Boga, mo omamnab ne rogumca, Si niſi aqua, nil videt, S' il n' y 
a que de l eau, elle ne vaut rien. Wann nur Waſſer darinn iſt, iſt er nichts nutz. 
If therein is but water, it is good for nothing. ” | 


246. R. nu donb CO Ha Mara, 


vnd uu oe Efferram , aut referam. Je mourrai; ou je Pemporterai. 
Ich will ſterben, oder ſiegen. , J will either dye or be victorious, 


| =2 247. Bret 
Bbcopb ne NePeckaknBay. By ab Henoroaebumb Bb nparocyaiun. Stateram ne 


transilias. Sois neutre dans les interéts de la juſtice. Seyd unpartheyiſche Richter, 
Be impartial in thy judgements. 


248, Kt 1/nuJous æotremõ, rmo060 tepenarn ©6 a hpulumnr enn 
NO. AA. ιν, CKOprRre M10. © 


Aa bygemb crophimew. Aa cxopae nocubmaemb. Vt fit velocior. Afin qu'elle 


aille plus vite Auf daß ſie geſchwinder gehe. That she may walk faſter. 
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249- Arciouò oſnu.un prjxann occtaxa oem oruyin, 


TpumBopcmBo uu Kb vemy re cayxumb. Auyenbpie pceraga ecnh memo. 
Nihil ficta juvabunt. La feinte ne ſert de rien. Einbildung hilft nichts. Diſſembling 
is good for nothing. | | 

230. Joa xo340 porann olieca. 


Borb namb gaporaxb cie ynpaxxente.e Boxia 6aapocmb mBropumb nach xo- 
roabublmum. Deus nobis haec otia fecit. La bonte de Dieu nous rend joyeux. Got⸗ 


I tes Guͤte machet uns froͤlich. The goodneſs of God gives us this ſport, 


25T. Kynudons beemb apyenro, romoport Cie cecoma 
GCoO16HO TYecmeyems. 


Onmb nz661mxa cepgya ycma raaroawmb. Vema u3ha8aawmb maiixy cepaua. 


| 5 Os cordis ſecreta revelat. La bouche parle de la plenitude du coeur, Der Mund 


dt n 
1 4 


: zeiget an des Herzens Grund. Weſſen Herz voll iſt, gehet der Mund uber. The 


mouth shews the bottom of the heart. 


252. Kopoun ,jꝓꝙ bn . 


Exunoe npocuxb a y Tocnoga. Huuero 6oabe ne Keaaab a omb Bora. Unum 
petii a Domino, Je n' ai demande que cela au Seigneur. Ich habe nichts mehr von 


Gott begehret, J deſired nothing more of God. 


253. Aiuudonò 66 pyrn necems ce due. 


Oroub ne coxppizaemca. He mory ropbmb u moayuams. Nec coelatur ignis. Je 


Ine puis bruler et me taire. Ich kann nicht ſtillſchweigen und brennen. J can not burn 
and hold my peace. | 


254. Kynnoono na npacauum, nam cgremò cepen. 
Mou y3b1 npuba8agwomca monwmb omgaaxeuiewb, Creſcunt vincula receſſu. En 
m'eloignant mes liens croiſſent. Durch meine Entfernung vermehren ſich meine Bande. 


4 Going far of my bouds grow longer. 


258. Kynuoono npu pers non OKNNNeMsE Ceoelt KOpercmn. 


Awbosb naxoaumb : cpegcmra. Amor praeſtat uſus. L' amour trouve des 


moyens. Die Liebe macht ſinnreich und erfinderiſch. Love finds but means. 


256, Neu 06 omentenuot. mu enm6eA MN. 


Pocmy u nocab yasBAenfa. Per damna, per caedes. Je repouſſe apres avoir ete 


[ bleſs. Ich wachſe, nachdem ich verwundet worden, ] grow after j have ben wounded. 
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257. Tenn 66 NemmunKts. 
Omcwgy MOMMU mpyaaun uma nprobpbmaemcg. Zach cobupaο mo, umo 
coxbaoraw un AB. Hine ſtudiis alimenta meis, Je. puiſe ici ce que je fais ailleurs. 


Ich verſammle hier, daß a anderswo hin bringe. J gather Here that j carry elſe | 


where, 
258. Pryea un Hel, 


Aon Ab besb coxnya ne 6blzaenib. Non aqua ſine ſole. Point de pluie ſans ſo- 
leil, Kein Regen ohne Sonne. No rain without ſun. 


i 


259. C nah neus cuoca 1po3A uon 


Bozo6uorazemb Hagexay. In ſpem exſurgit. Il renouvelle les eſperances. Er 
erneuert die Hofnung. It renews the hope. 


260. Opens Cano ua COAHNE 63nparoin. 


He cmepmuaro Rena. Xouy nbumo 6oxecmBenunuoe. Non eſt mortale, quod 


opto. Ce que je ſouhaite, eſt divin. Das ich begehre, iſ himmliſch. What j deſire, 
is godly. 


261. Conmerunis. 


Tesb egnmony. Toxmo Au coauya. Tibi ſoli. C' eſt pour le ſoleil. Es iſt 


allein fur die Sonne. T is for the ſun. 


105 Pazanticta c0nncKia opy Kin. 


Hz6upaiime. Mozzoagwo nab abaamb Bribopb. Eligite. Je vous donne le 
choix. Ich laſſe dir die Wahl. You have your choice, 


263. Kanopcocoe pe CK8030 KAaMENHY1O 20pY 
| Aponapacmiiee. | 
Pazabagemb Npanopbr. Uponuxaemb u CKBO3b xpbnuaiim?a kannn. Marmora 
findit, (yn le merbre. ES bricht die haͤrteſten Steine. It breaks the hardeſt tones. 


* 


N Ty6s Zucmos yacugemnoꝛlil. | 


Zuna yxe MunoBanach. IIpomao yxe xaagnoe Bpema, Fugit hiems. L' hiyer 
eſt paſſe, Der Winter if werten The winter is gone. 
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8 Y Jonas 
A u B O + 8 
f 273. . HAN g 65 und un. 
Beer aa ecmb cosphabi Hab Ab. Semper matura. Eule eſt toujours meure. Er 
iſt allezeit reif. It i is 2 ripe. 


' $i 1 


* 274 Nmuua KO enmen npus n. 


He mory „mam xoraa 7m Non volo, quando yolo...” Je ne vole pas, 
quand je veux. Ich fliege mats wenn ich will, J do wor fly, if j have a mind to 
do it. 


275. Lian vt 2OpMOKO. 


Ao6poabmeab ucnbmbiaemeca Bb necuacmiu. Zaamo ornemb uckxymaemca. 
Adverſa probant. La bonte s'eprouve dans P adverſite, Die Guͤte wird in Widerwaͤr⸗ 
tigkeit verſucht. Goodnes is proved in adverſity, of 


276. Apjadunns enneud.” 


Zaxorb 106M. Ppiguns amoris. O eſt le 9 Sie iſt das Pfand der 
Liebe. It is the pauwn of love. ä 


\ 
12. 


277. Ko ice Sei gra. un Dep xm noc. | 
Cmrano obBiyanra ne ucnoabuamb, Bbpyocmb rnapymams (bezyecmfio. Promiſſa 
frangere pudendum. Rompre la foi eſt la choſe honteuſe. Es iſt ſchaͤndlich, den Glau⸗ 
ben zu brechen. It is a shame, to violate faitfullneſs. 


278. Parloenna AOPCKA A, HOKPEIMA NAY MUHOTO, 


CrmBoxb wan 3raxb mupa. Symbolum pacis. Ceſt le ſymbole de la paix. Es 
iſt ein Friedens - Zeichen, © It is a token of peace. 


— 


279. Xpa.m6. * 


Tlocsamenb x06poxhmean u decmu. Virtuti et honori. II n' eſt dedic qu'a la 


vertu et à I honneur. Der * und Tugend geheiligt. Dedicated to honour and 
vertue. | a 


280. 7 epenaxa n047/Was 4 


Bbpubliman cBoero 4 xpayumeabrauya. Domus fideliſſima cuſtos. Gardien 


ſidele de ſa maiſon, Ein treuer Hauswaͤchter. F aitfull houskeeper. 
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238. cyrce dee o ee. #%. \ 
Cb moo xy coxny. A n, tecum. [ PN. Meche > toi. 300 vertrockene 
mit dir. I dry up With ye." | | $2. 
* * 1˙ "282. Jaeus error. 7 


Omzaxenb mo; ig is ry. In ſolo curſu audaß : Il weft hardi que dans la 
courſe. Er iſt allein fin im Muffen. She is alone bold in running, 


283. Hdd, uu, cee no Kupamunas S . 


FReaaxb 651 a zcbxb uxb nepery6ums. Conficere eſt animus. Je youdrai les 
pouvoir detruire tous, Ich wi wollte ſle wohl alle umbringen. J would kill em all. 


284. ec breywin. 


Umy Tocnoguna. u e aero. Je cherche un maitre. Ich ſuche einen 
Herrn. J look for-a maſter : a 


ens. T YC na Onmm. + 
Henpiamenb sb G6anzocmnu. Beperncb, Bparb 6au30kb. Hoſtis adeſt. Prenez 


garde, Pennemi eſt proche. Habt Acht, der * iſt nahe. Have a care, the enne- 


my is at hand. eg 


286. CoOnnopoes. 


IIpeab ouaun rabsb. Prae oculis ira. La colere au devaut des yeux. Der 
Zorn vor den Augen. The wreath before the eyes. 


' $44 * F 7 
2 


n 87. op aum * οια⏑fH t. 
- Zaigmiygawomb u paz330pazomb. Protegent et deſtruent. Elles protegent, mais 
elles deſtruent. Sie beſchirmen, und verderben. They protect, but they hurt. 


2 


288. Mfru, nn ho]Gd o HOME H οοο“.‚HPe d. 


Pazorgannbl Gum ymuxawmb. Compreſſa quieſcunt. En les diviſant on les 


appaiſent. Zerſtreuet ſind ſie ſtill. Being ſcartered they are quiet. 
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289. Jan pu, 100ons1n 630umoobpano rmiacx. 


Bbp» u negos8bpan. Hagbuca u connbraiica, Fide et diffide. 
fiance. Traue und mißtraue. Truſt but miſtruſt al ſo, | 


290. DBoponsca Xntynocms. 


Bpeauaa aw6orb. WM camas nouomib Bpegumeabua. Et juviſſe nocet. 


dommageable. Schaͤdliche Liebe. Charity dommageable. 


agr. Cyxoe 2pr610 609010. house oe. 


Hyxna nagexaa n mepnbnie. Hagaexumb mepnbmb u nagbamvca. 


et ſperandum, Soufſrir et eſperer. Man muß hoffen und leiden. 
and ſuſſer. 


292. Iinutce enmsdo n S. mx. 


Coß bmi copxbmamu ynnumokabmea. Conſilia conſiliis fruſtrantur. 


ſeils “' eludent par les conſeils. Raͤthe werden durch Nathe vernichtet. 


fruſtated by counſels. 
\ - 


293- Cadoennriti nod encatyili na 6e3ucmno ns pen. 


Oanmaemb, a ne Bpegumb. Purgat, non nocet, II emonde, et ne coupe pas. 
Es beſchneidet, aber ſchneidet nicht ab. It prunes, but it does not cut off. 


: 2234. Apa, Artenkiticxoe opy9ie. 


Boabinia cb menblllnmu-coraacao 3Bofamb. Majora minoribus conforant,. 
plus grandes s accordent avec les moindres. Die groͤßten ſtimmen ſich mit den klein⸗ 


ſten. The greateſt ſound with the ſmalleſt. 


295. Exnana Hex Hermann. 


cauaa npemyAapocmb. Prudentia ipſamet. La prudence meme. Die Weisheit 


ſelbſt. Prudence it ſelf. 
296. Juriii 6046. 


Ha nbcxb mw go nfcxy. Bb noxb, u npeab noxemb. Bb muphk mw na pan. 
In arena; et ante arenam. Sur le champ, et avant le champ. In dem Felde, und 


vor dem Jelde, In and before the field. 


M m 


Fiance et de- 


Ferendum 
Lou muſt hope 


. Les con- 
Counſels are 
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297. Bx6 na aamaxò, nan KBHPacre. 


Vrpantenie na opyxin. © Yecmb opyxia. Decps in armis. Beaute d' armes. 
Ebre in den Waffen. Honour i in the arms. * R  -» 


208. James nocons npoonr6naotuin A 


Ce nage has 3a mon mpyAabl narpaaa. Y gocmoBbpenb, umo mpya b mon ge 
6yaemb miyemabimb. Haec merces tuta laboris. Je ſuis aſſure, de ne perdre pas 
ma peine. Ich werde gewiß meine Muhe nicht verliehren. J am ſure j shall not loſe 
my pains. a By 

299. Topanya cno AWwan na CY TKIF. 

IInie moe ectnh Bo3abixaute. Idem cantus gemitus. Mes gemiſſemens ſont mes 

ehants. Mein Klagen iſt mein Geſang. My ſong are my ſighs. 


Aeonya eo &. 


BDI cowsh. Bbprocms nach coeaunaemb. Conjunctio fida. La fidelite 


nous unit. Die Treue vereiniget uns. Faithfulneſs joins us to gether, 


3017. Kynnoon6 603.41 COAHeTHUKA. 


| Kyza m mecmByemb, my aa u A KOH A. Moe ono Baupaemrb na coxnne. 
Quo pergis, eodem vergo, Mon regard eſt vers le Soleil. Mein Auge ſiehet auf die 
Sonne. My eye looks upon my Sun. | 


302." Conse co Ceon Au NMEHUAOAN. s 


— 


Ayautas ecmb poaumenbekaa gayxa Omymn cymb Ayuue abmanb yuumeay, 
Melior doctrina parentum. Nos parens ſont nos meilleurs maitres. Unſere Aeltern 
ſind uns die beſten Lehrmeiſter. Our parents are our beſt maſters. 


303. Kyponamna 136 cooreo αẽ, 61H ANSMNACH, 
HPmDB unt BRemeun 6bumb Bb npazauocmn. Aumb moxmo a poguracb, mo 
yKe u MpyX AaOCA, Nulla mihi mora et. A peine je ſais ne, que je travaille, 
So bald ich gebohren werde, arbeite ich. As ſoon as j am born j work. 


304. acmoenya ua Kpoear o | 
TIprameabunya, a ne genoabuuya. Amica, non ſerra Pen ſuis Pamie, mais 


non pas I esclaye. Ich bin eine Freundin, aber keine Leibeigene. J am a friend, of it 
but not a iclaye. 
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365. Bopoiis Semca C6 C08010+ 


Henpumupunaa nolina. Besxoue nas 6paub. Hbnib Mupa Mexay naun. Im- 
placabile bellum. Polit de paix entre nous. Kein Friede unter uns. No peace bet- 
as 306. Hapons Gpocacms ranens 86 Kygunns © mn, 

065 ommęſda Macro NoOmeK10. — 
| Pazymomb ucnbImaio. Bocnoab3ywch cumb ypetb moe nponopcm3o. Ingenio 
experiar. Pen profiterai par mon eſprit. Ich werde Genuß davon ben durch meine 
Behendigkeit. J will make profit of it by my skill. 
307. Slreaa na pom. : 

Bezb npeaa. Besb obugbr, He abaaw ei muraxoro aa. Sine injuria, Je ne 

lui fais aucun tort. Ich thue ihr keinen Schaden. J do not an it. 
5 308. Htetunoi i ac. 


Tpyab Au Bcbxb egzunb. Bck: pasuo mpygamea. Labor omnibus unus. 


Elles ne travaillent qu' a la meme choſe. Sie arbeiten einerley. Twey do but work 
at the ſame, | 


3099. Jacmoouzla nas op. ammatogua x. 
Hmemb una ce6h npebmnania AMA zun. Alio hybernaculum. Elle cherche giſte 
ailleurs. S ſucht anderswo ihre Wohnung. She looks elſe where for a dwelling place. 


310. Mu Anima a OKO010” eop Amgen centu. 


Bpeanaa npuxomb. Moe yaosoabemBie cmoumb mab Knaun. Damnoſa vo- 


luptas. Mon plaifir me conte la vie. Meine Luſt koſtet mir 920 Leben. My ſport 
coſts my live. 


311. Kynudons # a10008#1110 un Lemmi ns 70.778. 


Beauxoe MRoKecmBo, Beaukii neaocmamocb. HsoenAMe Menn yBeceanemb. 
Ingens copia, ingens inopia- me rejouit, Ueberfluß ergdget mich. Abun- 


dance rejoyeces me. 
g12. Veprato, He Komopo HG ur XOTeME CTECMG. 


Cie ecmb naomnae, ubub wmepoxoramoe, Ayume 6bt npunbnuaaca, ecau6br 
ono GblIAO He mob FAagkoe. Scabris tenacius haec. Elle 8' y attacheroit, sil etoit 


moins poli. Sie würde beſſer daran hängen bleiben, wenn er ſo glatt nicht ware. She 


would ſtick cloſer to its if it was not ſoo fmooth. 
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373. X fenden wy hre. ud, cot ano 4 empm tau. 
Hptamuoe „ob aH uro. Bpeng Moe aerxo. rde amanti jugum. Mon 
fardeau eſt agreable. Das Joch iſt dem Buhler fuß. Hard things are ſweet to 8 lover, 
314. Hapans poeamnu 609 in copy. 


_ Henpembunoe nponnabufe. Bom lio npebonpeab xen npomuBumbca He AOAKHO. 
Indomabile fatum. II ne faut pas combattre contre la deſtince. Man muß Gottes 
Vorſehung nicht widerſtreben. A man muſt not reſiſt his deſtiny. 


315 Kynngous cum yum a 86 3epkaao. 

Zepxaxo, paByo xarÞb 1 nen bpU aw6ovungÞ, BCce nþomusy noaaraemoe Bb 
ceba Bocnpremaemb., | Aaxero omb oneit, aeaexo omb cepaua. 'Aumb mormo ih 
raab, maxb cxopo vouh, n nab namamu. Speculum, ut levis amans, quicquid ob- 
jicitur, recipit. Loin des yeux, loin du coeur. Weit aus den Augen, weit aus dem 
Sinn. Far from your, eyes, far from your heart. | 

316, Oro Ipero Anonad mee , @ 9p 1/202 0 nponc ec. 

Ipuxabuenlia cymb neuaabnhlub ymbuentewb namb. Ce nbromopoe ymburenfe 

8b namuxb necuacmfaxb. Dura ſolatia caſus. C eſt quelque conſolation dans nos mal- 


heurs. Es iſt etwas troͤſtliches in e Kummer. It is ſome what comfortable in 
our calamities. 


317. Ga e Hpymss , u CPR3AHHGH MPOcmunKo. 

Bcemy ecmb cBoe Bpenta. Aun kamm cymp coumennvi. - Stat ſua cuique dies. 

Nos jours ſont . - Unſere Tage ſind gezaͤhlt. Our days are numbred. 
318. Mecd 861061801014 aue mce ua. 7 

Tloxoli norpebexuomy. Ocmasb MepmBbixb 1b hokon. Pax ſepulto. Laiſſe en 

paix les morts. Laſſet die Todten ruhen. Let reſt deand men. | 
319. -Ion29R nads epobo ms. 

' Caacmanth coe ROHYWHOW. + Cxepmsy ero ecmb 61aaxenua. Felix morte ſua. 
Sa mort eſt heureuſe. Sein Tod ig gluͤckſelig. His death is happy. 
4 3 « Þenurcs 66 oe. 


| Cy avbamb NIpOmuBabla NE” Moe HOBOR: poycgeniie. conpomuBagemcs Moew | 
emepmu. Cygb6a uoero ompomaenia, Gopenicy co cnepm ao cyabburuoio Mew. 
Fatis contraria fata. Ma deſtinse pour renaitre, & oppoſe à ma deſtinde naturelle. 


Meine Geburt ſtrebt wider meinen Tod. My birth is oppoſed againſt my death. 
| Pp | 
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r. peo, 7 ompac.ns oo uc eo . 

Ouß EE pacmu , un aw608b Mon ch num. Creſtent illi, creſcetis amores. 
Elles croitront, et mes amours de meme. Sie werden wachſen, — meine Liebe auch. 
They shall grow, and my love too. | n | 

322. Fazmnnera nmurKu na peer, u un EN r 
|  Moanienocnueum opeab. 

Mupb npuanyecmByemb 6ez6paunubimb. Pobxumb u nyxanpbonb CBOUCIMBECHHO 
xumb b npasanocmu, a moe abao ecmb Becmu Bogy. Pax decet imbelles, C'eſt 


aux poltrons d' etre oiſifs, et à moi de faire la guerre. Die Berzagten find muͤßig, 
und ich fuhre den Krieg. Cowards are lazy, and j make warr.- 


323. Bamaxuns uad KHAXCECKMIIU FHAKAAMH. 


Ilpiamatan xophicmu Uu ocmamru. Ce Aparoubunaa Ao6bbiuua. Dulces exuviae. 


9 depouilles 1 me ſont precieuſes. Dieſe Beute iſt mir koſtbar. This booty i is precious to me. 
324 KynuJono necems 56 oꝙuon rn piss, 
a 66 he o,ẽz ird. 
Hagaexumb 6b1mb A ex, H Aep3HOBEHHY, u Ckopy. Oportet eſſe ama» 
toris, Hardi et prompt. Herzhaft und geſchwind. Boldly and quickly. 
325. F300 pelo. 


Höbmb pozoparo ubmxa éesb uroao kb. Hm pagocmu 6ezb neuaan. Non 
roſas ſine ſpinis. Nulle roſe fans epines. * Roſe ohne Dornen. No roſes without 


thorns. 
hr te fans.  Kynudons __ uoromurs. 


Af as pacmbaia ayawe pacmymb. Rigata magis creſcunt. Arroſer fait 
croitre. Beſprengt wachſen ſie beſſer. Watered things grow better. 
327. Kynudon6 ecrcrnraems ou 66 ν,leĩ cõ nod K02010, 


Tema 6ezb noa worn, Sine fomite fruſtra. Envain ſans meche. Es iſt um⸗ 
ſonſt ohne . It is in vain without mech. 


. | 328. Aas poooe peo o. 


Tlepembugioca MOKMO YMHPaA. Non, nifi moriens, mutor. Je ne change qu” en 
mourant. 30 verändere mich ache „als durch den Tod. J do not change than by death. 
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329. N ynndous PyEums qpeoo monopo nb. 

' Tepnhanzo u _yacmo. Tepnbansocms ngeogoabraemb ace. Cum patientia et 
frequentia. Patiemment et frequemment. Geduld uͤberwindet alles. Patience over- 
cometh all. 5 
330. Kypuya 3a14nmarotwan con nmenyor. 

Y mena 6aamen unxmo uxb ne omannemb. Non capiet, me vigilante, II ne 


me les otera pas, Er ſoll ſie mir nicht entfuhren, weil ich wache. He shall not be- 
reave me of it. 


331. Mena. 
Meaonocnoe yrpuzeufe. Caagxoe yxaxcute, Mellifica plaga. Douce morſure. 
Suͤſſer Biß. A ſoſt bit. | - | 


332. Panennothi 0nens cm nzeremuoe pacmumuic 
9 Ceoeeo Yepareeanin. 


TIpupoga npesocxogumb ucxyccmBo. Oub camb raxogumb cnoe xaBrapcmrennoe 
cpeacmBo. Natura praeſtat arte. Il trouve lui-meme ſon — Natur gehet uber 
Kunſt, He finds his own remedy. 


333. Ancotuste racer. 
Taxo npexoaunib xu3tb Mos. Sie tranſeo. Ainſi va ma vie. So vergehet 
mein Leben. Thus my life paſſeth. . a ; 
334. Mere na Ornolt anTin. 
Caagocmb mena npuBaexaemb. Dulcedo me attrahit. La douceur m' attire. 
Die Suͤßigkeit locket mich an. Swoetnets draweth me. 
335. I paramoeoe Acton. 


Baaraa Moa npu cebB. umbio, BoramcmBo moe ch cobow nomy. Bona mea 
mecum porto. Je porte ma valeur avec moi. Ich trage meinen Reichthum mit mir. 
J carry my vertue along with me. | 75 


336. Shnmy: r un A6860MG. 


Ipuuun ao empaxb Hahcuabubumemy. YZacmaBaio Apoxamb naiomrarnbii.- 


— 


——— 


maro. Tremorem injicio fortiſſimo. Je fais trembler le plus hardi. Ich mache den 


ſtaͤrkſten zittern. J make the moſt audacious tremble. 
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33. Vin na noso fla. A 
IIkaiewb npuz0gumb Bb Bocxumenie. + Bocnbzax DR I  Incantat can» 
tando, Il charme en chantant. Er bezaubert durch einen Geſang. | In ſinging he 
charms. x . ä 
338. $ianru 9 
Aonoabno eb zuaeuib, He ckasyn Goabme nuyero. Probe calles, nit dic. Vous 
la _ n'en parlez pas, Ihr wiſſet es, ſagt es nicht. You know, and ſai it not. 


339- Kynudous ornwacms po. 


Posbi BoopyMenti Uroxkauu. IIdenbi noxphreatromca megomb. Hbmb post Geb 
uroxkn. Armat ſpina roſas. Mella tegunt apes. Nulle Roſe ſans spine. Keine Roſe 
ohne Dornen. Fas Roſes without thors. 


44 
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340. Paxs 110.129fiWi 


© Taxoza ecmb Mon 055. Talis eſt meus amor. Ainſi vont mes amours. 
Alſo gehet meine Liebe. Thus goes my love. | 


341. Kynndouo HA roms. 


Oxoma npeamecnsyentb nb. Cnepsa rozumb, a no -momb u AaoBHMb. 


Anteit venatio captum. Chaſſer avant la priſe. Erſtlich jagen, hernach fangen. Hun- 
ting before catching. 2 


I 342, « Pyro bepems Ja. 
- Xumpocmbio u cn.  Pazymonmb nu pyKo010. Cum induftria, Avec le juge- 
ment et avec la main, Mit Witz und mit der Hand. With: skili and the hand. 


% 


343- Spy Mycurilickan. 


UYbamb 60abme HagyBaemca, mbwb cuabuge rpemumb. Interclufa reſpirat. Plus 


elle eſt preſſe, plus elle fait de bruit. Ne enger angeſcloſſe, je ſtarkerer Klang, The 
more he is prefiefl,. is more he ſounds, 


344 Ka eue PYKoro 66 go po nleuuoili. 


Exuna norpbinuoc hrs pam gaenib MHOTTA, Unus error, multorum parens. Plu- 


fieurs fautes d' une ſeule. Ein Fehler erzeuget viele. F rom one fault great many. 
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. Boda em alli b. | 


Xoma ucuesuy, aimnitb. 667 rnd Dum luceam, peream, Que je meure, pourvit 


que je reluiſe. Laßt mich vergehen, wenn ich nur ſcheine. Let me perish, provided 
zj shine. e FP 
12711 4 


346. S[reannomi ae. 

Hu xowy ne omxprimib. Huxmo ge moxemb nu abmb, amo anympn. Nulli patet. 
Nul n'y peut voir. Es iſt vor jedermann verſchloſſen. No oody ſees was is in it. 
347. Opy Kie un encarxo ufo ep KnMoe. 


M#pa xpbnocmu. Amo morymb cuav? Crxoab peauka hama rpbnocrtth ? 
Cnxa vero yauxumb ne moxemb? . Quid valeant vires? Des poids des forces. Wie 


ſtark unſere our ſind? Wat, power has ſtrength. 
348. Cxunemp6 80 pyKn. 


Cumb npeabycmampuBau u nponbmagy. His praevide et provide. Avec ceux- 


ci prevoi et pourvoi, Siehe vor, und verſiehe dich mit dieſem. Forſee and provide 
with this, | | | 


349. Kopotioxd. 


KpBnocmb u KPAcoma. Robur et decus. Force et beaute, Starke und Schows 
heit. Strength and beauty. 


350, * 6 nete uõ u no ue pH ermeon 
uad 1apo nd. | 


Kexkb30mb u 3xamomb.. Opyxiemb u 6oramcmsonb. Ferro et auro. - Par le 
fer ed bor. Mit Eiſen und Gold. By iron and goud. 


* 351." /hemry xuna 86 PAKOGUNME. 


He umu en Bus. Ne te quaeſiveris extra. Point par dehars. Suche dich nicht 
außerhalb. Do not ſeek you outwards, | 


2. . Pyxa Dep mawyas 1um6 u aaspoeſo EREMGIS. 


TIogb _ Hogb 3a1Jumon. Sub clypeo, Sous le bouclier. Unter dem 
Schilde. Under the buckler. 
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h 385 Ao noc  @nnoepaduoro 103010. 11 aaqpouõ obenmor. 


AA ymnepmacnta uu pa. In fulcrum pacis, Pour appuy de la'paix, Den Irie: 
den zu ſtuͤtzen. . ſupport of peace. ; | 


- A on EE 


"354: Kynndons Ms.” Aa 20 #98. 


Tlocab mpanuixb obaakxosb Bozciaemb coane. " Nobat 6 bypi mumnna. Hoca 
dom aa COAHeUBOE cine. Poſt nubila phoebus. Le calme apres I orage. Nach dem 
Regen ſcheint die Sonne. After rain comes ſunshine. 


; My, 205, neporoct erneud. 


Zakonuo cpamasmenyca. Tebh gobpo meopaiyeny. Niſi qui leg time certaverit. 
C eſt N vous, 1 vous N bien. Erſtlich fechten. Firſt fight. 


3500 : |" Kynudond » # 01ers, oba 66 cepAue Hauchorc. 
Bene unkakunn sexiaun neusahunnaz. Huymo xe moxemb nach yspaue- 


Bamb. Nullis medicabilis herbis. Rien ne nous peut guerir. Nichts kann uns heilen. 
Nothing can cure ous. = 


357. Poza 803415 recuoxa. 
Upezb npomuBonoxokenuoe xy4me omanyawch. Moe 6aarozonre ecmb mbmb 


npramube. , Per oppoſita. Mon odeur en eſt plus douce. Mein Geruch iſt deſto lieb⸗ 
* It is more pleaſant to "my. ſent. | 


8 


388. Aapouosd xe340 apooatui, 


Heyaauno upoubxb., Hpozabuy, roraa ne AY MaAu. ' Inſperata floruit. Elle 


2 fleuri, quand on ne I eſperoit pas. Sie hat unverhoft geblühet. She hath flourished 
unexpected. 


359. Coauecruumò 1 AHN. 


He noc nuzueny nusmeny. Non inferiora ſequutus. Je ne voudrois pas 
ſuivre moins. Ich folge keinem geringern. J follow no leſs. 


. — 


7 


360. Pract na 6030YX. 


J . 


Hebecuvte unbmbr zone npesbizaomb. Aliter coeleſtia durant. Les fleurs cele- 


ſtes ont blen une autre duree, Die himmliſchen Blumen dauren * Heavenly 
flowers laſt longer. „en | —— 3 
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361. Iguudonb 75 yormunny 6236 co iner nac dalle, 


Tzoe omcymcmare mea ymepiyBanaemb. A 30 mult 6e;zb meba, Te abſente 
morior. L' abſence tue! Deine Abweſenheit iſt mein Tod. They abſence is my death. 


362. Aox26 1026 A mund. nö. 


Hev6ecnoe Rog; REO mega oboramaemhb, Coeli benedictio ditat. La grace 


du ciel m' enrichit. Der Segen des Himmels macht mich * The bleſſing of heaven 
makes me rich. * 
363. Muegtaa vun. TH 
He npuxacatica mab, Va mess. Noli mo tangere. Si vous la touchez 
legerement, elle vous piquera. Ruͤhre mich nicht an. Do noth touch me, 


. 


364. Arena 86 UOrmunKh. 


_— d 
* » 


i 


Bas 4 mrOABBMr. , Ann noaynenfa ommyaa npubbimxa, Vt profit, Ceft pour en 
tirer du profit. © Um Nutzen daraus zu zi hen, Far to get by it, 


365.  bo.161in pooectht Namors. 


Tpexogamaa  Kpacoma. Mazogpenennoe y AoBOAbcmBIe., Caduca voluptas. 
Beauté de peu de duree. Vergaͤngliche Schoͤnheit. Beatiſullneſs of few days. 


| 366. KAnudouò daemò cocy26 apyeo ny. 
3xamomb cyucxnBaemca aw608b. Aenbramu nokynawmca aw6oByuunbr Auro 
conciliatur amor, Largent fait reconcilier * amour. Geld macht Liebe, Gold recon- 
ciles lowe. 7 7 Key, | 


——_— 367. 5 | 


Maxorpeiatinne ynomipebacnte. Oua ne goaro npesbmaenib. Brevis eſt uſus. 


Elle dure peu. Sie wahret _ lange. She continues litle. 


368. Landon 1 PYKAan eprumea sa moncmoc 
heco, Ha Koe ayroms cu. m pot. 


1 
A0608b ecmb CHAbHAC. Bbmpvi ye morymb Mena noxoaebams. For tior eſt amor. 


L' amour eſt plus fort. Er kann mich nicht aus wehen. They shall not be able to 
snatch me out. 
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369. Slnpamnda comonmua's, coanue 1 onmps. 
Bcerga maxo. Sic ſemper. Toujours ainſi, Alezeit ſo. Always ſo. 


370. Kopona 6 98H N0N16MO8GMU um nu. 


Iocmoauno un yucmocepgeyuno, Corfſtanter et ſincere. Conſtamment et ſincere- 
ment. Beſtaͤndig und aufrichtig. Steadfaſtly and purely, 


371. Jpeso Oo. 8 22 e pα ,. 


Tano npebwizalo nexpeaumo. Sic immortalis ſum. Ainſi je ſais immortel. So 
bin ich unſterblich. So j am incorruptible. 


372. JS o1y66 nem Allliti CG macaut uc EVEMGOTO 
60 Kogreeo Hoess. 

Ao6paa nagen aa. Hock AoA Gblgaemb xopomaa noroaa, Bona ſpes. 
Apres la pluie, le dean tems. Nach dem Regen {dn Wetter. After rain comes 
fair weather. CIT 

373. Meua uazana, 66 nycmunt WEeemeyrorwan. 


Kea MOKMO bezcmepmis, Bea 3emmai npezuparo. Eft immortale, quod 


opto. Je n' ai nulle eſtime pur ce qui eſt bas, Weltliche Dinge verachte ich. J do 
not account worldly things. b 


374. Moania u pond. 
coe aunennaa ch ecmb some. Cyxa npeogoxbaaemtb. Vis conjuncta major. 
La force J emporte. Zuſammengefuͤgte Gewalt iſt groͤßer. With force he is ſtronger. 
375. Jon grun 60 02H), OKpy KeNHGIR 3MICH. 


ce vbpnoems cynpyxecmsa, Cb mepnbatemb. Cum patientia. Avec patience. 
Mit 9 With patience. | 


'376. A pero MOACMOE. 


Hu xony ne yemynaemb, Bceraa nocmoanH. I Koxebaemoe BCETAa ne no- 
aruxno. Nulli cedit. Quoi qu'agite, toujours ferme. Allezeit beſtaͤndig. Always 
ſtea if: Qi > a; 4 | | IT | 
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„ * : 80 0 2 un HOPE. 
Croboxna U 6ezoftacta., | Cmipacms  ocxop6baeunoit macs Laeſue libertatis 
aſfectus. Franc et libre. Frey und ſicher. Free and frank. 


' mn 378. C1046. <a 


By aemb „peng. Bce nonpaemaemb Bb max yl mhboy ,. xomopoi XOCMuUTRYMb | 


moxemb. Naſcetur. Tout vient à point, à qui peut atteindre. * Zeit wird kom⸗ 
men. The time will come. N. 2 
379. Apeeo, wy xoceo GVEIMGEN un2nadawms. 
MyoxecmBo mub Bpegumb. Beankoe n306uate Mens florybagemb. Copia me 


perdit. Trop d abondance me nuit. Zu viel iſt . Plentifullneſs is hurtfull 
to me. | 


— 380. My x6 Mus. v avo lin AGEs. | 
Tocnogun ! ne mas, Ho nenn mBoemy Caaza ga byzemb. Non mihi, Domine! 
fed nomini tuo da gloriam. Seigneur! non pas 4 moi, mais & toi en ſoit la gloire. 


Herr! nicht mir, Wee dir ſey die Ehre. Lord! not unto me, but unto thee be 
the honor. | | 


+ 


381. Rnynas umu lla æom A140. umtimo nor umu ms 
$130 Kuna Koma. 
Bb ropmaxb 1 UCKarm». oxombl, Huxorga YyKgoro ne nu. He mporau umo 


ne moe. In ollis venari. Ne cherche jamais ce qui ne t' appartient pas. Suche nicht, 
was nicht dein iſt, Look never for that, which does not belong to you. 


38a. as ua pamenars n cerms.. 


Toggepxnzaemb M ue raymaemca. Bee nocumb 6ezb mpyaa, beab ycmaxocmu, 


Suſtinet, nec faſtidit. Je porte tout ſans peine. Er traͤgt alles Sans Muͤhe. He carries 
without trouble. | 


— 


383- C mond + OE: 203010 obeumorit.. 


M#axbuno ch. Cxopo n muxo. Feſtina lente. . et doucement. 
Eile mit Carts Make ſpeed with leaſure. 4 


384. Waghpars » padyea. 


_ Abviicmsie cero eemy 6oabmee. Mon 3anaxb ecmy npiamabe, Virtus hinc major, 
Mon odeur en eſt plus agreable. Mein Geruch iſt angenehmer. My ſmell is ſweeter. 
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385. . C3 ANCMBEHHOE. Apeeo. 


Ipouvrexoutb Bcerbimnaro. ÞDoxfew muxocmiio. Proſpiciente Deo. Dei gratia. 
Par la ** de Dieu. Durch Gottes Gnade. By the grace of God. 


386. Fpeen ua em, u coauue uad un. uu. 


—" 


Forsa coanne ocsbizams 6y gem, Byae BpemA 6aaronpramnuo. Si ſerenus Mau- 
xerit, Pourvii qu' il ſoit favorable. Wann ſie nur giinſſig iſt, Providet it be favorable. 


387. Reqpõ # NPEc Hai ACA KNUCOMHUGLA. 


HEmb unß nacmu Gb Banmu, Omnuwab ne unto abaa AO zac b. Nil mihi vobis- 
cum eſt, Point d' affaires avec vous. Ich habe nichts mit euch zu ſchaffen. No buſi- 
nes with ye. a | 

388. Mac 1ntnoe 00 c 8pxy OMPYC1CHHOE: 


Tbub naogrocube, nan cb SonPUte 10 cuxow npo3abuy. Tanto uberior. Je pouſſerai 
avec plus de force. Ich werde beſſer ausſchlagen. J Shall grow the better. 


5 589. Jacpò u na U cep 2061. 
Hym xb zobpogbmeau mpyana. Ardua ad virtutem. Le chemin de la vertu 
eſt difficile. Der Weg zur Tugend iſt beſchwerlich. The way to vertue is difficult. 
| 390. Heznronnoe pero. 


i, 


TOrocmb Bb nNperebpexenuiu OCmaBACHHaA. 


Neglecta juventus. Je ne produits rien. Ich bringe nichts hervor. J bring forth 
nothing. $ 
397. JL 1000nocnoe peco. 


Aavaii naogbt 6ezh obb1yaxia. TITIpunocu naoab, 
Mitte, non promitte. Donne les fruits ſans les promettre. 
gib deine Fruͤchte. Give, but dou t promiſe your fruits. 


392. Nas moroe qc U, COAHNE. 


no He Aan obbinanin. 


Verſprich nicht, ſondern 


Heunaro npon3pacman, Haud aliter. Je ne viens pas autrement. Nicht anders. 
No otherwiſe, | | 
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393. acmyxs6 co coonms ncomb. 


BbpenÞ u moayaansb. Fidelis et ſecretus. Fidele et ſecret. Treu und verſchwie⸗ 
gen. Faithfull and ſecret. | 


% 
394. Kneno © moneu Mu rms uu. 


Pbarxocmb noxezyua. Phaxia zemu npu6brmoyabt, Rara juvant. Les choſes 
reres ſont avantageuſes. Das ſeltſam iſt, iſt nuglih. Rare things are profitable. 


F 295. Mupmocoe q peo. 
Asumunmoe u Bicoxoe ecm naogonocube. Concuſla uberior. Plus fertile par 
ſes bleſſures. Fruchtbarer, wann er hoch iſt. More fruitfull being hollow. 


396. Neu, xoceo Coa6utic enmcen 09na £6 — 
COA 30H. * 


Aab muB ne conchmb. caomaeny 6bimb. Ne rumperer. Dour n' etre pas rompu 
tout à fait. Damit ich nicht gaͤnzlich zerbreche. That j may not break totally. 


397. IMenrrKoentiuoe peed. 


Ipunomy noabzy co Bpemexemb. Cuncta cum tempore proficio, - Je 'profite avec 
le tems. Ich nutze mit der Zeit. J rend profit in time. 


398. NMacnut noc opc. 


Hu py6umb nu BbIpbiramb ne goaxryo. Nec incidi, nec evelli. Il ne faut 


point tailler, ni arracher. Hauet mich nicht ab, und reiſſet mich nicht aus. Dou 't cut 
me off, nor pull me out. 


— 399. BNA. 
Y xpamenie u 3amyuma zb moemb opyxiu. IIpuauyno eny xumb nogb pyXb- 


emb. Decus eſt tutamen in armis. II lui fied bien de vivre ſous les armes. Die 
one und Beſchirmung iſt in meinen Waffen, Holler: and defence is in my armes. 


400. Donn, nan narunennoe Adpo. 


Tab nu ynagzaemb, e Bce 40 OcuoBanra Ilponomumb, rat nu yaa- 
pumb. Quocunque cadat, dat ſtragem. [I fracaſſe dans les lieux, ou fon ardeur les 


porte. Wohin ſie faͤllt, ſchlaͤgt ſie alles nieder. Where she falls, she makes a rubish 
heap. 
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401. Boba. 


Beh ex yaaphr cym» cmepmexbubt. Quo ruit et lethum. Tous ſes coups ſont 
mortels. Alle ihre Schlage ſind toͤdlich. All his blows are mortal. 


492. o eue mod Hepanacxazo Hapola. 
lo nenzzbemuon nymu. Cb cuMb u Eb xezuakomoni cmpaub nymenecmBoramsy 
nom no. Ignotum per iter. Par le chemin inconnu. Durch unbekannte Wege. By 
unknown rg 2x4 We | | 


Cxoxbxo emp CMOAbKO u 3 Tot tela, quot hoſtes. Autant de traits, 
que d' ennemis. * vie Pfeile, als Feinde. 480 many row, as enne mies. 


404. Bx6. 
Co Bcbxb cmopoub ero 60ambca Ah Ab omni parte timendus. De toutes 
parts à eraindre. Von allen Seiten furchtbar. To fear on every ſide. 


405. Kone ma, 1. 2615390 C6 X80CMOMG. 


He 6ezb 60438 BUAumcn. Kmo moxemb- na neß cmompktms 6ezb cmpaxa? 


Nulli impune viſus. Qui le voit fans trembler ? Wer -_ ihn ohne Schrecken anſehen. 
Who kan vew them without horror? 


4 


406. X uuns nmuua eouniogganca 3 £80020 900647010. 


Þvicmpae rpomoBblia cmptabri. Et fulminis yelocior alis. Plus vite que la foudre. 
9 als der Blitz. Swilter than the lightening, 


497. Heut cormpread.. 


' V aapb cxopae yrpozb. Ipexae Bb abab nonagaemb, ubub cummmcea. Minis 


eſt promptior ictus. Il eſt plutot venu, qu'entendu, Eher getroffen, als gehoͤrt. Soo- 
ner touch' d then heard. 


—_— 


408. Kopab1s cõ parnymennor mu m pirat 
Ha HOPE. 


VcxycemsBo ynparagemb cyacmifemb. Ilposopcmso mn xampocms nonerbratomb 
zcbmb, Hayxa npegboxpauzemb omb 6ypu u renacmbs. Fortunam arte regit. 


II ſoumet la fortune par ſon adreſſe. Kunſt regieret das Gluck. Art governs Fortune. 
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40 12 159. Vene Depardign apa. 

Om Leber 5af e 0bcb. cu e yaapb. A gyro fortior ictus. En tournant, 
alle rend ſon! goup beaucoup plus fort. Durch umdrehen wird ihr Schlag . 
With turning the blowes are harder: | — tad. of neon 


410, Mam „poco o. 


Npumexb, Buabxb; no6bxnxb. Aosoxbuo ero zugbms, umo6b no6bgums. Veni, 


vidi, vici. Aﬀez de le voir pour le vaincre. Ich bin gefommen ich habe geſehen, und 
uberwunden. Seeing him is enough to conquer him. 


1 


Ar. Mood yat mine ua Dan. 
Xomg u ne fla 3ematb, XxNu3Hb eie npogoxxaemcas. Vita tamen ſupereſt. 


0 


Bien qu! elle ne ſolt plus en . elle vit encore. Sie lebet noch, ob ſic {on _ 


mehr auf der Erde iſt} Tho it is no more on earth Yet it is living, 


472. Cnons conpmmett.. 
Hab Maxbræb uacmeli geukaa chaska. Hab mhxruxE 36ATIL maren non 


Ex parvis grandis acervus. Un amas compoſe de petites parties. Ein großer Hauffen 


aus kleinen Theilen gemacht. A great heap made up out of ſmall parts. 
43. Iaix 66 mpacr npec Hearn manca. 
Bogpemsyume cb onacentemb. Bceraa w Bcero Gepernch. Vigilate timentes. 
Prenez garde & vous. Habt Acht auf euch. Have x care of W 
414. Conα cum. bf, 


24 


Ce ce mba Ko cbna ubmb nuyero. Taxo a Tx0ms- Hoc omnis 
caro. I reſt que du foin. So iſt alles Fleiſch. Such is all: Flesh. 


| 415 Junger. 5 7 
Ouß cymyp ecmec mien. floxpoxou nponsokgamez- Besb nacmaxrenia yun- 


mene. Nullo docente magiſtro. Elles ſe font naturellement. Sie werden n 


gemacht. They a are made naturally. | 
416. © Matipans Genp0. 1G obonxe oi. 


He 4 me6# nec bxaroyxante. Moi npiamnbiß ayxb ne A mBoero 
noca. Non. tibi ſpiro.” Ce Weſt pas pour toi que je fe fs bon. Mein Geruch iſt nicht 
fuͤr dich. 1 do not ſmell well for you. 
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477. Premmtie wormymuee 10 can uc mot atogliee. 

Hazer aa Apyroh xu3mm. Mer goaxabt OXuganh Apyron Ka. Spes alters 
vitae. Nous devons eſperer un autre vie. Wir, müſſeh ein anderes Leben boſſen. We 
muſt hope another life. | 

418. Aadporore | 1 pia ae HO661e CRHNOE wean moda CEAGNHHGIE. 


Hagaexumb cumu yBbuuanny 6bimb, au6o ynepemb. His ornari, aut mori. 
Il faut en &tre couronne,”0u mourir. Wir muͤſſen ſterben, oder damit gekrönt werden. 
We maſt dye or be crowned with it. | 

419. Je po uenmynitt. - 

Beh exnnoaneBuble ubm. Diarii omnes. Tous ſont journaliers Sie ſind 

alle nur Ie Tages. They are all but by day. 
| 420. eue ib 603/08 ca. 

Bexuxie yemynazmb mbomo noxoputiMb u cmupennonyaphmb. Manſuetis 


grandia cedunt. Les plus eleves cedent aux humbles. Die Groͤßten weichen den De- 
muͤthigen. The greateſt yeld to the humble. 


41.  Srunoyeps nan Hocopoes ocmpums coil pos HA xu. 


Bo3ppargycs He Geb omumeninx. Tyr 6ygeuib kaxasab. Non inultus revertar. 


Tu en ſera puni. Ich will ihe ungerochen wiederkehren. J will not return, before j 
have revenged my ſelf. | ' 


1 25 422. e c nomp ali Ha coanue. 


Uncmoe baaroyecmite Bory yrogno. Henopounax KN3Hb Gaaronpramnya Tocnoay. 
Pura placet pietas. La piete purifice plait a Dieu. Gott gefallt die reine Andacht. 
Pureſied piety pleaſes God. | 

423. Gep611096 coocr 02010 amuaems go. 
Mymuag zoga Mena ycaaxgaemb. AIOG AIO numb Mymgyο Bogy. Turbata de- 
lectat. Je me plais à boire dans f eau trouble. Trubes Waſſer trinke ich am liebſten. 
J love to drink out of troubled water. 8 


424. Sees co 3.Mieo goKpyes £20 e614 OO08HGMemwrekh. 


* 


H mb uuue ro gpmanunbe. Hzmb angero ayume, xaxb npexbocmopoxnocmb 
u myxecmBo. Nil decentius; Rien n' eſt plus propre que la prndence et le courage. 
Vorſichtigkeit ſchicket ſich treflich zur Staͤrke. No ching is more proper, for me than 
courage and discretion. 
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425 Pinoyeps ynepiuoracems Mend . 
Tabgb n326yx zaemb cuay. Vim ſuſcitat ira. La colere reveille ma force. 
Der Zorn wecket meine Kraͤſte auf, Anger awakes m ſtrength. 


426. "Heal ' YMepo1 nr obeob any. 


Ain cose Mero 340p0Bbi. AAA yspase nia. Ad medelatn. C eſt 
pour me guerir. Zu meiner Geſundheit. It is for my health, 


427. Heb Cmpretoro gase, 72 a6 come 
Sn Yepu3ne nom. . 

H pauenb 6yayun de nogamca u ne ycmynaro. Nec caeſus caedam. Tout 
bleſſe que je ſuis, je ne me rendrai pas. Ob ich ſchon verwundet bin, will ich mich 
doch nicht ergeben. Tho' j am wounded, j lle not ſurrender my ſelf. 

428. C.noub uo n MHD , omauisio £20 Y AGNME. 


Aapowhb ne npoltgemb. Tes 6ygenib za mo Bakazanua. Non impune feres. 
Tu en ſera puni. Du Follſt es nicht umſonſt gethan haben. You shall be punished. 


429. Jacpõ obenmoert anuoe pn o vαõοοονõ%⁰ 403010. 


Taxo ß mpyaumeca ne aaa ceba, Ho AAA Apyruxb. Sic vos, non vobis. 


Vous agiſſez pour. les Autres et non pour vous. Du arbeiteſt Fur andere, und nicht 
fur dich, You work for others, and not for you. 


430 ee8 HPUKOGAOHHCHM , CO NOKP61M08) CARGO1O. 


Pazcy goxb npeogoabraemb u geYKPOMUMY 10 apocmb. Tram prudentia vincit, 


La prudence vient a bout de la colere. Verſtand überwindet den Zorn. Prudence 
overcomes anger. | 


Aecb yOreaem? omõ cou aa. v. 


Cyapubie Goamca Ge3cuabubixb, Beaunxie mw mMaablxb, zee cmpainamca. 


Magnos vana fugant. Les grands ont peur de peu de choſe. Große Leute fürchten 
i< vor kleinen Sachen. Great people fear ſmall things. | | 


432. Ho2oancmunts nan neat. - 


Tepmn, nau ne mporay, Þyayun YKOAOMb mepnn, Au om gb He Uupuna- 
caucga Muh. Suftine, vel abſtine. Ou ſoufſragz d' &tre pique, ou ne me touchez point, 


keide, daß ich ſteche, oder rühre mich nicht an. Suffer that j may prik, or don 't 
touch me. | 
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433. Knenoe0e, 1 ud. eue peo co e ,uC amypns 
mend rnwn, nzobpaxawmuih j,j u onxs, 


He ab34 cero xagbambca. Teyjemuo ne oxngaii, aabbi cte pen cnoBa B03BPa- 
muHaoch. | Sperare nefas, Il ne faut plus eſperer, que ce tems revienne. Ihr hoffet 
umſonſt, daß dieſe geit ſol wieder kommen. You hope in vain. that this time shall 
come again. = | AH f 

434. Buno:zpadnas 4034 co N4000.MHH e306 noanopru. 

Cama ceba nogaepxuzaemb. Cobow cmoumb. Se ſuftinet ipſa. Elle ſe ſoutient 

d' elle meme. Er beſtehet von ſich ſelbſt. It ſtands by it ſelf. 


435- epcea gpero, Kocro auc mos A, a modo, 
cepouy NO)004GCt. 

Corxacie cepana u yemb. Umo na cepaub, mo u na aun. Concordia cor 
dis et oris. L' union du coeur et de la bouche. Einigkeit des Herzens und Mundes. 
Union of bert and of mouth. 

435. IInzncnch req po OprRex0. 

He paz6uzmn , nuuero He Noayyumb. Niſi fregeris. Vous ten tirez rien, fi 
vous ne la rompez. Wann du ihn nicht erbrichſt, bekoͤmmſt du nichts davon. If you 
dou t break, you get nothing of it. 

437. Sbsa Ger FHCIMNEHHAR HMO, 

Bb npene6pexeuin ocmaBacnunan choza 3exeubemb, Ubmb cero An rnymaencx, 
mony 3aympa pagbl 6biraemb, Neglecta vireſcunt. Quoi que neglige, je reverdis. 
Ob ich {on verſaͤumt werde, ſchlage ich den wieder aus. Altho' 5 am neglected, 3 
grow green again. 

438. Pio. umu nn RYKAAES un cmoam CMOANLIE, 
Xpann yubpennocmp go Bcemb. Ynompebaan Bce- cb Bozaepmaniemb. Sit mo- 


dus in rebus. Il en faut uſer ſobrement. Haltet Maas in allen Sachen. Keep mea- | 


ſure in every thing. 
439 HFb3or0e Apreuo omõ eceuuglos nonoprennce. 
Ipramamn 3anaxb' y6uraemb cxepaamra nackxombia, Turpibus exitium. La 


bonne odeur fait mourir les animaux puans. Der gute * toͤdtet die ſtinkenden 
Thiere. Good ſmell kills the ugly beaſts. k 


440. Jure 0K040 EAN NPONSPACMI A. 

Cxopo noszimaoeeen, cxopo n ynnkaemca. Cxoponocmuxno pax zalomeeca 

ne goaro npebbBaemb. Cito nata, cito pereunt. Ce qui vient promptement dure peu. 
Was 8 kommt, vergehet geſchwind. That, whien comes ſuddenly, laſts not long. 
| Eee i 
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#i H . | S Y: M B O L . 
{fi 2489 At. Ap. no. Mobs | 
Hro moe 6xaro. Boems xerxo. Suave jugim, Il eſt doux. Es iſt ſuß. It is ſweet. 
442. nornont 1 Fama. 


Vigemh un obphmaemb.- Tonumca u nocmuraemb. Bbxumb za aazpanu, u 
naxogumb. Quaerit st aſfequitur. II cour apres les lauriers, et il les trove, Er 
ſucht, und findet Lorbeerbaͤume. He runs after Laurels and. catches them. 


443. Hasnpuusb. 


Cy abba nymb nanugemb u omxpoemb. bÞoxie nponnabnie men ommyaa 
ocBobogumb. Borb mub nomoxemb ommyga 8b1immu. Fata viam inyenient. Ma 


deſtinée m' en faira ſortir. Die en Vorſehung wird mir daraus helfen. My fate 
shall carry me out of it. 225 


444. Ano. oub Mapci aca Ko Fpeey npueAines, 6 Xnenzo 
KoKy cogpans. 

Oub ommmeBaemb 3a . nayku. Zamumgurb nayrb 1 xy 4OKecmBb. 
Vindicat artes. Il yange les beaux arts. Er richet die freyen Kuͤnſte. Hy reyengers 
the ſine arts, : 

445. By 1nea JACAUTHOIO E76NGE040 OGPOC mii . 1 

Muph nau 6paub. Utrum libet. Paix ou guerre. Friede oder Krieg. Or peace 
or Warr. 

446. STeexoeon NPeepamennan 66 Cie e p nne, 
# g ον]οντνν,A Ha COAHNE. 

Tes npryromopagemb Bcecoxxente, Tek xepmsa romoBunnca. Tibbi parat. 
Il te prepare de Vencens. Der Weihrauch wird fuͤr * gmacht. Frankinſe is prey 
paring for you, | | 


447. XanbonalllenngAa Gon 


Onpornausaemb " ypasuuBaemb, Evertit et aequat. Elle renverſe, mais elle 
applanit. Gie wirft alles um, aber ſie machet es gleich. It overthrows, but it levels it. 


448. oa Yarep men n10608H1U0r. 
Mazoe ymbmente b cmonb neauroll nomepb. Solatio luctus exigua ingentis. 
C'eſt une petite conſolation pour une perte fi grande. Es iſt ein kleiner Troſt * ei⸗ 
nen großen Verluſt. It is but a ſmall confort for ſo great a loſs. 
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459. Kopouncea emprezono Fo cheep Pla 


Omucmumenb 60xecmsa ocxopbaenuaro. Violenti numinis ultor. II vange fa 


givinite offenfee. Ex m— ſeine beleidigte Gottheit. He revenges his offended Godhead. 
1 
451. drt, Koezo 12.101 1.1026 NOKPErmone, 


Ao6poe: cats BECbMa NOAC3HO, Ao6poe' nose genie u beperAlils 
zocmb npunocamb senunin npusmmoxb. Tab kVA mD, mymb u Goramcmso. 
Magnum vectigal parſimonia. Le bon menage eſt un grand revenu. Gute Haushal⸗ 
tung iſt ein großes Einkommen. A pradent conduct brings forth great rents. 


* 


452. Kaugia 86 counetuutmb npespagueuuag. 


b aocmonyb. mano awbumb Gimp. B3acayxugaemb. Gmb aobnmamb cb no- 
mepaniemb &xZsuu. Sie dignus amari, Il merite d &r& ame meme aux depens de la 
vie. Alſo * er würdig, geliebt zu werden. Thus he deſerves to be loved. 


453. II CCMNMOKHUKG.. 


Ha ay 3 un ynagy, - Be cmaßy npauo na HoTaxb. Quocunque 
ferar. Quelque part que je tombe, je ſerai toujours debout. Ich werde auftecht ſte- 
hen, ich mag fallen, wie ich will. J shall ſtand uprigt howſoever J fall. 


454. Ino11046 YIHeptuenraems ATparona Tu OOH. 
Toaezexub nbaony mfpy. Cuepmb exuraro obbiaemb muotuprb Kaub. Utilis 


orbi. Ceſt ainſi qu! il eſt utile au monde. Alſo genießet er die Welt. Thus he is 
uſefull to the world. | 


455. Sorxa Iupneaa nan ac ¹ . 
Kpyromb meuemb. Tepawcs Bcaxumb 06pazomb. Hac illac perfluo. Je me 


conſomme en toutes manieres. Ich rinne uberall-aus, | ] conſume * ſelf from all 
ſides. | , * | 


. 486. Compe „Ni i Sh poemoe. 


Bb 3axpbiimbu TomoBumb ,,moautio un rpomb. Tegiturque, parat dum fulmina, 


A couvert il prepare la foudre. Wenn ſi te bedeckt iſt, . ſie den Blitzſtrahl. Being 
vovered it prepares 51 thumder- bolt. * 
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457. Thrernnom poit co cooero Mamxore nem. 


Bexemb nu o60gpaemb noaxh; Ducit et excitat agmen. II les anime et les 
mene. Er muntert ſie auf, und fiihret ſie an. He leads“ em and incourages' em. 


FE, - 


4458. Conulle pa2eonaems ochντα. 

Anuib yenabxb, M no6banxb. Ut vidi, viel. Des que je les ai vis, ils ont 

&te vaincus. So bald er ſie anſchauete, waren ſie überwunden. As ſoon she appeared 
thy were overcome. - 


450. ode uuutb. 


Pazymomb u cnaow. Ingenio, et viribus. Par la force et Þ adrefle. Durch 
Macht und Liſt. By force and skill. | | 4 


460, Thomepanuozoe pes Lermyrnuee u NMODOHOC age. 
Cxoab Moro noob b usbmynei ero cmapocmu! Usbmb n3o6paxaentb 
MAagocmb, a mob cmapocmb. Quot fructus in juventa! Que de fruits avances en 


la fleur de la jeuneſſe! Wie viel 3 in der Bluͤthe ſeiner Jahre! How many fruits 
in the flower of its youth. 


461. Kopnniro Kopabercnoe: 


Bogamb noaaraemb zaxonſb. Vxpomaenib Boaubt mopcktn, Legem ponit aquis. 
Aux flots il fait la loi, Die Wellen halt er im Zaum. Wawes are ruld by it. 


462, KamMennax epa HOpeMG OKpY KEHHAA. 


Henogpuxno cmompw ua caupbnbionmia Boaubt. Immotus concurrere vidi. II 


voit ſans s' ebranler leurs violens efforts. Ich ſehe ihr grauſames Wuͤthen ohne Ent⸗ 
ſetzen. TI ſee their violent efforts without ſtirring. 


463. Manna 56 GepXx0 00602101108 MAKECMN. 


Asumenib u ABUKUMCA uckycemsoub. Hayn Bce ycmynaemb. Beakxaa ma- 
xecmb ew Nnogbemaemca, Per artem movet. Tout cede a ſon adreſſe. Sie bewegt 
durch Kunſt, She moves by (kill. 


464. IImny6: npu cou tn. ct ain ATEMMOWI As 


Pazytmca byayun ocsbiyaemm coanetfblun ayyamy. Bcaxb AOBOACHD , KOT Aa 
coxnye ero corpbraemb. Laeri cum lumine Solis. Heureux d' etre eclairee d' une 


telle lumiere. Gluͤckſelig durch den Sonnenſchein. Happy W the Sun - shine. 
Hhh 


” 1 _ 
— — — K 2 2 — . -w * 
2 2 . 5 - h = 
= —— — - - 4 — — — 
by — — — — * : — , „ — 2 — — — - * — * 2 
e CARER ZEES.. | —— ES ” 
L ny "KL * ey = + 8 h - * 26 * - ths Wd — _ mA wo Li 
8 ES” a So ASI - * SE SY g —_— — = ' — . - 4 rr — 
a — ot XX. may h ” 2 - 20-4 7 % 1 —— 4 » * 1 . — — — a 
2 — — — 0 _ _ * * 
„ — * 1232 a 2 
— rae SO 2 — - 


_ ” 
. -— 


- 
— en — 
— — —ü 


_ — 
—— * 


— 
— _ , — — = — — 
"22 — n — 


— a Ao 
— 
— 


— 
— 


— 
—— 


E —_—_— FW 72 
K 1 - : . 
4 _ FI 


mah — 
—— — — 
— ET 
_— 


— 
— 


2 r N 


— —— - 
— 

— — — — — 
I 27 


——— DI——_— - 
"> = * — 1 == 
Ä r ˙. . _ 


, 


1 


"1 


h os 
We 8 Y n 9 A. 


— 


* 


9 = = K Y - 
1 N 
* 0 = . R * 


7 | ; 45 . 
465. An monnoe apero £6 Hor MM Hm nu. 


Beer a nonaa u peauran. Beaukie naoght u BO Bearoe rogudnoe Bpemt. Nova 
ſemper, grandia ſemper. Grandes productions et de toutes ſaiſuns. Zu allen Zeiten 
ankommende und erwachſe Frichte. In all ſedzOuSy, new and all large fruits. 


: | 466. „ rell. 


% 


Tadina cero BEXOMY He omxphima. Nulli ſecretum patet. Nul n' en penetre le 
ſecret. Niemand weiß ſein Geheimniß. No body knows the ſecret of it. 


467. Kopa61s. ag, 


Bcerga nabiemb cb pacnpomepmbimu pbmpbpaann, Tendit iter velis. Toujours 
à pleines voiles. Allezeit mit vollem Segel. Always with full fails. 


468. Cepoue nen mepuicns. 
Hecuacmamso.. omb noxoxenta. Toxanxo 3a0macmenÞ,  xoaukrko mEcmomb 6%- 
xenb. Ex ſitu infelix. Auſſi malheureux que mal place. Unglickſelig wegen des Orts. 


Unhappy for the places ſake. 


469. Mona um A 86 Monacmupts. 8 


Tpunyxxzenunoe Amo. Hepoabnuas absa. Coacta virginitas. Pucelle par 
force. n durch Zwang. Virgin by force. 


* 


— 


470. gemut auuoc cepoue ua mo ns, 


3a Ws", n nocmozzcmso. Propter conftantiam. C' eſt pour la conſtance. 
Wegen ſeiner Beſtaͤndigkeit. For its conſtances ſake. 
— 


” 


471. Caadxin Kopens. 


Caagocmb coxphmags. Dulcedo occulta, Ma douceur eſt cachee. Meine Suͤſ⸗ | 
ſigkeit iſt verborgen. M fweetneſs is hidden. 


472. Joa re W 86 equuoe cen ue. 


Oun zecha xeaaiomb onde payums , nan 8 0480 nonacms. Laedere conantur. 9 
Ils tachent de le bleſſer. Sie trachten es zu verwunden. They ſeek to anoy it. 2 [i 
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473. Necb npus avanner «6 e peo. 
Bhpenb 6ezb nase Abd, Sine ſpe fidelis. Sans E Je ſuis fidele. Getreu ohne 


Hofnung. J am faitfull without hope. Ris 


- GT. 24 1 


474. Soca, te, cepaye cd ortet ad oe berni. nb. 


Thx mono f 2 5 — i1mbeurb kAOu⁵. Solus Wem geris. Toi feul 
en a la clef, Du allein haſt den Schluſſel. Thou alone haſt che key thereof, 


478. 4 K 1 nudong Morero eacnmo arab. 


Tomy mai, moe mana. Flammas extinguo. I eteins mes flammes. Ich loͤſche 
meine Flammen. J quench" my flames... — 5 | | 


4276. Kyu don um iumð 86 o Key. 1 


END Mo eems a1060Bb. - Amor eſt ſcopus, - Amour 'eſt le but Die Liebe iſt 
der Zweck. Love is the mark. * 136 


0 f 


477. Joa . cepaya cocduucuuois, 1 dem uin. 


Coe uunauch npomusb neuaaucmu. Coporynaeubr ne ckompa Ha apa myca 
3065 apyrnxb. Invidia fremente conjuncta. Unis 'malgre I envie. Dem Neide zum 
Trotz \t ſind ſie vereinigt. In ſpite of envie they are 1 | | | 


478. orm nan 1061# S8punad. 
— 2 


Ilocab ecenba x 6hinaemb neyaas. ocab .cnmbxa NLAANb. N Y AOBOAbCMBIemb 
cxbayemb cxyra., Poena ſequitur gaudium, La "= ſuit les ee Nach Freude 
folgt Leid. After Joys COMES, Pal. 
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479. Kymedon NPeKTOHne mil KOT1EHA 7 enoto. 


Oboxaw ,coxnranuysy nens, Comburentem adoto, I' adore ce qui me brule. 
Ich bete den an, der md brennt. That me doth burn J worshi 


pP. 


405. Ae ma panenaxd nec ups Kos. | 


* 
Ha gex ad een Spes mea eſt immortMis, 3 5 immortelle. 


Meine Hoffnung iſt unſterblich. My * is immortal. . 
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481. Mos Cmpoycoeb... 


Aozumsa npexae \zobtru. Venatio ante praedam, Chaſer avant la priſe. Jas f | | 

gen vor der Beute. *. —. re the- booty. 5 | 1 1 i 
*» * | HE! | | 

482. . 25708 Ha cob. ox py xenon HOPE. no.' | 4 

Onoynzaw na ndcmoaucmsb. In conſtantia quieſeo. Je. repoſe ſur la conſtance. | | 

Ich ruhe auf Beſtaͤndigkeit. J] ruſt on conſtancie. . 


483. axes oαν not menie Top2ems. | 


AapÞb 12 AER} In dono hoſtiym. Le preſent des ennemis. Gabe der 
Feinde, Gift of the enemies. | | 


484. Hapynccs * 8004 c-nomp aut: | 


BbacmBenno: znacmn Bb camoanGre. periculoſum oft, incidere in amorem ſai. | 
Ceft une chaſe perilleuſe de tomber dans amour de foi meme. Es ift gefaͤhrlich, 
ſich in ſich ſelbſt zu verlieben. It is dangerous to fall in love vith him ſelf. 


a 485. Dernepogono YOuenems eg douνiue XHHEPY. | 
Aobpoabmeab u mMyxecmBo npepocxogamb pcaveckas. Virtus animi ſuperat 


omnia. La vertu et le courage ſurmontent tout. Tugend und Muth uͤberwindet alles. 
Vertue and courage ovegpomes all, 


, „ 


£ 


486. Hraps wnonad moth 86 mope. 


BeperncÞ . BeHen. Hegosbpan mony, umo negocmogbpuo. cavete 
ab incertis. Ne vous fiez pas fur des choſes incertaines. Vertraue nicht auf das Unge⸗ a 
wiſſe. Don't truſt uncertain things. | 6 


487. Jaume 1malliih ua oat. 


Aemumb xo npesmcnpetnanb. Hiemb Bbicoxuxb Abb. Sublimia petit. II 
recherche les choſes celeſtes. Er trachtet nach hohen Sachen. He aims at high things. 


oy] 


488. Cepms Gems Kynnoona. 


 Hpu cnepmu 1 AIOGOBb. Vunpaa nauaxb awbumb. De morte et amor. De 
Pamour à la mort. Von der Liebe zum Tode. From love to death. 
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489. Ferns obenemitics xpycons Akopa. . 
Meaxbuno cnbum. Hoca, uo bepec no. Onacenfe u pazcyaorÞ Bcerta 
uyXHbl. Feſtina lente. Le peril et la conſideration. Eyle, aber fuͤrſichtiglich. Make 
haſt but providently. 


390. Crunempò eopanuann N 
Cow3omb u coraactemb. Concordia, Avec la concorde. Mit Einigkeit. With 
concord; | 


"497. Fucms cop uumb coonxd nmenyoss. 
Alo copazabageman. Awbosb paryuombpuan, Gratia referenda, La charite 
partagee. Die dertheilee Liebe. Charity divided. 


2. Je. ich uu go ẽ,ñuosli na "0 
He aopbpail ths. Kon u A0hamkumb chounb He upogabm b. Illi non fide, 
qui nec ſuis parcit. Ne vous fiez pas à ceux, qui ne pardonnent point a leurs 
domeſtiques. Traue dem nicht, der grauſam iſt gegen ſeine eigene Hausgenoſſen. Don't 
truſt to him that is cruel towards his own domeſticks, 


493. Auameouò omg ceonxs ncos6 pacmepaannerii. 
UyzcmByemb 38bpcxia abiicmsia cBonxb ncogb. Baumanmfe ero emy nHauß. 
nuan. YmepimBaenb omb nanngbpubumnuxb apy3en. Sentit canum fera facta ſuorum. 
Aſſaſſine des plus fideles. GetSdtet von ſeinen Getreueſten. Killed by his faith ſulleſt. 


494. Þpurcyco NAG8emo HA 2AMMONO o zpe36 | Mo pe. 


Boramb aa raynb. Heyuen nin 60O raub. Boramcmso 6ezb pazyma. Dives in- 
doctus. La richeſſe ſans la prudence. Reichthum ohne Furſichtigkeit. Riches without 
providence. 

495. Kundouò 2p Knums 60 o ¹hο“ 2 72 era 
2 60 WW Yeo! Amon. | 

Bezab uMbemb paacmb u cuay. Morymecmseub ua B0ab ir 3eman. Cuxenb 
Ha cymu u Mop. Potentiam habet undique. II a le pouvoir ſur la mer et ſur la 
terre. Er iſt maͤchtig zu Waſſer und zu Lande. lt is potent by water and by land. 


496. Opens un epoork, 


FE. w — 


34akÞ CAAaBbI u CMABL. Signa fortium. Le ſigne de la 198859 0 et de la force. 
Ein Zeichen der Ehre und Staͤrcke. A toke of ſtrenght and honour, | 
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497. Mepmecitt 2c66, nn Koeeo 30fiyer exaryms. 

Hu cb xapamu uu ch uyyyeaomb ue 6opiomea. Cmpxno KOM Gumca 

cb mepmBb1MÞ, Cum larvis non luctantur. Il eſt honteux de combattre avec les morts. 
Es iſt ſchaͤndlich, mit den Todten zu fechten. It is a shame, to fight with Dead. 


498. IMHiA 60 Ahe d coneManca un mHoboeuem y3e16. 
BoxcecmBo Hcnumblaamb He BO3MOKHO. Bb4nocmb, u3cabgoramb He Ab3A. 
Aeternitas perſcrutari non poteſt, Leternits ne peut pas @tre approfondie, Die 
Ewigkeit kann nicht ausgeforſchet werden, Eternity can not be inquired, 


499. Shymra Do NOAOGUHGE 60 GCALATO FORONAOHHA x. 
Tloxb cepayemb aexamb cmpbar. Mou cuatr cymb cokxp hmm. Haerent ſub 
corde ſagittae. Mes forces ſont cachees. Meine Kraͤfte ſind verborgen. My forces are 
hidden. | 


- $00, Oznedornmnymanr cop. 


Tlpnupoga npouz3Bogumb Beauxfa abaa. Ecmecmso  cmponmb Bammee cero. 


Natura majora facit. La nature fait de pliis grandes choſes. Die Natur thut grfiere 


Dinge. Nature doth greater things. 


5or. Teh cmontdili ua 300Hnxo Hoenxo ,p; rot 
Dep Karger np, q mhi,,it, u CEEPXO u Kopona. © 


Cunu. ON nomomro cuxb. Iſtis. Avec ceux ci. Mit dieſen, With theſe, 
502. Copepa cd nebecnor mu ,um u,, M 0peTO HA Heli. 


Bbpozx mn cosbmomb. Fide et conſilio. Par la foi et le conſeil. Durch Treu 
und Rath. By faith and counſel. | 


503. C.r10u6 un npeds nun 0816s. 


AAA 2ab1xb u a 30ab. Infeſtus inſeſtis. Je ſuis malin aux malins. B$8 wider 
die Boſen. Noyſame againſt the noyſame. | 
, 504. SPnuyapcria amen, nan mpogelt nobraonocucii. 


Cobawgawmca', a ne 3a6birawmca. Hyxno uxb xpauumb, Ho we npegasams 
zabge n Reconduntur, non retunduntur. On les conſerve, mais il ne faut pas les 


oublier. Man muß ſik bewahren, aber nicht vergeſſen. Men muſt keep, but not for- 
get them, | | 
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505. J pogbelt, dun peruapcris anmot, co ou 
 BOUHCKN MM FHAKAMM. 


Ocmamxn no6bxaennurxb. Iobbx acunbie unbiomb eme cBoe opyxfe. Spoliatis 


arma ſuperſunt. Les depouilles ont er core des armes. Die Beraubten haben auch noch 
Waffen. The ſpoiled have yet weapons. 


os. Aas poooi enneys. 
Aa scero. Inſtar omnium. Pour tout. Für alles, For all. 


ous | 


507. Macanrnaa u nas,“ G1MEIN , 60 KOPOHIE 
Kpecmoobpazno pPacno ao mennen. | 


Axa garpaanm u naxazanuta. Praemio et poenae. Pour la recompence et la 
peine. Für Belohnung und Strafe. For reward and paine. 


508. Nmencuò ns au H EƷ,qæod ani, na comms. 
He omanvyaioca omb csoero Baa He paznwca omb c8oero poaa. Non dege- 
nero. Je ne degenere pas. Ich ſchlage nicht aus der Art. J do not degenerate. 


50g. Ayecmõ xeurgeounò 0610 Kennomi £6 mi. 
Bbynag caara, Kmo moxemb caoramu r306pazumb mesh noxpaxy! Quis 


diceret laudes? Qui pourra dire ſes louanges? Wer kann deinen Ruhm ausſprechen? 
Who can ſay thy prayſe ? ; 


a 2 
510, Conmeruoe samo. umuic. 


Tepnumb AaBACcnſe a ue obpemenrnure. ZambmB.'aemca, a He BORCE nonpayaemca, 


nicht untergedruckt, He is s. but not oppreſſed. 


. 511, Punoyep)3. 
He no6$ausmn ne Bo3spatyyea nazagb, He npecmany noxoat ne npeoaonbr. 
Non recedo, niſi vincam. Je ne partirai pas, que je n'aie vaincu. Ich horc nicht auf. 
bis ich gewonnen habe, J shall nut go, before j shall have vainquished. 


— 


512. Kperms Uano OY HA AMN6POSUAU CRMCETANN. 


Cuaow u moryucmpomb insoumb. In virtute tua. Par ta puillance. Durch 


deine Kraft, By thy power. 
Ooo 


Primitur, non opprimitur. II eſt preſſe, mais non opprime, Sie wird gedruckt, aber 


—2— — — — — es, — 


— — 2 Co 


— 


XN, 131 of 


„ NM BO. LA 


3513. Jeb u cornne. 
Vauaiomb nens no normaub u npu coauns, Et ex ungue, et ex ſole. On 
me connoit à l' ongle et au ſoleil. Man kennet mich an den Klauen und an der Sonne. 
J am known by my claws and the ſun, 
514. Son ene ue pαανν,”mͤaac A. 
8 Hpramuoe onib npramaoro. Mon 3anaxb 6ygemb 6aMaroBOEHbIMb, Suavis a ſuavi, 
Mon odeur deviendra douce. Mein Geruch wird angenehmer ſeyn. My ſmell shall by 
ſweet. | | 
be, 
515. Bum pos na naneymwin ropabis 9611MY Wie. 
Tmemno mab conpomunaawmca. Fruſtra obſtant. Envain les vents ſe liguent 
contre moi, Der Wind iſt mir vergebens zuwider. The wind is againſt me in yain. 


516. Cormerncie races 66 mm. ; 

Cxbnenb 6ezb xocmblag. Caecus fine baculo. Un aveugle ſans baton. Ein 

Blinder ohne Stab. A Blind man without ſtick. 
„ IH e c napycamn 1 BECAN IH. 

H »bmpmaa u Tpebaa Aub cayxamb.. Bee mat 6xaronpiamcmsyemb. Ala- 

rum remigio. Tout me ſert. Alles dienet mir. All ſerwes me. 
518. Maaꝙoii op., na coe, 63npmouyin. 
B3upano na me6A CHAO ena nponszea maro. FAobpogtmeabio omnorb. Pa- 


trum virtute. C'eſt par la vertu de mon pere que je te regarde. Ich ſehe dich an, 
durch Kraft meines Herkommens. J look on you by vertue of my extraction. 


| 519. SLpuenmoe apeeyuo Npo3Abmolyce. 


— 


Aacmb naoab BO CBoe Bpemai, Co Bpemenemb, Fructus in tempore. Avec le 
temps. Zu ſeiner Zeit. All in time. | 
520.  Pyxa xprenco 9p xauyan HACIKOHOE. 


. 


Tpyaso uxb yazepxamb, Difficiles ad cuſtodiendum. La garde en eſt difficile, | 


Es iſt beſchwerlich, ſie zu verwahren. lt is difficult to keep them. 
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7 8 
Es gehn A034 60 o xpy2s 5 S e . 
3 bub Beco. © WHpramuocmy ayume BeAMYHHbl. Ayyme Cangkunb, 
ubub Bbicorumb bbb. Magis dulcis, quam ſublimia. Plus doux que le haut. Es iff 
beſſer, ſuͤß als · hoch. u nerd] "TD is better to be ſweet than to be erat. 


* 


23. ; "Oper No 0022 fro raft | 4 


_ TIperocxogumb engero nenpiamea a. Togb cosi cmporo gepxumib cnouxb © 


zparosb. Imminet hoſti. I a le deſſus ſur ſon ennemi. Er pare ſeine Feinde unter ich. 
He keeps his ennemies down. 


523. . toe eu KG cernmmnins cop m6: Hanoems 
422 4 '#a_napycaxs. 


Tlocxhayso wb | n u aocmurny. Sequar et attingam. Je * ſaivrai et je 
les joindrai. Ich will ihnen folgen, und ſie einholen. J' lle follow them and over- 
take them. ee | | n | 


3a. Jaa pososi enneus... -— 
Harpaaa 3a mpyab. . Hinc labor, hinc merces. Le trayail et la recompence. 
Lohn fur Arbeit. Reward for labour. 97 


525. Conuetuuxd. 


Aoxoab sosspamnmen. Usque ad reditum. Jusqu'a ſon retour. Bis ſie wie⸗ 
derkommt. Until he cometh again, 


hs 


Sas.  Kynudous Jepatums any PYKY na yemard, 
04 66 Apyeoli 3eACHYIQ, GRMER. 1 1, 
Bpeauo 60amams. Ayume Nuoro ne roBopumth. BBpeub i moauaan. Nocet 
eſſe locutum. Loyal et ſecret. Getreu und verſchwiegen. Faitfull and ſecret. 8 


527. n 86 Ky LUHHCHKIE HANOAHEHHO MG 800010. 


Xoma *uBy, no Bb caezaxb Vivo quidem. Je vis, mais dans les larmes. 
It lebe, aber in Thränen. It live, but in tears. 


| XP _ 

1 4 

| 528. Ge u36 ge Nponnraroui nr. 

| Cuepmłiio chem xurentb,  Hagaexumb:, ymepemb, umo6b cyora oxumb un 


Bockpecay mw; Morte tua .vivis. Il faut que tu meures pour revivre Du muſt ſter⸗ 
ben, um wieder zu leben. Thou muſt dye for to live again. 
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5 0 I. 
529, OeneDenuywan 20pn. 


- 


Apernaro naamenu ocmamku. Ce cababi noeh cmapoi x68, Veteris veſti - 


gia flammae. Ce ſont les marques de mon ancien amour, Dies. ſind die Zeichen meis 
ner alten Liebe. Theſe are the markes of my old love. | 


530. JSpopeh, nau nobronocucic Hikn, u mn. 
Aobpoabmeab npoB8o3Hecaa Mena ao ferecb, Tpyaly mou Meng NpOCAABHAIT. 
Erexit ad aethera virtus. La vertu m'a Elevee. Tugend hat mich ** Vertue 
hath hiftet me up. ; 
531. Harms: enmpomg ON PORNHY MON. 
Taxo xpacoma u 6aaroabnie ucyezawmb. Tako nanayawra sem nponagaiomb. 


Sic pulchriora pereunt. Les plus belles choſes periſſent ainſi. Die beſten Sachen ver⸗ 
gehen alſo. The beſt things do fo perish. 


532. Kynuoond rems , a qpeln noemò c02y > uc motuuma. 


Cxyuaũ mBopumb gopa. Möcmo obizaemb npuyuyow sopbscmsa. Facit occaſio 


furem, L' occaſion fait le larron Gelegenheit macht Diebe. Oecaſion maketh the theef, 


533. pe so coauuotieeca, C11014e m6 o6pormumee. 
Kuzyun upeogoabSZaxb a mow cyabby. Avumoat ciacmansb, noxoab xusb, 
Vivendo vici fata mea, En vivant J ai ſurmonté ma deſtince, Noch lebend habe ich 


mein Gluͤck uͤberſtiegen. Vet living j have overcame my lot. a 


534. Joputnda co cou. nn umeu lan aa 


ua youmaeo Camya. 
Hein nosuatlo, amo ecmb aiobvBb.. Nunc ſcio, quid amor fit. 


g Je ſais à pre- 
ſent que c'eſt que d' aimer. Jetzt weiß ich, was Liebe iſt, Now j know,. What love is. 
535. IS pobs urnmann u carrnmu obcomannem. 

Bexuxaa norpebamexabHaa . HoOgecimb. Ce Hanboabimee yMepureny no1mente. 
Qu isquis honos tumulti. Voila le plus grand honneur de la ſepulture. Die grifite 
Ehre nach dem Tode. The greateſt honour aſter death. 


53% Suuoc uaduaa 1030 o6eru3WManrca va pes 
HICOXM10e0 . 


Mien npestiaemb ne noaznxnuow. Nom konte u ne KUBY, OAHAaKOKD ne 


menbe nexyca obb ren. Mens immcta manet. Tout mort que je ſuis, Jai le meme __ 


ſoin pour elle. Wiewol ich todt bin, nichts deſto weniger ſorge ich fur ihn. Althoug j 
am food „j take care for her. 
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537. Oxcnnya Ore 140A u e31pmoman a YOumneo o. re,. 

H momb u apyriu mpyab ecm maxexb, He Bao, komopoe nab mouxÞ 
necuacmiũ ecm 60abme. Durus uterque labor. Je ne ſais, lequel de mes maux eſt 
plus pire. Ich weiß nicht, welches Unglück das groͤßte iſt. J do not know, wich of 
my miſeries is the greateſt. 


538. Jem pryrn deus gꝗ,)] “ui. 


Hcmunnas pbpnocms u cosepmenuaa A060. Vera fides, rerusque amor. Ve- 
ritable ſidelite et parfait amour. Wahre Treue und wahre Liebe. True faith and tree 


love. 6. 
539. Yao: CMVEHHGLE, 


Cnpase aui u BBpybli moakoBameab COAHga.. Interpres fidus ſolis. Le juſte 
interprete du ſoleil. Der rechte Dolmetſcher der Sonne. The juſt interpreter of 


the ſun. - 
540, Copoka AaemaAllian. 


Yabmaii, Van TOgn npoub cmapaa spynba. Garrule et vade. Va ten babilleur. 
Gehe hin, Klappertaſche. Go way, Babbler. | 


541. Senc pa epyrnems KYNNAOHY £608 NNCEMO. 

Aep3au, u ce 6ygemb. Byau cnbab u ompaxeubÞ, * 3ABAaemca. Aude, et 
fiet, Sois hardi, et il viendra. Sey nur kuͤhn, ſo wird es ſich {on ſchicken. Be but 
bold, and it wil be ſo. 
X 542. Hobps cõ prymoro co mi,. 5 

Hos bAa mpebyemb noneuenia. Korga x mo xouemb om, momb goaxeub 
BcAYecku o moub nemuca. Amat victoria curam. La victoire aime le ſoin. 

Wenn man will gewinnen, muß man ſorgen. Men muſt take care for to overcome. 


F co Mereno u Kates. 


Xpa6pdcmb cocmonmb Ib pbpb u npasab. Bbprocmb wu npanocygie cymb 
mBepAbl u xpbnxn, Ako.cmoabb, In fide et juſtitia fortitudo. II y a de la force 
en la foi et la juſtice. Treue und Gerechtigkeit ſind ſtark. There is ſtrength in faith 
and juſtice, | . | 
544. Are uuuouũ pon oxy xarmint cao mi. 

Exnanwb ea zeanuecmsoub. Majeſtate tantum. Seutement af la Majeſte. 
Met um ſeine Herrlichkeit. d for his Majeſties ſake. 
885 
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« 805 Ties neren. - 


BB nam amp ApeBueny neartiecmsy. In vetuſtae majeſtatis memoriam. A la 


memoire de la majeſts ancienne. Zum nun; der alten 3 For memorie 
the old Msjeſtie. 9 ned Mn 
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846. Sue Kyounnd co genma.muu. 


„ 
8 


Boramcmso. uw mao6uate.. H mo n apyroe. Utrumque. Richeſſe et abondance. 
Reichthum und Ueberſluß. Richeſſes and abondance. 


F 


f 
547. Taman NEPOMens. 


— 


Hu ornemb, nu xeabz3omb. Hec igne, nec ferro. Ni par feu, ni par fer, 
Weder durch Feuer, uy yu Eiſen. / Nor by fire, nor by iron. 


548. eneyb na coAnpie cmompatit. 


Huumo anbernde. | Hbmb audero 'npfamute. Nit amabilius. bi n'y a rien 
fi agreable. Nichts iſt angenehmer. Nothing is more amiable. 


549. Mmozic s. uin 66 oeum. 


Taxo onn conpomuzaavmea. Taxo MeKAY 3 cpaxammca. Sic repugnant. 


Ainſi ils reſiſtent: Alſo widerſtchen ſie. So they it reſiſt, 


550. Meua nn Npurocannan. 


Ce mepnbuie. Bcaxan seu unbemb ca0e. Bpemg. Bie mpemennoe. Omnia 
tempus habet. Totfte choſe a ſon tems. Alles hat ſeine Zeit. Every thing hath 


his time. 


ww 


55r. Cobepa. 
Taxo ce npexoaumb. Sic omnia praetereunt. Toutes choſes paſſent ainſi, 
So debe alles. All things ſo do paſſe over. | | \ 


4 % 


552, Boba 30K Kenuas. 


Bo coe zpemn,' u na choenb mtcmb. Loco et tempore. Au lieu et à temps. 
Auf ſeine Zeit und auf ſeinen Ort. At his time and place. 
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853. S W op Wah gc KREHNOA. 


Bpemx gocmonbpuo npunbaamb A0 no. Tempus obſervandum. Tl faut ob- 
ſerver le temps. Man muß die Zeit wahrnehmen. Men muſt obſerve the time. 


554, Ca. nconò gon. u md MeDE 136 noounoro repent. 


| Caagocmy nponecxoaumb omb cnabl. De forti dulcedo. La douceur vient du 
fort. Suͤßigkeit koͤmmt von dem Starken. Sweetneſſe cometh from che ſtrong. 


585. Bex ua nan ara now was no 800, C6 Pacmonupen- 
ur- XBOCMORG , comopoui Cay Kum. en 
g. tnc mo napyca. 
Pazymb npeogoxbaemb cuxbi. Vincit ſolertia vires. L' adreſſe ſurpaſſe la force. 
Verſtand überwindet die Starke. Wittines doth overkome the forces. 
556. Tepenaxa. 

. CBoir aomb ayume. HEmb Ayumaro xuanuya xarb cobcmBnenuoe. Bb ro- 
cmaxb xopomo, a .goma ayyme. Domus optima , domus propria, La meilleure mai- 
ſon eſt celle qui eſt à ſoi. Kein beſſeres Haus, als ſein eigenes. Ein eigener — 
iſt Goldes werth. No houſe is better than his own. 

557. Cmapan 06136 ana obrtnmManiems ana 
C8010 MAAEHGKYFO MOPMOITUKY. 
Cabnaax ax6boBb Kb agbmamb. Caecus amor ſobolis. L' amour qu'on a pour 


ſes enfans eſt aveugle. Liebe, die man zu den Kindern traͤgt, iſt blind, Lowe, that 
men hath for children, is blind. 


358. Cmpoycs con i mic aorcy Knonems con Aua. 


Ao6pogbmeap ero nperocxogumtb Bcb npoura. Diverſa valet virtute. Sa vertu 
ſurpaſſe toute autre. Geme Tugend ubertrift alle andere. His virtue doth exced above 
all others. 

559. Bobps necuyilt 60 pmy poi6y. 

He npomaemh nan He Wagumb un eaunon. Saevit in omnes. Elle n' en epar- 

gne aucun. Er verſchonet niemanden. She doth ſpare no man, 


560. Jepenara noch aa copy: 
Hanocabaorh ona na BepmuRry »cnoazemb Haxrorenb. Tandem. FEfle ira enſin 
ur le haut. Endlich koͤmmt ſie darauf. At laſt she comech on high. | 
Uuu 


— 


— 


' 


$461414 46 7 
n 
73 


. 
Mee! 


„„ „ a» 
FT. 


—_— 


| NA ths oe 
n 
=_ 5 


— 


— 


4 


143 f® 
S X M B O I A 


. Cmpoyes noc, emo. 
Cura nepenocumb u yvaumaxeabum?a mbaa, \Aobpoghmeas npeogoabraemb 
ach gocagst, Virtus duriſſima coquit. La vertu digere ce que eſt le plus facheux. 


Tugend überwindet alle Muͤhe. Vertue doth overcome all troubles. 
562.  Kynudons b a renn vd par na xomopon 
*. enmpo Oyems. 
Tomoms' 1 spe aua. UYy x aoe Bcnomoxente Munz ne noabayemb.  Officit 
officio. Secours me nuit. Hilfe iſt mir ſchaͤdlich. Help is-noyſome for me. 
563. Hastunò co ceonms pacnpocmepmou ns X&0CMONG. 
Hocumb col kharpaay ch "cobow. Sibi pulcherrima merces. Il prend chez lui 
ſa recompence. Er tragt ſeine Belohnung mit ſich. He beareth wit him his reward. 
f | 564. SKypas1s gep Xauin neo KAMENG, 5 
Aa6r xmo Buezanuo ua Mena ne nanaxb. Tpyauo nens nahm cnamaro. Ne 


improviſo. Ou aura peine à me ſurprendre. Auf daß ich nicht überfallen werde. That 
j may not be overthrown. - 


_ 565. STebe96 603.115 anepa. 


He cmpamamib Mena rpomoBbla cmpbabi, Moa ne BUHHOCMb He GOUMCA u MOA- | 


uin un Tpoma. Nil fulgura terrent. Mon innocence ne craint par la foudre. Meine 
Unſchuld * die Blitze nicht. My innocencie feareth not the gliſtering. 


A 556, ITebeds na p . 


Bocnbzaemb cebb w Mipy. IIpearbiyaemb cgoo M awackyw cmepmb, Sibi 
canit et orbi. Il annonce ſa mort, et celle des autres. Er macht ſeinen und anderer 
Tod bekannt. He sheweth his own, and alſo others death. 


567. Coro0.46 cmomp AN na, HOXEHGKIY10 umurt „ 
N 25 JEOAVTEHHO dem A110. 


Coxpanio 1 »bpnocms u pogb moi. Xovy 3aepmamb obbiyanie 17 vecmö- 
Fidem ſervabp genusque. Je ne ferai rien d' indigne de ma foi et de ma race. Ich 
will meine Treue und Ehre erhalten. J wil keep promiſe and honour. 


568. Cocoaò cmpemumes na saga. 
Huz3abmaio camonpou3B0Abao. Camb cobow ce msopw. Sponte mea. Jy de- 
icends yolontairement; Ich thue es freywillig. J do it willingly, 
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Sg. Mg pace & pemò coonmo noch M6 nu u. 
Tosbpn na coe ME u zo cBoe pen. Aan omb csoero a3blkxa Gezmpe- 
Menno de nornubnyms, Kb cmamnu u 30 Bpema. Loco. & tempore. Pour ne parler, 


qu'en temps et lieu. Man muß nie, als zu ſeiner Zeit und an ſeinem Orte reden. For 
tho ſpeak, not than at his time and place. 


570. Pyxa ep αð,]x, ue l 8 
Aackaa M HAaka3blBan. Huorga cunow, unoraa aacxow. Rlandiendo et caſti- 


gando. Tantot par force, tantot par douceur. Mit Liebkoſung und Strafe. With 


flatterie and caſtiſing. 3 f 
5 577. "Feed enamllin. 
Oano zeaunecmso ne aopxabemb, BeauyecmBo re abaaemb ero '6ez30nacabimb. 


Non majeſtate- ſecurus. La majeſte ne ſuffit pas. Seine Herrlichkeit ſchuͤtzet ihn nicht. 
The majeſtie is not enough for him. | 


| 572. Aura co road 2p. 


He moxmo opyxiemb. Hcxycemzonb n opyxiemb. Non ſolum armis. Non 
ſeulement par les armes. Nicht allein durch Waffen. Not only by 8 


573. eos mepmociti, ua, orpy Kenner. 
Bounckaa HATPAga. Ilaogu 6paru. Merces belli. Fruits de la guerre. Sold 
des Krieges. Warrs reward. - L | | ws os | 
574 Vupa.uudos u rh, nads nun. 


AA mtxÞ, kon 3AKOHHO CPAKAMNMCA Ha Bonk. AAA xpa6prrxb u MYXe» 
cmBenHbixb BounosBb. Qui legitime certaverit. Pour celui, qui aura bien combattu. 
Fuͤr den, der wohl geſtritten hat. For him that shall have firieyen Any, 


575. "Pyra Dep ,1 T7 epkyaccosy 6y100y 1 a6onmgro KOKY. 


Curbabe Boyunckxot Aobbivew, Kpbnube BOeudblmu KOpbICmbMul. _ ſpoliis. 


Plus fort par les ele, Stärker durch * Raub. Stronger by 0 iles. 
1 | "876. | Ayreaajooe counue. * 


Cschmaoe ero cianre ocabnagemb., Excaecat candor, 15 Sa blahcheur eblouit. 
Der Glanz verblendet Brightneſſe maketh blind. Wes 
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WW ied tcl Onpena Ae MN | | 
Caepxy Mite LE cum3y 6e306pa3ra. | Formoſa ſuperne. Belle par en haut. 
Oben her ſchoͤn. Faire above. „„ 4 
N. | 578. . Kprnocms 2 qu. | * 
IIpesbin gans onacuocmn, | He 60wcb nu Gypm wa Aug Sum extra pe- 
riculum. Je hors & inſulte Ich bin frey von Anſtoß. 


hs 


8 579. Cmon66 obomiu eur Inopa am. 
OcuoBinb” na onzmb, YrnBepxgeub na ucnbmantu. Fulcitus experientia. 
Appuye ſur experience. Auf Erfahrung gegruͤndet. Subſtained by experience, 
| i 


ur 580. Caan 66 ee. 


Bepei a ne ont Ozpanawmb, HO nuuero HE cpuBawmb. Cuſto- 
diunt, non earpunt. Ils gardent, mais ils ne cueillent point. Sie bewahren es, und 
nehmen nichts. They do keep, and take not. . 

58T. Ilornmmunns, 


Paii ouanb, u numa zyurn. Hayxu yxpamaiomcas A06ponpaHeub. Ornantur 
politiorihus litterae. Plaiſir des yeux, et nourriture de Feſprit. Den Augen ergötzlich, 
und dem Sen erſprieslich. klare of the eyes, and nourishment of the ſpirit. 


582. He pb. 11000 CO C60RHO pe neue. ms onor noνονi. 


Crepxb cuxb nuuero npeanpunumamb ue AOAKHO. Nil ultra vires. II ne faut 


rien entreprendre au deſſus de ſes ſorce Man muß nichts uber ſein Vermoͤgen anfan⸗ 
gen. Men muſt ob; begin any thing, that men can not finigh. 


RE - 583. Aua u 30163067. 2 


Eauna, nperozmoraenth. mwcauy. Una millibus P Une m' «ſt plus que 
mille. Eine iſt mir. mehr, dann Molten One is more, for me as thouſand. 


: 


| 55 Ope.16 HEM AUTH a wee faul ui nol Aran 10 zinc. 


H ne CONIry xbmams CMOAb Stic. Non uſitata- vehor.“ 0 ne ſuis pas 
accoutume daller fi haut. ay wy n nh gewohnt, ſo hoch zu gehen. J am not acco- 
ftumed to go Wiſh oh 75 iis een 37 
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ys; avs bin 'HEC Witt KA. nens 86 C80e 2HBR390. 
vera Bb ayxab yuroxantb cnAy. Bb caynab 2amuma. 


In tempore munit. 11 le fortifie or le beſoin. Er EK es bep Zeiten, He fortifieth 1 


it betimes. an — —— N 4 


1 
＋ | 


| 
; W | 586. So po ghumorb. _ { 
Hnaue ne npnuocumb uunben Noab3b, Haud antes * II n' apporte au- 4 


cun profit autrement. Sonſt ſchaffe ich keinen Nutzen. Otherwiſe. j̃ do no profit, | q 


8 ; 587. "Oxexs mymoto YVAGCACHHCTH, | 
Onrb 60am u 6brb6, Moa 60xb3xb npuyunow moero 6brcmsa. Hine dolor, 


inde fuga, Ma douleur cauſe ma fuite. 1 Schmerz i die 5 meiner Flucht. 
My ſmart is am of my flight. 7 | 


211 


588. ugIncuya gero ud aul piu basd As. 


BPBpDO n W. 1 u ye aopbpay. Fide et diffide. Ne t' y fie, ni ne 
ten déſie. Vertraue und mißtraue. Truſt, and mistruſt. | 


589. Vor gone 070 14H omò coc X14420 comma. 


TIpu ero 'nocxpxgentu y6braw, 'Tpumecmsie ero Mena ronumb. Hoc oriente 


fugo. Je ſuis lorsqu' il paroit. Wenn ſie kommt, fliehe ich. When he cometh j do fly. 


\,  , 590. Jhoporenoxs mexO0Yy Hun. 


N & 
Onu eny ne NpUANYEBL. Men ay co6010 we .MUEpAMCcA. Non bene conveniunt. 


Elles ne lui eee pas. Sie kommen nicht überein. They do not accord. 


Sor. Hootin necb tnoonmmaro 30hya Naenms. 


Konenb abao xBaaumb, | Oxopuante npuzocumb yecmb u caagsy. Gloria finis. 


Il wen regarde que la eee Das Ende iſt die Ehre. The end is gloire. 


\ 
if 


59%. ect gaems un nnn. 


| | 
Bo3eblnernan ray. yrposb eto ne 6oumcA. | Ipeaupaemb ero aaanbe. 
Baaabira baemb, cobara aaemb. Deſpieit alta minas Son elevation lui fait mepriſer 


les menaces. Ihre Hoheit der daß | ie das 2 Drouen verachtet. Her highneſſe doth 
deſpiſe the menacings. 
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593. Opens aematuiù co cooer gocorreio. 


f Ce ao cayxaimai mab Bo ,/BpemaA HEHACNTBA.. Dum detinet imber. Ceſt ma 


popritcn pour les mauvais . Dies iſt mein Vorrath. This is my proviſion for 
the bad times. . ny 0 


\ 394. Opens Lonperemogitica 6 oCraxarxs. 
Hey goboxopumbiii. Cxopo ero nohnam ne Ab3a. Non captu facilis. Il reſt 
pas aiſle as me prendre. Es iſt nicht leicht zu fangen. It is not cary to take him. 
595. Ocer6 ocoto Y Karennorii. 


; ue . . . a” 
H mbarxia emu wnmbomb cow cuay. E parvis ſua vis. Les moindres choſes 


ont leurs forces. Die allerkleineſten Sachen haben ihre Kraͤfte. Te moſt litle things 
have their ſorces. 


596. Kponrs npeds C6000 KOMYPK010, 


Haxxexumb 6abmb M 60ApcmBoBanth. Vigilandum. Il faut veiller. Man | 


muß wachen. Men buſt be vigilant. 


597. Neb. 


Omeaxnwmmb Borb nocobazcuch. Carbatnb .cyacmbe cayxumb. Audaces for- 
tuna juvat. * aide les hardis. Er ; hilfft den Tapfferen. He doth help the bold. 


598.  Connernethi Kommnacs. 


Mer nenocmoAnnbt mn nepembayusbi. Sumus inſtabiles. Nous ſommes inconſtans, 


Wir ſind veraͤnderlich. We are changeable, | 9 — 


599- Kous Ge gull. 
Boabrocmb co cmpaxomb. Caoboga cb onacextemb. Libertas ſub metu. Liberte 
avec crainte, Frepheit mit Furcht. Liberty but with fear. 


60. Joa myrKu enn COAGAHUGHE, 


Ato608b He marora. 'Taxoparo apyx6bi coy3a nahm ne ab3a. Non ſurt tales 
amores. Ou ne ſauroit trouver un fi beau lien Camitie.- Man wird ſolche Freundſchaft 
nicht finden. Men can not find ſuch a friendship. 
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Mano no May. Hora za oro. Paulatim. Peu à peu. Allgemach, oy. 
By litle and litle. 


' 602, Connye u coanernemt SALE 


Hue ub uach öesb yvepmbi, Hu ogaa Muyma ne npoxognumb b npaaanocmu. 


Nulla hora fine linea, Nulle heure fans ligne. Keinen Augenblick müßig. 
yithout a line, 


No houre 


603. Opeas no Cenpy napallin. 
Blume ob6aakotb. Bozabmaemb ao xebech. Ultra _ Au deſſus des 
nuages. Hoher als die Wolken. Higher then the clouds. 


| 604. Mocmò na pm. 
Cayxa apyrumb, camb mepawca. Hunbimb noabaa, a mub pazzopenfe, Aliis 


inſerviendo conſumor. Je me conſume au ſervice des autres. Indem ich andern diene, 
vergehe ich ſelbſt. J do ſpent me for to ſerve another, 


605, Caond. 


Maxtbimu cnaamu ge onpoxnabigaemca. Maxou cuabr ne 6boumcs. Vi parva 


non invertitur, Il ne craint pas une force petite. Kleine Macht erſchreckt ihn nicht. 
He feareth not a little power. 


606. Notapò u 9a and encAMUIA un cio. ud Ache. 
Boaa npomuzua OTH. - Oras Bce noxupaemb, 6yge' ne yracuemb, Humentia 


ficeis. Le feu brule, fi on ne l' eteint. Es wird ganz verzehret, wenn es nicht gel6- 
ſchet wird. It will be totaly burned, if men quenchs it not. 


607. Aeod £6 be u CO bee mo 6. 
Heneniancxiti 2epb6. 


Cuxa nponcxoaumb omb gobparo cepaya. Zuaxu cepaua. Sidera cordis. La 


force vient de la vertu du coeur. Die Staͤrke koͤmmt aus der Unverzagtheit des Her⸗ 
jens. Strenght cometh from the vertue af the heart. 


608. Senauxi u byrems Uermmoes. 


Toxmo omenecmBo moe uu npasumca. Sola mihi redolet patria. Ma ſeule 


— 


patrie me plait. Mein Vaterland allein iſt mir angenehm. My contry pleaſeth me 
much more. | | | | 
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609. Fora cd ve aun adde. 
| Bel 1525 Ho ne abaai nopuu. Feri omdes, ſed non deſtrue. Abats tous 
ſans deſtruire. Schlage ſie alle, wenn du ſie nur nicht zertrenneſt. Strike them all, if 
thou not deſtroyeſt them. 
A ro. Mpmpemõ e poche . 

Ommigente- nocmuraemb nyuumenen aaxe un np Kepmzenuunß. Bcaroe aba0 
noayyumb. czoe Bozgaante, Vel in ara. La vengeance pourſuit le tyran jusqu'4 
T' autel. Die Rache folgt dem Tyrannen bis zum Altar. " 200 vengeance followeth the 
Tyran unto the Altar. 2 | 

r. Moxa u da Opeena CO nu lum teuuot. uu OI PAHH. 

* xparumb yubpennocmb'. Moderatione utendum. II faut uſer de 
temperance. Man muß Maͤßigkeit gebrauchen. Men muſt uſe temperancy. 

"612. Sul un xa. neuugſio nupanudy no lb 

Aobpoabmenn nbnib unuero nesosuok karo. Invia virtuti nulla. II n'y a rien 


d' impoſſible à la vertu. Nichts iſt der Jugend unmoͤglich. Nothing is impoſſible for 
the vertue. 
613. Bara CKND618010110 A: C6010 cmapyro KOKY. 


Caunynmu Emap y2o' Kox ommonoghro. TOuocms ex B0306K0BAgemcA. Poſitis 
noyus exuviis. II ſe renouvelle. Er erneuert ſich. He doth rene w him ſell. 
| 614. -Jer390. var? 
H Tpomeeen giruero y nen ne omunaÞb. Caepxante ea ne ymainnoca. Ora co- 
xpanugemb. BECh CBON, grub, Nihil abſtulit illi Prometheus. Elle a tous ſes feux. Sein 
Glanz iſt nicht vermindert. His brightneſſe is not diminshed. 
615. Fats Conomanca d xpyes u Jep mamas xeocm# 50 pmy. 


 Taxoza ecmb BByHOCmb: Hu HaYyana na Kona Reumbioiman, Konenb zarucumb 
omb nayaaa. Finisque ab origine pendet. Le ſin depend du commencement. Das 
Ende Pl ngt vom Anfange ab. The end dependeth from the beginning. 


1,6 18. Xnwnag umu la ua jνꝛ na sagn, u ca. ua 
| Ra empmioie pu. 


Aopa . noxumaa Apyruxb „ caua noxumaica, Bb 6bab ropioNR. Capiens ca- 5 
pior. En prenant je ſuis pris. Indem ich einen andern [ange, w"__ ich ſelbſt gefangen. 
By catching older 1 "am. caught my ſelf.” | 
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617. Tix eren, equua apyeyn op, r. \\ 
*Kecmoraas cmpacmb. near xio6opBb nach y6nBaemb, Venus improba. 
L'awour nous tue. Die Liebe toͤdtet uns. Lov doth kill us. 


* 8 - 40 


Hi 2 678. Sam. 


74 
Kkaonum a ne n Beaemb, no we npusymaaemb. Inclinat, non 


cogit. Elle coduit, mais elle ne force pas. Gie wy aber zwingt uns nicht. She 
doth guide, but conſraineth us not. 


619. Hui om ceoceo no po Dent ſuepidoteuua a. 

Cao npunmbponb” 6bacmByemb. Cb yew nocmynawmb©marxe, Karb u 
ona nocmynaaa. | Ilogtiamb u narpaza, Cmepmb rphmauxosb aoma. Suo premitur 
exemplo. On la traite, comme elle a traite. Was ſie gethan . wird ihr wieder 
vergolten. She is rior 2 as she hath grieved. 


'$: : 2 A 5 
det * a: 620. Vumra. 


S = 
7 2 326960 


Ao6po moty, mo BÞ neusgbemnocmm xuBemb. Cuacmausb momb, xmo 


Bceraa ceba.bepexemb: xmo Bo Bcemb ecm npegbocmopoxenub. Bene qui latuit. Bien 
heureux celui, qui ne &eſt pas trop emancipe. Derjenige iſt gluͤcklich, welcher unbe⸗ 
kannt leben kann. He is {gh that maketh him not too. free. 


9 Gruqua wmems NayKa. 


3x0e aan numaemca. nen ynompe5aawmb ce6b nogoburxb. Dira 


paſcuntur diris. Les mechans uſent de leurs ſemblables. Ein Boͤſewicht lebt von dem 
andern. One here Af from the other. 


Gag * be, Yaumia N0. ve 10 % 
Bce cb corals nochmb: Fert omnia ſecum. Tl porte tout ce qui eſt à lui. Er 
traͤgt mit WY alles, was er hat. He beareth all wat he hath with | him. 
| 623. Jens. 


Kmo 38aemb, Aa06paxu ona nan za? Bona vel mala. Qui ſait, ſi elle eſt 


bonne au mauvaiſe? » Wer weiß, ob er gut oder oh iff? Whe knowes, if it be 
good or ill? 


24. Carnmandpa 80 02HIE, u dee uad ueto. 
Kusy tbÞ orn. Apyrouy cmepmb, a mab xKu38b. Mea vita per ignem. Mort 
a autrui, a moi la vie. Ich lebe im Feuer. ] live in the fire. ; 
| Sete 
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625. Poeb nanoumueumoti glomma. uu. ö 


Tepxyaecorb xaapb. Moe myxecmso unh npro6phao moe boramemso. Xpa- 


6pocmu obazaub unbufenb. Herculis munus. Je dois mes richeſſes à mon courage. 
Meine Tapferkeit hat mich reich gemacht. J owe my richeſles to my courage. 


626. Kynudons N103a9n ca6a uzobpaxaems mins 3aoucmn. 


3apucmb u HeHaBUcmb cyms mur A106, Ampris umbra invidia. Envie eſt 


I' ombre de 1 amour. Neid iſt der Schatten der Liebe, Envy is the shadow of love. 
627. Auynnoons umunemò Macao. 


Ao60Bs Y MHOKACMcA, neycbinnbiub mpyaoub nu noneyentemb. AonmCHIC AB» 


xaemb coeangzente. Concreſcit amor motu. F<»: vicar umr. Die Liebe wachſet 
durch Mube. Lowe grows with pains. 


628, Kynndons 1 cepꝰue CMPreAa Hu HANOANCHHOE. 


Cepane moe ecm ybab cmpbaamb. Y aapb 3a yaapomb. Telorum ſylva cor 


meum. Coup ſar coup. — Herz iſt das Ziel der Pfeile. My heart is a goale for 
the dards. 


629. ER epi dom Haan, no * 
4 BOCNAAMENNGMTACA, 


6 


O6% nOzropBAnch. | Tpente uxb Bocnaamengemb. Flammeſcit uterque. Le choc 
les enflamme. Sie brennen beyde. They burn both, 


639. Aynndons ems n Tepenary. 
Aw6opb ne mepnumb mearbanublixb. Abausbin awbosaurb xenarucmenb. Amor 
odit inertes. Tardif amant odieux. Die Liebe haſſet die Traͤgheit. Love hates lazines. 


63, E Kymons oc, HPuNRNAACMG xp. 
Ae aaemb KPbIAbA CAabblmb u abBauBbimb. Awbosb wsb ocaonrb msopumb 


AbBOBbD. Aw6oBb nepenbuzemb npupoay. Amor addit inertibus alas. L' amour chan- 
ge la nature. Die Liebe macht Lowen aus Eſeln, Love changes nature. : 


632. Kynudons C6 NNACHOGOIO mes u oalige 
| noi HACM Ynawin, 
Hemmunas az060Bk nuxoro ne Goumca. Amor timere neminem verus poteſt. 
Amour n' a point de peur. Wahre Liebe furchtet nichts. True love feares not. 
( . 
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633. Minudoub na pin Jepxums Xa. ue neona. 


Bcaxin uBbmb AIO meal npuauuenb. Kaxb Alo6BUH yrogno. Omnis amatorem 
decuit color. Selon que veut Madame. Wie es der Liebe gefaͤllt. As it pleaſes to love. 


634 Kynudous HO2AaMHn monremo Y39Yy 11 x. imc uuſßio mph. 


Aw6onb ne unbenib Mbp. Res immoderata Cupido eſt. n n'a point de 
meſure, Die Liebe hat kein Maas. Love has no meaſure. 


635. Kynndoub Hoz010 ONpornderwnems Kyelmmns 

£6 fencra nu. | 

Aw6oBb ne xovemb ycmynamb u Beaukomy GoramcmBy. Azo6opBb Bine 

cuabuke Bcero. Neſcit amor magnis cedere divitiiss Amour ſur tout. Liebe weicht 
dem . nicht. Love yelds not to riches. 


636. Rynn aonò 6 gamepnaco nd. 


Hu myaa, un nx. Copepmennuo npauo. Ad . Ni ca, ni la. Weder 
hieher, =o daher. Nor here, nor there.“ 


637. Aynngons ocatnnennonh. 
: Aw60Bb ecmp cabna. Awbawrn sngaenib, dero xeaaembÞ, Ho ne Buxumb, Kakb 
mbicaumb. Amans, quid cupiat, ſcit, quid ſapiat, non videt. Amour eſt aveugle. Die 
Liebe iſt blind, Love is blind. 
638. Anu gout cmompumò na 80CxX0AALEE CONE, 
Cnepbsa' yBeceagemb, no momb xxemb. Ilocab yaosoabcmBra Gbigaemb cxyxa. 
Cb nayana_ npiamgo, nocab 60abyuo M ropecmno. Primo delectat, mox urit. La 


peine fuit le plaiſir. Am Anfang iſt ſte angenehm, aber darnach brennet ſie. At the 
beginning he doth delight, and he burneth anou, 


639. Sopauya nags e a] — . 


\Mow KW3Hb, a ero CMepmb onaakuBaw. Vitam meam, ejus que mortem plango. 


Je plains ſa mort, et ma vie. Ich beklage mein Leben, und beinen Todt. ) do bewaile 
my life and his death. a 


640. Aynugons ayems na cofry Yeacaronyyto. 
Azuxumna cyopa oxuBaio. Omb ayrorenuia cyuora rophmb rayuunaw. Agitata 


reviviſeo. Pret au retour. Durch anblaſen fangt ſie ie wieder an zu leben. By agitation 
it doth revive. . 
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Gar. Bogoanemunts e 
Bcern \monibute. Semper idem, Toujours le meme. eve derſelbe. At alti- 
mes the * ; | 


F 


"C Las 4e emp ders 5 * Aue Wanke 


. 60Kpy2s. 
Eauna / normo mens, painamb. Una me vulnerat. Une ſeule me bleſſe. Einer 


allein verleget mig, But one doth wound me. 
| 643. Tops 86 0245, 


He mory, /vapyrb n rophm» u moauams. Non ſimul ardere Polke et ſilere. 
Je ne puis bruler et me taire. Ich kann nicht brennen und ſweigen. J can not burne 
and keepe filence. 24 


644. Lana aemaman cb pia a Amro oo pmy. 
Te6b nch onu cymb ussbemunl. Th 3yacuib scbxb. Tibi omnes ſunt notae. 
Tu les connois toutes. Du kenneſt ſie alle. Thou knoweſt them all. 
645. C mp3ZAaa p6pawyennas K c Fee uo 3863343. 


TIpamo xb Abu, uwau xo npeanbmy. Recta ad metam. Droit au but. Gerade 
nach dem Ziel. Right way to the mark. | 


646. Cepaue cd pon un. 


Onn ero noxunmazwmb. Auferunt. Elles le emportent. Sie wehen es hinweg. 
They take it zway. : | 


647. Coxnne. 

BezaB cizemb. Bee oc#hwaemb. F ulget ubique. 11 luit partout. Sie ſcheinet 
allenthalben. J doth shine ewery where. 

648. Necb⸗ „ 3643264 2 nebb. 


Hu pats; nu B$puybe. Nec dedentior 3 nec fidelior. Ni plus brulant, ni plus 
fidele. Weder eifriger, noch getreuer. Nor more burning, nor more faitfull, f 
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649. Þenuxcs 886 ont g2uparuilt un Helo. 

Oxu xaw coanna Moero. Solem meum expecto. J attens mon ſoleil. Ich er⸗ 

warte meine Sonne. J do, Wait for wy ſun. a 
6550. Anu aong, co. umu 86. load n.: 

Oun nab Bceraa MbIABI u npfiamn bl. Semper mihi gratae. Flles me ſont tou- 
jours agreables. Sie ſind mir allezeit angenehm. They pleaſe me att a times. 

© 65r. JSi#myz6. 

' Korga ce nbmyXxb, zanoemb, morga u A06Bu Koxertb. Hoc cantante gallo, 
amoris finis adeſt. Quand ce coq chantera, I amour finira. Wenn dieſer Hahn kraͤhet, 
endiget ſich die Liebe, When this cock doth crow, then love will go away. 

652. Rynu gon "Xom aint K. Aa. uu cæcamumo NAAMEHG. 

Kmo 6eib onacenia aw6ausaxb? Aw6ors aukorga He Ghiraentb clokouna. | 
Quis enim ſecurus amavit? LU amour reſt jamais en repos, Die Liebe iſt niemals 
ruhig. Love is never at reſt. 

653. Rena onannuoenems ceoeto Y Mepmazo Hy Xa. 
os a0 aoxaz3hBaemca ma AiOGORb, xomopaa yxe npu CMepmMu noamzepxaaemcx. 
Hos aoe aokazameaAbemBo u cokanbnie. Kaemca no He Bo Bpema. Sero probatur 
amor, qui morte probatur. Tardive preuve. Liebe mit dem Tod bewieſen, iſt zu ſpat 
dewieſen, Love approyed by death, is too late approved. 
654. Mzynn aouò npaenm6 koi. 

Cuacmauzo mb npenzasaomb Mopa, kouuu 410605 ynpaBagemb, IIpn ao- 
6pomb BBmpB,} baaronoayyuoce mopenaapanure. Quam bene navigant, quos amor dirigit, 
Bon vent, bonheur. O wie wohl werden ſie gefihret, die durch die Liebe gefuhret werden. 
How wel do they ſaile, which love doth direct. 

655. Minu gouõ na 364punoii 400.7 B. 


Xouy mokmo rogump, a He A0 fumb. Venari volo, potiri nolo. Seulement 
pour la chaſſe. Ich will jagen, und nicht fangen. J wil catch, and not overkome. 


686. Ki y/nngous cuo. uõ gc, m Apryea. 


A r060Bb nod hae mib 7 mbio. IIposopem-o awbey npegocxo aun Bce. 


Vincit aſtu amor. La ruſe d' amour paſſe tout. Die Liebe ubertrifft alles durch Liſt. 
Love overcomes all an by ſubtilitie. 
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6 55d. Mepr iin unc Eraemò Kynngony r. 
Mvicat pes. Bf npe6biphemb. Cepaye Bcerga ecmb nocmoauno. Mens im- 
mota manet,: Le epeur toujours jeune. Mein der iſt unveranderlich. My hearth is 


* 3. 
young altimes. . 


2 


658. Kym gon aue sanuo yOurarms ancuuy. 
WU cmapyw AUCUNY. xa0BAmb. Maagas xerka, a noxnaaa Ayxaza. Et annoſa 


capitur vulpes. Auſſi le vieux ;Fenard. Ein alter Fuchs wird auch 83 Old 
foxes are alſo caught. » 


659, Myx6 22 2 e Mopero.m6 paneno ond n. 
Mub ME abmb foxoa. A u avwamy ne mory. Mihi nulla quies. Jamais 
de repos. Vor mich iſt keine Ruhe. For me no reſt. 
8 | bi 


660. Meus 'xorems nN ph ac KAIMG xynn gomoõ Paxanrs. 
Ilompesoxenunvbil eme 60abure cBupbncemsyemb, Aw60B» omb npenamcmsra 


618aemb cuabube, Impeditus ferocior. Force plus fort. Die Liebe wird durch Hinde- 
rung ſtaͤrcker. Love bekomes ſtronger by hindering. b 


66. A pon ant no Kuparuin re. aon. 
f Ipespamgaa Kpoxoguaoa A0 6085. Onub cubaca mens youraemb. Inverſus Croco- 
dili amor. En riant on me tue. Man tddtet mich lachend. Men killeth me with joy. 


662. Anu gons 2a pyKy ge acms can 1/10 eu. 
Aw6zu unamo ne npomugno. Aw6oBb He BUAuMb nukaxoro . bezp6pazra. Amori 
quae pulchra non ſunt? Rien ne deplait a V amour. Liebe ſiehet keine Ungeſtalt. Love 
doth not ſee deformity, 


663. K zun aonò p23 aupacms M£110K6 66 ACHGEAN u 
Tis Y cmapon 6 40664. - 

Arbanyiu. u ceba u Bce cBoe unbnie pacmodaemb. Az608 He HaBu gumb cxy- 
nocmb u cpeh5poawbie. Amans ſe ſuaque prodigit. aer hait Vayarice. Rebe haßet 
den Geiz. Love hateth avarice. | 

664. Aynngond cv ages G<axaroms nngs 
| 2.406010 Paxeumnao MYKA. 

Beaxonennbia GBabl, pts aerumnis. Maux infinis. Unendliche Schmerzen. 
Infinites paines. | 
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665. Su aon aulemogemb ena come nu Mereh. 


Omnwahig.boumca cnmepmn.,.. Haud timet mortem. Il. ne craint pas la mort, 
Er furchtet den Todt nicht. He feareth not the death. . 


686! Mann aoub emb n e6120nnems con eu. 
Aw6osb ne mepnumb comozapuma. Amor non vnlt ſocium. L' amour ne veut 


point de compagnon. Liebe will keinen Mitgeſellen haben. Love will no companion. 
ee Ma gons emo atuin 66 cepauͤ aaems coor 
18. 47 PIT APYeOMY « 
Ce ubm een ms. Tibi ſoli locus. Il n'y a de place que pour 
toi. Da iſt tein Piat, dann fuͤr dich allein. There is no place than fore thee alone. 


668. Kynu x08 npuny K anems nymellecmoennuna 
| gchummu. 60 oc men pm., Y. 
Onacaoe obumaaniye.... Aion ecmb xy Abll xosaünb, Mal AoMocmpoumeaks 
Hoſpitium verendum. Amour mauvais hote. Liebe iſt ein boͤſer Wirth. Love is a 
bad hoſt. | 


40 


* 


669. Aynugons 80 oenZ, 

Hemunkan 206085 BCIAa nocmoa una. Semper verus amor conſtans. Le vrai 
amour eſt toujours . Wahre * iſt allzeit beſtaͤndig. True love is conſtant 
for ever. * * wy 

670, - bee xyun aonõ panums 64.1020. 

Tpiamnocmb unbemb npeunyuecmso xagb ysbmomb: Apyx6a 6oabme, vbmb 
xpacoma, Bbaoxypbia goabe azo6numbr 6b1Bajomb. Gratia colore praevalet. Pour du- 
rer, la brunette. Freundlichkeit iſt beſſer als Schoͤnheit. Grace j eſteem more than 
colour. 

671. Kynugond, AKO 6PM , 3 60.1 A111020 ginn Aon. 

Awbainin arw6alnaro BpayyentÞ. Aw6oBb gapyemb sApasfe apyrumb. Amang 


amanti medicus. Un amour guerit l' autre. Eine Liebe macht die andere geſund. One 


love healeth the other. 


672, STroboonny eptoumea o 0 620 Pri 
Alo BB, o vemb mbicaumb Anenb, mo u Hou Buaumb., Umo Aynaemb, mo 
n rpbaumca. Cu npiamusm, no obmanyusbi. Amor, quod ſuſpicatur vigilans, ſom- 
niat. Songer rejouit. Träume fend lieblich, aber betruͤglich. Dreams are pleaſant „but 
vaine. | 
7 Itil 
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673. Ke, gout nie na nog αẽ˖,JjꝝG noxrt oms 
. „ ceoen gos enμhE,L. * 8 
RBo3zpayzente A0 mexxknno. Megaumeaeub npn omxoab. Amoris regreſſus 
tardus. Lent au depart. Langſam im weggehen. Slow in going. 


674. Ann gons 60344 canon Popmynes. | 
Cqaacmie ocxbnxazremhb 106035. Fortuna caecum efficit amorem. La fortune 
* amour. Das Gluck verblendet die Liebe. Fortune doth blind the love. 


675. Meua YA3IA1AWOWAA ccou uu ot auu. 


A 1060Bb onib oyeii pax galomaaca unznagaemÞb” Bb cepaue. Moa 60ab3nb npo- 


Amor ex oculis oriens in 


pectus cadit. Ses regards ſont dards. Mein Schmerz kommt von ihren Augen. My 


paines come from her eyes. 


676. Aynugons mp, panums ce” Kent. 

Aw60Bb ecmb AHEBHbIY WM nomunü COmMoBAapniyb. 

H Anemb u noubio. Amor diurnus noctursque comes. 
veriert fie mich. Day and night it doth torment me. 


677. Heynugons nn 0amap# Kaenemea npeas Onnmepons 

1 DBeneporo, ron MOMMY CHBIOMCA» 
Kaamsa aw0608Han ecm NIJemnHa u He unbtemb Kazan. 
momy ne Bbpb. Awboeb Be moxemb 310 auyuumb, Amoris jusjurandum poenam non 


habet. Amour ne peut pas mal faire. Liebes⸗Eidſchwur iſt eitel. 
is vain. | 


Nuit et jour. Tag und Nacht 
Kmo aw6borbro boxumca, 


678. Fynngous AA, 016 Atodocuu set NOCEBWMNeHMGH., 


IIoxesuo yroxgamb Hemounu, . POA BZ Au Hen3abuuna, 


dolori. Mal d' amour eſt incurable. Liebes⸗ Schmerzen ſind unheilbar. 
are not to heale. 


Juvat indulgere 
Loves paines 


679. Kynugons 7 coe 10606UnN61 86 ns 
Ato6o8b Ami n Au npiamua kon, nau menunoma. 


Awbors xo- 
yemÞb Bcerga maumb cho mamb6y, 


Celari vult ſua furta Venus. Amour aime la 
nuit. Liebe will ihren Diebſtahl verbergen. Love wil hide his theits. 
680. opmyna, nan cracmie nocoſtaemò rynngonuy 
; RPOOHAMSE GNGUCMS, | 
Cyacmie_nocobagemb cutammub u omraxnbimb. Andaces fortuna juvat. La 


fortune aide les hardis, Das Gluck hilft den Kuͤhnen. Fortune doth help the bold, 
N K Kk k k 
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Loves ſwearing ' 
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681. Kynn gon pe ad ep meu HACHAGHQ 30 Ap Kang, 


Tj nauaxa conpornbiva a 1 Principiis obſta. Reſiſte · d abord. Au commence- 
ment. Man mor dem Anfang piderſtehen. Men muſt withſtand the beginnings. 


2. Kfm. weren ApPyeoMy na oo. ua vo KMS 


Ar06oBrble Y 3b! — 1 amorum Na En jouant. Qiehes- 
Bande ſind angenehm. Loves ſuares are pleaſant. 


683. Ropauus Han ye ille mo 6 2.7 3OCHHGLAIM SEA HH. 


Coxpan aw; Aydumee. Meliora retineo. Je garde le bon. Das Beſte behalte ich. 
J do keep the beſt. . 


684. Kijnn aoub ns CEP AN : ua cmoads cmonguee. 


THpunyxaaw u nasa. Et altiorta cogo. Je gontrains les plus hauts. 
Ich zwinge auch die Hohe. J do alſo conſtraine the highs. 


— 


685. Hama 86 omk mMinmann ie moin. 


Bcerga nocmoanexÞ, . Semper conſtans. Toujours conſtant. Allezeit ſtandhaft. 
Storer at all timres. 8 


686. &. 20 2016 vo gem eo, Ha Koei cep aue 
| cmoumò. 


Ha nocabagoxb ni onna B. Tandem fruar, Jen jouirai à la fin. Endlich 
bekomme ich es noch. At laſt j sball obtain it. F 


1 x* 


687. Me 20.16 na Ent ene ai. 


Onib as HATAAOCb, cb mo60w u roxrnnumca. A te principium, tibi deſinet, 


Elle a- commence. par vous, et ne ſinira que par vous. Es hat mit thr angefangen, 
und wird mit ihr endigen. It is begun with you, and shall finish with you. 


688. Kt Ya gon c c meu cep aa U ee, 
5 Ae r ,n uu. 


Bribepy, komopoe xoyemb. Awboe u36upaii, | Elige, quod ve Ceſt pour 
choiſir. Nimm, welches du willſt. Take which thou wilſt. 
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6589.  Conmerrcet mers au 34Xx0 X Ae coanya. 
Hoca mroefd Not. nuxaxoſi NOAb3bt ne npugouy. Beab me6x an Kb deny 
ne cayxy. Te deſcendente nihil proſum. Quand tu ports, Je ne ſers de rien, Wenn 


du weggeheſk, 4M lch nachm Huh, When thou departeſt, 1 do rio profit. , 


690 Canale 2 ce, PP rain ab 3 fes 722 
Ilocmoanenb n rbpenb. Conſtans atque fidelis. Conſtant et fidele. Standhaftig 
und Getreu. Conſtant and * 


We opthya a Aveo x CHAAMUAA, 
At0608b Mena Wa nbcuu nbm», Amor me cantare cogit. Je chante par 
amour. Die Liebe zwingt mich zu ſingen. Love makes me to ſing. 


692. Aynngons aJemums cd noxutuenuons cep ALES. 


Ezunoe unh gopabemb. Unum mihi ſufficit, Un ſeul me ſuffit. Eins allein if 
mir genug, One alone is enough for me. 


693. TJ opa 1 00,464 no nei mexy ix. 
H xanzoe omaemb. H gocnpiamoe cyuora zosspamaenib. Et data reddit. 


Elle rend ce qui lui eſt donne. Er giebt wieder, was ihm gegeben worden iſt. She 
doth reſtore, that her is given. : N 


694. 1 uecnꝑuin cep aue, # Fe, 
1 . npet aH. a | 
Huxmo y Sides exo ne 'noxumunrb. Nemo a me ei Perſonne ne me Potera, 
Niemand wird mir es nehmen. No man shall pluck it out 14 hand. 


695. ect as. 
AMuBy un ena u oak. Terra undaque degens. Il vit far l' eau et ſur la 


terre. Er wohnt * dem Land und * dem Waſſer. He lives on Earth and on the 
Water. | 3 


2 


6e. Kynn ao panyms * 7 


Novkmgaw u nalicaupbrbiimuxb 3pSpeii. Et ferociflimos vinco. Je vainque 
mème les plus ciuela. Ich überwinde die Grauſamſten. J do eee the moſt cruels. 


Mm m m 


— — 


— 


92 — 


»y 


11 —— 


*% 1 "75 5 


—_ ali 


s * N * O L A 


. 


689. Conmmrrcelt mers ahn 34x0 XK Aentn co. ma. 


Nockb ol ok. HUKAKOK MOAb3M fe npugomy. . ab- mech un Kb zeny 
ne cayxy. Te deſcendente nihil proſum. Quand tu parts, Je ne ſers de rien, Wenn 
du weggeheſt, M ich Achte hug, When thou departeſt, J do no profit. 


N Canale een, 1¹ rann abu 20 Balu, ic. 


Uocmoanenbn vbpenb. Conſtans atque fidelis. Conſtant et fidele. Standhaftig 
und Getreu. Conſtant and faitfull. | 


sor. Ty oprhua Ma Apes CHAAMAA, 
Aro60Bb Mena Hesoaumb nbcun nbmb, Amor me cantare cogit. Je chante par 
amour. Die Liebe zwingt mich zu ſingen. Love makes me to- ſing. 


692, Ans ous aemums 6 noxnuennuorms cep aye ns. 


Exunoce un gopabemb. Unum mihi ſufficit. Un ſeul me ſuffit. Eins allein if 
mir genug. One alone is enough for me. 


693. Jopa n 00.461 no nel mexymWin. 


H xzanzoe omgaemb, WH zocnpiamoe cxoza zosspamaemib. Et data reddit. 


Elle rend ce qui lui eſt donne. Er giebt wieder, was ihm gegeben worden iſt. She 
doth reſtore, that her is given. ; | 


694. 1 ccd i CEPANE » 1 e Aventge.nG 
F 49"; npecrth ay Mouh.. £ 

Huxmo y nens ero ne noxumuulb. Nemo a me arripiet. Perſonne ne me Fotera, 
Niemand wird mir es nehmen. No man shall pluck it out my hand. 


695. Nec gs. 


terre. Er endet auf dem Land und P dem Wuſſer. He lives on Earth and on the 
Water. 1 


1 


\ «696. en panyms Aparona. | a 
Ilo6bmgai 1 nalicaupbrbiimuxb 38Speii. Et ferociſſimos vinco. Je vainque 
meme les plus aue. 30 überwinde die Grauſamſten. J do ee the moſt cruels, 
855 Mm m m 


Ruy n sennk 1 oak. Terra undaque degens. Il vit far I eau et ſur la 
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697. Cepaye co naneramaZnuncr ns 80 nemo nzo6paxeniens Aja. 


Aoxoak KUE GAY. Ono mano ocmanemca , noxa ympy. Dum memor ipſe 
mei. ll y reſtera tant que je viyrai, Es wird wohl „ ſo lang ich lebe. It remains 
there as long as j shall live; | 


698. Manu qouò noxporenems coiry cooero pyrom. 
Hu csbmb, nu mynb. Neque lux, neque rumor.” Ni le bruit, ni I'eclat. Weder 
Licht, noch Getoͤſe. Nor light, nor noiſe. 


699. Ki an Hou Ae 406ums po, 
Kb — npuabnaawca. Apyxyca cb mßun, xon cie 3acayxnuBawnh. 


Dignos proſequor. Je m' attache A ceux, qui le meritent. Ich halte mich an ſolche, die 
es wuͤrdig ſind. J apply my mind to them that deſerve it. 


co. Mzfnu aouò 66 pyrt aer 20p ayer cep aue. 
Moaya ropumb. Ilanenbms u MOAyamb. Silens ardere. Bruler et ſe taire. 
Stillſchweigend brennen. To burn and to be ſilent. 


201. Aporoanad. 
ora omaenib mn mnauemb. Caezumb, ymobb noraomums. Devorat et plorat. 
Il pleure pour devorer. Er weinet, um aufzufreſſen, He weeps for to dewour. 


702, Rynuzous bepems cep Ha meprin. 
Pagocms nocab naaua. Iocat caesb cmubxb. Hoca nevaau zecenje. Gaudium 
poſt luctum. Apps les peines les plaiſirs. Nach Trubſal n. After grief joy. 


703. Bea % co, £6 poibkamu 66 eh, gen sue uu uu. 
Baguecmuo He nocob Anm MecyacmHbimb, He a0AKHO aukxoro ocmagàaams 
BÞ 3a0noayuiu. Adverſis non deeſſe decet. II eſt mal honnete de ne pas ſecourir 


les malheureux. Magn muß die Ungluelichen nicht verlaſſen. It is not honeſt to for- 75 
ſake afflicted people. 


704. Kynngons ocatnaenneii, nocrtayems cobarme. 


Bbpenb nposoxambln. Bpm Mena Begemb. « Fidelis ductor. La fidelité 
me conduit. Ein getreuer Wegweiſer, A faith full guide. / 
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705. 2 eMry Kuna 86 pars 
Ilpn cbm ciaemb. Clareſcit aethere claro. Elle bril 
glaͤnzet im Licht. It glitters in the light. 


4 la lumiere. Sie 


706. Aynngonus hemd cepae. 


Ax nach. paau meb a. Niſi pro vobis. Tl ne fait que pour vous. Es wird 
fur dich ä L! 18 made for you. 


707. Pars nos uin. 


Hanepeab u nazagb. Ante retroque. En devant et en arriere. Hinter ſich und 
vor ſich. Beſore and behind. 


708. Mop x6 p6467. 
Bezonacno. Oxb zezab nub onacuocmu. Secure. 


Il eſt par tout en ſeurete. 
Ex iſt. uberall ſicher. He is ſure every where. | 


70g. Heanaps nancems no mop. 
Yero ne moxemÞ A060 A6 Huumo he cmpauno. Ecquid non poteſt amor? 


LU amonr ma rien d' affreuxn. Was kan die Liebe nicht ausrichten? What is it love 
can 't do? 


710. NAupandò n Jucce a. 


Aaxe go rpoba. H no cmepmu me6b noca bay. Perſequar extinctum. Jusqu' a 
la mort. Bis in den Tod. Until death. 


71 i. . „ Thomond. 


Aw6033 no6bx gaenth moxuO xumpocm io. Amoris victoria fit per ſtratagemata, 


U amour neſt vainqueur que par ſtratageme. Die Liebe gewinnet nur durch Liſt. Love 
gains, but with cunnipgne3, 


712, Benepa u onA. 
Beaunecmso W a1060Bb phAxO pmbcmB BcmpBuaromcaA. BRAamHOCMB u Ao 
p'4xo xuBymb coraacno. Majeſtas et amor haud ſemper una incedunt. La majeſte 


e I amour ne marchent pas toujours enſemble. Die Mateſtat und die Liebe * nicht 
allezeit mit einander. Majeſty "© and love does not joyn always together. 
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713. Rynn gouò nreanmu Yoporzennemh,- 
Paznoe, cb parntimh, Iogobuoe cb nogobarimb, Par pari. A Ia parefile. Gleich 
mit ace Like with like. a 
| 714. Aißnu gouò na 10645 EY 5 


AAo, u A0 on. Tou aten 3a Apyruun, u 3a Mn ro namen. Venor et 


yenantur me. Je chaſſe, et je ſuis chaſſe, Ich jage und werde gejagt. I hunt an 
am hunted, ; 
715. Axmeons u Au mt. 


Bpeano nf muoro. Onacuo nzaumaee aw6onmmemso. Nimium vidiſſe 


nocet. Trop; voir nuit. Allzu viel ſehen iſt ſchaͤdlich. Too much cooking on is dan- 
gerous. . , 

216. Kynn goub nazin omò ncoss mp4 ayemorh. 

Ayxb Bo3Boaumb, a y6oxecmBo nnu380gumb, _Boramcmso BozHOCUMÞ, a Ru- 
wema cunpsemb. Spiritus eleyat, paupertas vero humiliat. L'eſprit eleve, mais 
la pauvrete abaiſſe. Der Geiſt erhebet, aber die Armuth erniedriget. The ſpirit rejoices, 
but poorneſ{ makes ſad. 


217. Anoagons n Fana. 
| Itaonyapte y6braew? noxomn. Yucmoma ne nwemb caacmen Nnaomecknxb. 
& Caſtitas voluptatam fugit- La chaſtete ne veut point de yolupte. Die Keuſchheit haſſet 
: die Wolliſte, Chattity hates carnal luſt. 
| | | 718. Hapynces ua g 60,4010. 
8 Zuaũ carb ceba. Toma, xmo mei maxos8b, Noſce te ipſum. Connois toi 
meme. Kenne dich ſelbſt, Know your ſelf. &+ 
719. I ep magpoanms ut Fe... 
Aw6oBb we pas a bAbHaa. Oaua noaoBura nHnvero xemoxemb bezÞ gpyroun. Amor 
indiriduus. [une moitié ne peut rien ſans l' autre. Die Liebe kann nicht geſcheidet 
werden. Love can not be ſeparated. 
720, Henm myno u Au nous. 
Kynngoub ecmb caub ce6B Bpaub. AwbopBuaa GOA nana emen AW60B710, 


lpſe ſibi medicina Cupido. Le mal d' amour amour ſoulage. Die Liebe heilet ſich 
ſelbſt. Love cures its ſelf. 
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721. Fynugons cainoii na ccd necems XP0OMOHORAeo. 


Y aw6a1guxb eguruan Boar. Awbaiiect Aon umbmb mormo eauuoe KeAanre; 


Amantibus una voluntas. Ceux, qui &aiment, ne doivent avoir que les memes defirs. 


Die Geliebten muſſen einerley Willen 9 25 The lovers muſt be of one and the ſame 
mind. 


722. Jaa Kyu ona  peprams rays a Pop ua 
HANoAHAMG ont. 
Aw6amuxb eguna cyxbba. Awbumean unbiomb paguoe cyacmie. Amantibus 
eadem fata. Ceux, qui &'aiment, eprouvent le meme deſtin. Die ich lieben, ſtellen 
{ich einmuͤthig in die goͤttliche Schickung. Thoſe that love another, taſte of the ſame lott. 


723. Fynu aond 02010 ORPOKN AGTGNEMGE CMOATYEE MIG0AMHIC. 


Bezb Konya. B npeabaosb. Sine finibus. Point de-borne. Ohne Ziel. 
Without limit. 1 05 3 


* 


Ten uu gona o6um marwuieca. 


B3aumoobpaznag aw66pb. Amor reciprocus. Amour reciproque. Gegenliebe. 


Love for love. 


725. Kynngons my npobuenems rxenpacs. 


Bee npobunaw. Bee npocmptausaw. Cuncta perforo, Je perce tout. Ich 
durchbohre alles. J pierce through all. | 


726. Anoa40u6 om6 Kynunoua empz.4010 panennscin. 


Alo ecmb nobbaumeas Borosb. Amores Deorum victores. Amours vain- 
queurs de Dieux. Die Liebe überwindet die Goͤtter. Love conquers the Gods. 


727. SHaxæõ u Ayia ua. 


Buno nporoagemb neyaab, Buno Beceaumb cepaye. Maerorem pellit vinum. 
Le vin bannit la triſteſſe. Der Wein vertreibt die Traurigkeit. Wine makes merry. 


* 


* 
728. An pound. 
A 060Bb nobhx gaemb sce. Huumo ne moxemb conpomuBaambea A106 u. Omnia 


vincit amor. Il n'y a rien, dont amour ne vienne à bout. Die Liebe überwindet 
alles. Love conquers all. | 
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9. 97 Wess c 1 3 
Cx bb Bo Wie In eligendo caecus. On eſt eagle dans fon choix. 
Man iſt blind in ſeiner Wapl. We' are blind in our choice. | 
.. Ryman ef 6 mpy/Goro 1 apijeie un rebtaard 
| .11-1@601012ie 1 CPaxargieca. "ws 
Haxxexumb yemynitms. aw6zu. Et nos cedamus amori. II faut ceder 


a amour, Laſt uns auch der Liebe weichen. Let us be alſo ſubject unto love. 


731. Ammananma n HAnnoHranecs. 


Yero ne moxemb 3aamo? Amo neabaaemb cpe6poxobre ? Quid non poteſt auri 
ſacra fames? Qu'eſt ce que or ne peut 1 faire? Was kan das Gold nicht aus⸗ 


richten. What is it gold dan t. 40. 4 7 L 
. "Kynmgons end A cmoumò, u p m 
8 NOMAPAHL0GHA. AOAOKA. 
Zaamo cuabnuae As um amore fortius. L' or eſt plus fort que I amour. 
Das Gold iſt ſtaͤrker als die Liebe. Geld is ſtronges than love. 
758. Ken gout « oKpy renner a alieso, m. e. 
860 Hruoc mm. 


A1060B5 ans, 6eznpeabaua. 06055 nceraa npe6613aenth. | AEB N Bnib konha. 
| Amor perpetuo durat. L' amour eſt eternel. Die Liebe iſt ewig. Love its perpetual, 


734. Kun aon cHαν⁰i⁰u⁰ c6 3eprano ms 86 pykh. 
Alo ne auyenBps. He 'COxphiBait lou. He 6ygb npumopeub gb A106 Bu. 
Noli diffimulare amorem. Ne. fois point diſſimule en amour. Dicht' in der Liebe nicht. 
Be in love not hypocritical. 


235. Kynn ain npuenemouiii pose. 


coeurs. Die Liebe vereiniget zwey Herzen. Love unites two hearts. 
Ara Minu gone: Hex a cobow AePymea. 


Boiixa Bo3naamenaemb awbosb, Ppanb ymaroxaemb awGosb. Bellum amoris 
incendium. La guerre accroit l' amour. Zank vermehret die Liebe. War encreaſes love. 


Art 


A060 coe uk gem ABA cepana. Bina corda unit amor. Amour unit deux 
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737- Flea rin aouos empF1nmn params eanns Apyeazo. 


 Cuacmansoe cpaxente. V aavauan 6 panb. Fauſtum praelium. Combat heureux. 
Gluͤcklicher Kampf. Heppy battel. 2. 


\ 


738. 22 ga ApMo es zupa noeo 8040. 

Maxo no nan. 'Toaeronbry. Nomnxouvsy. Pedetentim. Petit a petit, All- 
gemaͤchlich. With eaſe, 
739. Menu ons eonumò eapyes aoyx6 3aiiyors. 


3a ABYMA JaunamMu rouumca, maxÞ un eaugoro xe caoBumb., Huxor aa ABV x 
napyrb ne noimaemb. Duos ſectatur. neutrum capit. Jamais deux. Niemals zwep. 
Never two. | | 


749. My 6 oms Kynu zone parennom id hene mõ. 


Bechua nos ao. Dbxunib, yo nos go. Sero nimis. Trop tard. Allzu ſpaͤt. 
Much too late. 


741. Ann aouõ npocmp#4nazems oepy. 


7 
A060 as eb Bce. 106085 bepexemÞb Bcero. Cuncta conſervat amor. 
L' amour feen tout. Die Liebe bewahrt alles. Love eonſerves all. 


215 Kinn goub empZ4om pauumò Tepryaeca.. 


Huxmo ne KCKAwyaemca usb moen Baacmw. Bcb unh nogrepxenbt. Nemo extra 
poteſtatem meam. Nul n' eſt exempt de mon pouvoir. Niemand iſt frey von meiner 
Macht. None is free of my power. 


743. Aynngons c. nom pumò ceoeh a106e3n0k 86 24030. 


Ex oxo ecmb mou cbrepb. Taazb ea moa cbBepuan 3863aa. Oculus ejus ſeptentrio 
meus. Son oeil eſt mon nord. Ihre Augen ſind mein Nordſtern. Her eye is mine North. 


744. Anu gons Ha nierars wocumo como. 


Boxte Amaauma. Cuavbube Tepxyaeca. Plus quam Atlas, Plus qu'Atlas. Mehr 
als Atlas, More than atlas, 
ssss 
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745. Ap aol cis Ko Ceoeh nobeaitoi AAA: | p432080p4. 
Tepnoe oA Aenfe mpyauo. Premiere declatation! difficile. Die erſte Erklaͤrung 
iſt ſchwer. The firſt declaration is difficult. 


vaſes 


746. Kim aon noa 3 panennoe 22 ue, na 
daes 11300p4 KEHHOC, oy 

b AF cmnia 6ezb caodh.. Abaamb ne roBopa, He caonromb, xo atiomb. Acta 
dne verbis. Faire ſans dire. Thun ohne Reden. Act without ſpeaking. 


747. Nynngons ucnstmstsuemò 340mo. 


A\e Bcakaro wenburania. Bo sceub ucnbimayub. Ad omne tentamen. A toute 
epreuve. Zu jeder probs, For all proofs. | 


748. D on. M148 
Bruume BO3HOCAINTECA , Hm3nNagawmb. Kmo BbICOKO ro3X0gumb, GoxabHo yu 
baemca, Altius aſcendentes lapſu graviore ruunt. Qui tend trop haut, plus bas 
deſcend. Je hoͤher geflogen, je hoͤher gefallen. The higher it flyes, the lower it falls. 


749. Anonaaoud n J inunnms. 
Ch peaukumnu AAnu bepex#uo obxoauca. Ch geabmoxamu ne6pamanca, Heapy- 
Xuca, Principibus utere parce. Avec les grands ne te prends pas trop. Mit den 
Großen muß man ſich 2. zu gemein machen. Be not too fumilier with your ſuperiours, 


"p67 780. Tine ma rious 11 620 gs. 
3 Ar60Bb Bce non Lee 1 nopa go b. Aw6bosb Bckmb xkanb coe αο Bepmum bÞ. 


Amor in ordinem dirigit. L amour range. Die Liebe ſetzt in die Reihe. Love puts 
all in order, 5 


751. Opeth u Eopugucea. 
a Cuepmb ne noramaemb 4106086. Mors non extinguit amorem. Le mort n' eteint 
point ' amour. Der Tod loͤſchet die Liebe nicht aus. Death cannot quench love. 


752. Aßhbncò nostensmitica npea5 epamagin coo 
-  AbOborunltst. 


Hukxorga ne No3g0. Nunquam ſero. Jamais tard, Niemals ſpat. Never too late. 
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753. In goua YMepiuenraems ced chung. 
Eauka Cmepmb okanunzaemb 406035. Nonenb No Cmepmb. A5 co 


cnepmio Konyumca. Solus obitus amoris interitus, Le ſeul trepas finit l' amour. 
Der Todt allein endet die Liebe. Death only ends love. 


754. Anyco AY Aanruomn, 

Baaropa3ynie Bugno noxcogy. IIpexocmopoxruocms zesab 3pumca. Prudentes. 
La prudence ſe fait voir de tous cotes. Die Vorſichtigkeit laſt ſich uberall ſehen. Pru- 
dence shouws its ſelf every where. 

2755. Honba nannennag n 3AKKEHHAA, 

Bbaa monmy, Koro ona Kocyemca! Tope! kouy cen xpebin gocmanemca, Vae! 
illi, quem tetigerit. Mahleur a celui, qui en ſera touche. Wehe dem, den ſie trift. 
Unhappy are thoſe which is fouched by it. - 

756. Jauuta a6110 © OP AIUNAN CEBLM MN. 

Thmb xe oruemb xxemca. Eaunb orab racb rocnaamenyaemb. Fodem igne 
urimur. Nous brulons d'un meme feu. Wir brennen vor gleichem Feuer. We burn by 
the ſame fire. 

757. Hauaaaa nun Cornns ANY pocmu. 


Absy oxpanamb goaxno. Cuſtodienda virgo. II faut qu' une fille ſoit obſervee. 
Die Jungfrau muß bewahrt werden. The virgin muſt be kept in cuſtody. 


758. Mau n Barts. 


Buno n3owpaemb pasyub. Vinum acuit ingenium. Le vin augmente la pru- 
dence. Der Wein vermehret den Verſtand. Wine enereaſes wisdom. 


2789. J perrncnoe my aocnille. 


Cornacte an. Cow3b xenobbgumb. Concordia inſuperabilis. La 
concorde eſt invincible, Die Eintracht iſt unuͤberwindlich. Unity is inconquerable. 


760. Xun umu a HA C6010 aogumoi eauparlan. 


Ch nemepnbauBocmiw oxnaaw. Cupide expecto. ' attens avec impatience. Ich 
erwarte mit Ungeduld. J waith with impatience. 
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761. Fuems 301412Memca om COKOAM, 


Kmo cpaxaemca , momb eme we ecmp nob6bx aexnubtimh. Qui pugnat non dum 


eſt victus. Qui combat, n'eſt-pas encore vaincu. Wer da ſtreitet, iſ noch nicht itber- 
wunden. He that enters in to battel, is not yet conquered. 


764. Zana na Age. 


Exuyoe ex onteuechtso. Huymo marb ne npazumcs, arb cofcmuenunoe omeue- 


emno. Sola patria, Il n'eſt rien tel que ſon pays. Das Vaterland allein. Ones 


native country only. 


| 563, Theanxans co nmenudantt 
Ann cxouxb, | 3a cmazo.», Pro grege. Pour les miens. Fur die Meinigen. 
For my own. | | 
764. Auriit 2044066 A yin zeAMepunyry. 
Hunnumb axb. Apyrumb Bo ppexb. Aliis venenum.  C'eft un poiſon pour les 
autres. ES iſt ein Gift vor andere. lt is a venom for others, 


* 


765. Paiicxaa nmnyts 


Huuero t Huraxoe coobmenie cb zenaeio. Nil terreſtre, Point de com- 


merce avec la terre. Nichts irrdiſches. Nothing terreſtial, 


* " 1 


566. mu kla gem po ,j̃̃ coe 44 5. 


ce AAA men. Cie cayxumb xb moen noa bab. Hoc mihi uſu eſt. C' eſt pour 
moi. Den iſt zu meinem Gebrauch. The is for me. 


767. Heorpors. 
Hw1paz, umb Bbinbipuymb. Heipaio AAA moeu gobbray, Merſus.ut emergam. 
Je me plonge pour me telever. Ich tauche mich unter, um wieder hervor zu kommen. 
} go down, with an 2 to kome up again. 


768. Kynu ous AoenmMo NMucKn. 


Camonpou3Boabus. To cobcmBenxou BoabB, Boxabubiit xeroabuukb. Sponte, 
priſonnier volontaire, Mit freyem Willen. It willingly. 
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J £ 0 Led. . 5 Horns | 
Borecraro mupd npeasossbemuuka. Hes nocblaaemb Men, Aa Gaaroek- 
mzyio Munpb mfpy. Dieinae nuncia pacis. Le ciel Mnvoye., pour vous annoncer 


la paix. Der Himmel ſendet mich , euch den Fi ju verkündigen. , Heaven ſerdetlhr 
me for to "MM. year] unto y 5 


++. Ker Cn pus ons ncoos 5 1 2 l 
Ka 3 0 6yab ocmopoxenb, Cave tibi. Tiens toi toujours ſur tes 
gardes. Hüte dich davor. Have a care of it. 


2 72 » » 


K gun aons 12 * yam POOR ec. ; 


— 


Kynugonb ne; 1 comozapuma. Bb A106 bb copazataeuin, Socium 


non fert Cupido- En amour point de compagnon. Die Lies leidet keinen Mitgeſellen. 
Cupid will have no egmpagnons. 


. o * S426 


772.  Pomiops PaHennou eee cool Fareves A zaun, gon. 
H zumis a yemynumb aw6zn. Aw6osb 1 MyA pu norertzaemb,. Hm 
HYKOTO KpacropbunBbe xwbem. Cedat orator amori. Rien n'eſt plus eloquent que 
amour. Der Redner weiche der Liebe. The oratour muſt yield unto love. 


773. Canon u Kt pm non gamuratotuliii uu. 


Yacmo 11060 eemb rayxa. Surdus amor ſaepius,  L' amour eſt ſourd le plus 
ſouyent. Die Liebe iſ meiſ taub. Love is commonly deaf. $2. 


774. Neem, gon yrums Te Cort y.recal „atm 
A060 'Bce mperobbacaaemb, » Aio6orb cem cone pmenHiͤ’ yuumeab. Omnia 


vincit amor. Amour eſt un maitre parfait. Die Liebe überwindet alles. Love con- 
quers all. in iS | | 


ae. Auallicxii n#mi! 1/26. 


To caomentig!, emen Tofaotmo naymb. Habit tumeſeit. II  enfle d' or- 
gueil. Er iſt bom ſochmuth aufgeblasen. He is full of ambition. 


Dis 179 | 776. Honyeai 60 ahm. 
Ayqnme beimz FOAbHhIMb.,. Ca060.xa Ayume 20AcmoH krabmku. Praeſtat liberum 
eſſe. La liberte vaut mieux. Es * nichts uͤber die Jrepheit. Notting better than 
überty. * 857 STEELY | : 
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777. N nl. 


Kupbemb: myunolo cogbhaaemca. Pingueſcit, Elle 8 5 Sie wird fett. 


She grows fat. | 
778. SIimyx6..-. 2 
Baamee noneuenie. Cyembi mbmaiomb- cnams. 3aboma ne gacmb ycHymb, 
Cura vigil. Le ſoin empeche a dormir. Die Sorge laͤßt nicht ſchlafen. Care takes 
away my sleep. : 
779. Fypuya CO CEOM un Veri ama. un. ö 


Ipiamno y xopomo. Caaako u 406 po. Dulce et decorum. II eſt doux: il eſt 
beau. Es iſt angenehm und zierlich. It is Weet and pleaſant. 


780. Kyponamra cox pornems C6010 20.200 , Abe: 
omò xnwnoli nmuyo: eppnmon ne Goms. 


Bechbma obmanupaemca. He maxb Abaaemca, xakb Mbicaunib. Falleris optime, 


Tu te trompes. Du betrugeſt dich ſehr. Lou cheat Jour ſelf very much. 


— OO \ 
o 


781. Comme t 3843,16t. 


Hab ncbmnu. Mexay pcbmu, Inter omnes. Entre tous. Unter allen. Among all. 


782 Hun Penaga MEAGHNUA.. 


Avimemb apuxenienb. Anzemb Bbinpowh. Inſpirat in motu. II inſpire dans 


le mouvement, Er lebt in der Bewegung. Ile lives in the movings. 


783. Aioſbouunò cb moboonnuero , Njmememeennunrs 
1 HOCEKOMGIA OKOTO 2OP AUC cr maol. 


A06O0BTIIO myyyca. AwboBb mens Myunmb. Amore crucior, Je ſuis tourmente 


par amour, Die Liebe plagt mich. Love tourmenth me. | 


784. Anu aonb romazulii cor poums eopAlliyto CeBry. 


He mory ymaumb. He ASA cokphmb. Celare nequeo. Je ne puis celer. Ich 


kan es nicht verbergen. J can not hide it. 
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| 785. N e CHARA un 463, 220 4p ner, 

Atibo#h nos b Aas Hb gc.  Nwbru Fee BO2tMOKHO, Amor vincit-omnia. ]' amour 


peut tout. Die Liebe überwindet alles. Love can do all. * hs: 


786. Sepry1ec6 cold} Kynn gow, 


Cuaa u a1060Bb. Aobpoabmeas Boxgomb, Virtute duce.” Vertu pour guide. 
Die Tugend * Fuͤhrer. Vertue for a guide. | 


_ 


787: WY nn gons 60 ße A Hepomens., a noeoto 
FS) | "Aonnupacms aan, 1 5 


. * 
Ucxpenynili mn Bbpn vin, Aw6ors ecmb NUCKpenta, Sincerus et fidus. L' amour 
eft ſincere. Die Liebe iſt aufrichtig. Love is ſincere, * 
788. K nn aon 1 Me 262 46 an x il £60620 nens KOHKA, 
19 1 : ; 
Mao 92 Many. Hcno 0304s. Pedetentim. Peu a peu. Mit guter Weile. 
With eafe, mmm. 


IG " of 


789. Coro npnt3mmontin na pyry. 
Oxomno B03Bpaiyawca Kb mounb avwteztbimb y3amb. Ad laqueos lnbens revertor. 


Je reviens de mon gre aux doux lacqs, qui me ſerrent. Ich komme freywillig wieder 
zu meinen geliebten Banden. Voluntarily return j again unto my ſweet bouds. 


790. Minn ꝛcuõ ound. 


A 10608b pa ane Kpacuopbure, Omb „peu, npoucxogumb pumficmno. Amor 


eloquentiam parit. De T' amour vient eloquence. Die Liebe macht beredt. Love ma- 
kes eloquent. | 


Id S. 


791. A 1/111 40nd | AeMaAmin, u emapeiit PDE Saco nmoutil Se. . 20 
K0.40 4036, 60 KOeMO MEAREHOKO YMOnYycs 20 


oa My apcmpyemb. Forazaaca; Aa nosao. Sero ſapis, C' eſt tard aviſe, 
Es ift zu ſpit gemerckt. You got too late know lege of it. 


792. Kt 11,4046 u GUHO2PAAHAA 403A bono manca | | 


goxp1yeo NH3COX21020 NUA. 


Huxe cMepitts, W cmepmsy ge pazayuumb. Ne mors guide, Le mort meme ne 
me detachera pas, Der =o ſelbſt nicht. Death can not do it. : 
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793: Aporca MHEKAY KOMONG u NACMKOI. 
Bbaa Mens obpemengemb. 3x0 omscioaa ymbcunemb. Malum me premit. Le 
mal m' entrenne. Das Uebel draͤngt mich. That evil preſſeth me. 


4 f | 
794. Aynugono un nmurku 60 x,. 
Tpyauaa AOBAA, Korga camb aozeub nonmayb, Laborioſa venatio, ubi venator 


eſt captus. Chaſſe penible, où le veneur eſt pris. Es iſt eine beſchwerliche Jagd, wenn 
der Jager gefangen iſt. It is trouble ſome. to Hunt, when the Hunter is catch d. 


795. AKymnngons na gj,üu 66 Menennys. 
Moa 6%aa cahayemb 34 muow. Moe 3x0 ecmb mounb cuymunkounb. Malum 
meum comes. Mon mal me ſuit. Meine Quaal folget mir. Mine evil, follows me. 


oy 


— 796. Meumge ud 60344 Mo nA, 

_ _Cyaa cmepmu. neuz6bxna, Hukmo ne munyemb cnepmu. Bearomy ymepemb 
npeaaexuntb. Lethi vis inevitabilis, Nulle prevoyance à la mort. Der Tod iſt un⸗ 
vermeidlich. Death cannot be shund. 


797. Rynn ons ua wayCamunidt. 


Aerxo rcxogumb, HO Mpy AHo caazumb. Bxoab ne mpyacnb, no 60 A- 
xexb. Facilis ingreſſus, diffici is exitus. L' entree eſt facile, mais la ſortie en eſt dif- 


ficile. Der Eingang iſt leicht, der Ausgang aber ſchwer. The entrauce is eaſſe, but 


the returning is heavy. 
798. Aan gong 60314 2poba ceoeh e80211061ennon. 
Ausy 6esb scaxon Hagexabi. Nulla me {pes tenet. Je vis ſans eſperance. 
Ich lebe ohne Hoffnung. J live Without bope. | 
799. Ra zun aon coco j,! tou C8010 AtO0e3HY10. 


Bo | pcemb cyacmanbb. Copepmenno 6aaronoayuenb. Huumo ne cpaByaemca 
cb moumb 6aaxegcmBomb, Ab omni parte beatus. Rien n'egale mon bonheur. 
Riches kan meinem Gluck FE werden. Nothing is like mine felicity. 


o. Thipann ad. 


Ao6poghmeab ecmb cana cebb nar paaoũ . FHAobpoaBmeab mena PO3ABUTAA 
u coopyxuna, Tpfa ſibi pretium virtus. La vertu m'a eleve. Die Tugend hat mich 
erhoͤhet. Vertue has exalted me. | 
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gor. Poza 1 2 7 


Yo. xbiioe, u x0p2I0 u JNPY AHO.. Hirtine bezb mpy aa ne brinaemb. Bce 
mpeß yenth, noNneventa. Dini, quae pulchra. Rien ſatis peine. Nichts ohne Muhe. 
1 3 "ws . 4 
Nothing without labour. py 
ant 4 : 7 5 us . | 
"72 x * = 74 rr 
„ins. So. Conugie, aua un ib 
Toayuaemoe- hognpagill Umo pocnprumaw, mo un .omaaio. Quod capio, reddo. 
Je r- nds cue] je recois. 3 gebe wieder, wat 46 empſieng.., J return again what 


j receive. 


803. ore 1,4eMm6 cyan, 
Ar060Bb cer a ecmh OUR, nan nechhaa? Semper amor timidus. L' amour 
eſt toujours ctaintit, Die Liebe iſt allezeit blode, Love is always shameful. 


804. Ao pactis na opt 6 PACNYWMEHNGLMM NOpy ena. 
Baaronoxyunaa nymb. Oxugaw nonymaaro sgbmpa. Opportufie, J attens le 
vent. Ich warte auf den Wind. J Wai for the wind. 


805. &lneps. | 
Bceraa momb Ke, Uu exunakosb, H 3uma y Meng Huyero ne tenant, 
Semper idem. L'hyver ne m'ote rien. Allezeit gleich. Always the ſame. 


806. Ka. eu eo p, Mopens OKpY Kennan. 


H 1b camonb ABuxeniu onoynuparo Ha G6ypw n nenacmbe cnoronno B3YParo. 


jn motu quieſco. -* Je ſuis tranquile dans Forage. Ich bin ſtille in dem Ungewitter. 


J am quiet in tempeſt, \ 


807. Cep aue eo e. 
Kab nb, maxb u Bnympn. Pan naauenb 1 BHY mpu. | Hic et intus. De 
meme au . Jedans Von außen und innen gleich. The ſame without and within. 


= 


808. 3 co cx ο Ebrywn un ou. 


Bea ab pazymb nykenub. Mya pocmb nogcioay ua 4068. , Ubique locorum pru- 
dentia, Prudence de tout cote. Weisheit aller ſeiten. Prudence on all ſides. 
Aaaaa © 
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gog. W #36 1exacm6 pe, cepale . 
HAONOAHEHHGLA.) 


Aab xoma eauno usb myoruxb. Ce 44A n1a60py.. ut unum ex multis. Ci eſt 
pour choiſir. Dies iſt um zu waͤhlen. This is for the choiſe. 


gro. S/mnya patroonn'n nol monnas. © <0 


Aoreiſb nolimaub. Oxomunxb obmauymb. Venator captus. Chaſſeur trompe. 
Betrogener Jager. Cheated Hunter. 
$17,” "Rynugous cd remorps Ma pon dun. 
Byab Bceraa romoßb Bb Ao06u. Pronitus eſto in amore. Promt en amour. 
Sey fertig in der Liebe. Be promt in love. 
812. Aap Hanne race. 


Moaua roropamb. Huyero ve ropopa gawmb ceba pazymbms, | Hbub aa 
ymexub, Silendo 'oquitur. 11 fe fait entendre ſans parler. Er macht ſich verſtaͤndlich, — 
ohne zu ſprechen He makes his intention known without ſpeech. 


813. Bx6 c nmermanun ut pi. 
Ilomepnu ne MHOTO ,, mo u Bce yaecewb, Cb mepnbaremb Bce noxyunuib. 


Parum fer, quo auferas totum. Supporte peu, pour emporter tout. Leide ein wenig 
. um alles zu bekommen. Support little, for to carry all away. 


814. fea Aynugona, eanus y Ape ac tn md 
Pararsr. 


B3aumoo6paziaa aw60Bb. Amor mutuus. Amour, mutuel, Gegenliebe, Love 
muſt be mutual. 2 5 


818. Aeeacaa cobarn 1 uosploxõ. 


Beauxoe pazanuie mexay hacmoamunb u 6yaymumb, Beaukxan paznnya 
MeXAY haze AOο M CynecmBoBanuremb, Inter habebo et habeo magnum discrimen, | 
ly a difference entre Feſpoir et l' avoir. Es iſt ein großer Unterſcheid zwiſchen hoffen i 
und haben. There is a great difference between hoping and having. | 


816. Threnmeont ELLA 


Hab caagocmu Topeu>. Onſh caagxoro rophxoe. Ex dulcedine amaritudo. De 
douceur, amertume. Aus ſuͤß, bitter. From ſweet bitter | 


Bbbbb 


2 . 
— — - 
TY 


— 


— — 


———— Wo 


14888 
— 


K 


2 
— — — 


—— ͥ — 
2 — 


* „ 


— 
ͤ——ũũĩä— — — 
——ů— 


0 
ty 
11 
| 
0 


. 


— — — 
_ — 


A . 
— w 


_ — — — — 88 55 


—— 


——— — 


——_— — — — — 


- 
—— — — 1 LE 
2 * 


55 


X, 207 of® 


S Y M B . 


817. Aexrgnns 86 nops. 
H soaa unbemb czoh cBbmb, wan orb. Et aquae fax eſt, L'eau meme a ſon 
flambeau. Das Waſſer ſelbſt hat ſeine Fackel. Water it ſelf has its torch. 


818. Phra meryauan 86 Nope, u HUMANO £20 60.40 
He YHHO * 0b0IMAN, 


* 


Kaxzomy O ocobanbiu cayuan. Bcaromy cron yuacmb. Cuivis caſus parti- 


cularis. Chacun a ſon cas a part. Einem jeden ſeinen beſondern Zufall. Each his par- 
ticular caſe. We 


819. Minu gone: ye aun pay A068 Allie. 
Aw6amuxb nage aa numaemb, Hage aa ecmb nymesoaumezenb phibatamb. 


Amantes ſpes alit. L' eſpoir conduit le pecheur. Die Hoffnung iſt des Fiſchers Leits- 
mann. Hope is with the fisher. 


\ 


820. Kr nn gong o2nens Kernen. 


TIoxsaabno Bb awhiu ymepemb., Aaxe go cmepmu. Laus in amore mori. 
usqu' a la mort. Bis zum Tode. Until death, 


AT. Feynugons cu AA)M Ha 0. F CO æuιE u. 


Vuennaa aw6osb. Aibosb ecm My apa. Amor eruditus. Amour ſavant. Die 
Liebe iſt gelehrt. Love is learned. | 


$22, Carepms CHAAMNA HA Ayo ant, | 
Cxynmu HurOrga He 6oramb. Cpebpoawburb Bceraa 6baeub. Avarus nunquam 
dives. Chiche ja mais riche, Der Geizige iſt niemals reich. The Waritious is 


never rich. 
823. Jaucms nporonarmana Mun ona. 


3apucmb yxpomaemb awboBb. Amoris domitrix irvidia. L' envie dompte I amour. 


Der Neid zaͤhmet die Liebe. Envie bridleth love. 


$24. Fer nu bus pa3aupaems cep u 6Mbcmo OHGLA 
CKAM 16460eMms. 


Bce coeau aao. Bce corokynanw. Omnia conjungo. Je joins tout enſemble. 
Ich füge alles zuſammen. J joyn all together. 
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was.  Kynngons npuzaems no te na reed. 
Ma cxauzxomb. In lubrico. Dans le gliſſant. Im glitſchen. In the slidery. 


3 hos, 


826, K an aonb yexaems un Amos Ny HPKn. 


Asso mos ecmb B04nublit nyabipb. Bulla favor. La faveur n'eſt que le 
vent. Deine Gunſt iſt eine Waſſerblaſe. Your fayour is a bubble. 


gar. Aynugons Goraps. 
Agon xpanumb coraacte petjen, Also coxpanzemb ce. Harmoniam 


rerum amor conſeryat, L' amour, conſerve tout. Pe Liebe unterhalt alles. Love con- 
ſerveth * 


nas TIupannga Cnomens obpormman. 
A 6yay 3exeubmb, u pacmu, noxoab mbt cmoamb 6ygemb. Tzoe 6hrmie 


ecmb no 3eaenb, Te ſtante virebo. Tant que tu ſubſiſtera, je feral verdoyant. 
Dein Weſen iſt mein Erben. Your beeing is mine growth. 


829. Kinn aouò Spar 66 KOCmn. 


Commumexbutin xoxenb. Oxonuanfe Bb comubuiu. Exitus in dubio eſt, Fin 
douteuſe. ON zweifelhaftes Ende. Doutable end. 


830. & 1/11 20H6 nepacms ehe xo R nahe d. 
Miph ecm wapb aw6su. Czbnmb ecm urpa aw6su. pila mundus amorum eſt. 


Le monde eſt un balon à l' amour. Die Welt iſt ein Ball der Liebe. The world is 
a globe of love. | 


837. Rynu a0u6t nu. a: amõ Aepeco. 


TInay u Bb pepxb H Bau3b mangymp AOAKXHO, 3abcb Hyxna 3AUMOOOpa3HOCTNMD. 
Semper reciprocanda, La ſeie ſe reciproque toujours. Sie muß obne Unterlaß von 
beyden Seiten gezogen werden, 1t moſt be continually reciprocated. 


* 


832. Cocno xa u Kyngons 30 npacanych. 


Vcnoabyune Bop Moe Bozawbrcunoli. Thounmaa meny ,-BO Bcemb ent yFOK aan. 
Dum colo foeminam, hoc fio. Je fais ce que vent F objet aime. Ich thue den Willen 
meiner Geliebten. J follow the mind of my deareſt. 


Dad d d d 


N, 21 ,y& 
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833. Panennothi Oueus ncems co. 


Y mbmente, a ne nomomb. Obaeryente no he ucybaenie. 


Solatium, non auxi- 
lium. 


C' eſt un ſoulagement, mais ce n'eſt pas un aide. Troſt ohne Huͤlfe. Solace 
without help. i | 
834. Aymgons xnconneeus. \ 


O5pazb ex cb cob nomy. Bagb ea za myow cabayemb. Imagniem ejus me- 
eum geſto. Son image me ſuit. Ihr Bildniß folgt mir nach. Her image follows me. 


835. Arapõ nusgeprʒ,‚ůĩ,u 60 Hope. 


Cmynan Bb 138bcmay10 nymb, IIlecmzyn no gocmosbpxou cme3n, In certum 
tendas. Va au certain. Gehe ſicher. Walk within the certain, N 


836. Rynn ono u Ones empB41010 PaRennuewe. 
Ubmb ray6gb, mbBmb 60ababe. Quo profundius, eo acrius. Plus il eft profond, 


plus il eſt douloureux. Je tiefer, je ſchmerzlicher. The more profond, the more 
dolourous. 12 8 


837. Seuepa Aaemò recnoxs Fynngony. 


A602 Topbxa. Awbosb nanoaxexa xeaum. Amor amarus. Amour plein 
de fiel. Die Liebe iſt voller Bitterkeit. Love is full bitterneſſ. 


838. Anu ono NPOOnAeME 3AGUCME. 

Arw6oBb ronumb 3asucmb. 

pellit amor. 
ſeth envy. 


Ax60Bb, compomuBaaemca 3anucmyu. Invidiam 
L' amour chaſſe Penvie. Die Liebe widerſtehet dem Neid. Love cha- 


839. Aißun aouò empt1nems 80 Kenpacs. 


Hensche yaapb. Ero yaapm vemnnuyenb!, Inevitabilis ictus. Ses traits 
ſont inevitables. Seine Schiiſſe ſind unvermeidlich. His arrows are inevitable. 


" 


840. Aynugons He OM AUIMN ce ,,, np0360 Apy2 azo. 


Heymoaumbii. Besb maxocmu. Besb coxaxabura. Precibus haud vinci poteſt. 
Sans pitie. . Unerbitlich. Without compaſſion, 


Eeeee 
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D. 


AaÞanzumnoe OraaBacnie 


Hagmnuceu u CYVMBOAOBH POCCTHICKUXHS. 


A. 


A Xxe3xb npo3a6bminy. 
Arxeyb Bo03ab caona. : 

AraeybÞb n: coanne. 

Aaonnab un Beuepa. 

Aucma rusbsao. 122 


Aucnib saigumabinfica omb 
cok oa. 


Aucmb abmatomti. 

Aucub nocamin apyraro. 
Avucnmb nOKapaiogyiit 3M710. 
Armeogb,ncamu pacmepsaunbiü. 
Armeoub ch unnqpauu. 
Aanazubli Nepcnrenb. 


— 


358 


420 
548 


712 


491 


761 
644 
104 
283 
493 
715 
547 


Auasb sceraa Anuasb. 7 
Aamazh maamamu Giembli, 7. 685 
Anaponega. . | 728 
Anoxxoub n Tfaywuamb. 749 
Anoaxoub nu Aaqua. 442. 717 
Alto AoHb u Mapciach. 444 
AnoanoHb panen nbi. 726 
 Anoaxoub y6uBatwnyru Apakona. 454 
Apb6y3b. 52 
ApragunaÞ Bbrenb. | 276 
Apqa. 244 
Amaach*nocaiin cgbmb. 382 
Ammananma nu Hiiomanech, 73T 
Aaxcb u Topgeatit. 433 
| Þ 


214 Aagaeumnoe Oz dau ne : 


. 
Bazuauxh, F N id, 
ÞBargaxuub hab KH AKecKUME 

zuhanaun. eb 
Baabcamoroe A peo 
Bapaub. wh 
Bapaab 803aÞ rophi, 
Bapanb Ha oak , 
Bamua u mut. 
Bamya Ka, Mops. | 
Bauua cb $onapenb. 
Ba autee nonevenrey 
ÞBezxoneunana Gpantb. . 
Bezxonenubra 6B bl. 
Besaucmuoe apeto. 
Beznaognoe apeBo. 
Bezonaceub. 
Bezonacuocmb AA mMgoruxb. 
BeznoaezenuÞb AAA Xoanmuxb. 
Bezvecmuo' xe NOCObAAmMb Hecya- 
© emmpuntb. 
Beay uuoe gep3HoBente. 
Besyuunlü mBepgo na ueb 
 _ ” noaaraemca. 
Beab 60a 1 rpoua Ge3NOAC3eHD. 
Besb Bpega. Bezb oA bl. 
Þezb xaxocmu. 
Besb ncxyccmsBa Bceraa nycma. 
Bez3b xpacoxb 6bixb 6w-uuymo 
Beab nacmanacata yaurreacu. 
Besb nopoka, 6ezb namua 
Bes b npeabaosb, 6eib Konya 
Bezb coxaaBara. 


Bezb coanetaublxb ayneifiuumo. 


Þezb cmpaxa. 


«<< * 


84 | 5 


8 
Bes cmblaa. 


HBesb meby murb uyemy ne- 


roc YCA. | 


HBeab mpyaa He NOAYquutb. 
7484 * t 


Besb ymaxenia cabma caoero. 


Ben schxb, ng ne abaali nopuy. 


Bearepopoaunb y6uBamin. xu- 
7 F 

Beperucb. f 1 

Bepe rucb, vparb anzoxd. 


Beperuca weuzsbcmubixb gemeii. 
Beperymb, a ne bepymb. 


Baaraa moag npu cebb und". 

Baaroe AO mnpesocxogunmb 
ce. 

Baaronoayuna Nymb. 

Baaronpiamsaa menaoma npu- 
Baekaemb. 

Baaropazy me BUAHO NOBCWAY. 

Bauxanumie ero emmy n3mk- 

| n 210Mmb. 

BoramcmBo Bo3xocumb, u- 
mema cuupnenib. 


Boramemso 6e3b pazyma. 

BoramcmBo moe cb cobow 
nomy. | 

Boramcmzo u u306uate. 

Boranib ga rayiib. 

Boruua my apocmu. 

Borb mab nomoxemHh. 


Borb ngaub ab cie ynpax- 


neufe. 
Borb ynpasaaemb schub. 


716 


Bopb rprisymi ceba u AepeBo. 203. 
204. 542. 


559 
494 


335 
540 
49+ 
758 
4+3 


250 
139 


Boap- 


naanuceni u CY.1n80.1066 poccilicxuxb. 


Bogpcmsyime cb onaceniemb. 

Boxecmso uctblmbigams e- 
Aba A. 

Boxfe nposugbafe Mena ocho- 
BOAuub. 

Bom ieio Muaocmf e. 


Boxia 6aarocmb mBopumb rach 


AOBOAbHbIMM, 
Bomiaro mupa NnpeaBoz8homs» 
un la. 


Boxfa cha cb aun. 
Bo io nposnuabufſo npomu- 
uinben he AAN uo. 
Þoabinfn posorhlü nsbmokb. 
Boazwia un Maabla pacinÞbara, 
Boabmia ch manblmy COTAACHO 


3604 ANntb. 


Boat34b a0682 Renchen ua. 336. 


Bonsba. 400. 401. 552 553 
Boposb y6uminn. 

Bopoa 3emaeaBbaueckana. 
Bouapb Kynzgoub. 

Bouka AnpaBai. 

Bpangepb. 


Bpaub yuuoxaemb a1060Bb, 


Bpema moe Aerxo. 313. 


Byae Bpema 6aaronpiamcmsy- 


emb. 194. 


Byaemb peux. 

Byau cmbab u omBsaxenb, * 

By au romogb Bb 1068 U. 

Dyab Hnenokonebumb Bb npa- 
BOCY Aru. 43 

Byabme wamb goxaauu. 

Bya Vun yxoaomb mepnu. 


413 


498 


443 
385 


250 


769 
165 


314 
365 
77 


294 
578 
575 
589 
447 
827 
455 
1359 
736 
441 


386 
378 
541 
811 


247 
134 
432 


Byxemb n3bmosb. 

Byaaza 1 Mbicanduaa Bm. 

Bricmpae rpomoBoi cmp bak. 

Þbaa Mena obpemenaenmb, 

B¹IAa mommy, Koro ona ko- 
CHentcA. 

BACmReunͤo Bnacmb b camo- 

Asie. 

Bbxunib 3a aaBpanu, u ka- 

xoaumb. 


BFHNiumb, xa nozgo. 


Bbaaa Kkanycma. 


ÞBbaaa AnaTa. 80. 


Bbauzua ea ne nopmumca 
zaamoub. 

Btaxa. Zou Berma 

Bbaokypbia goabe 1w6amca. 


B. 


Begemb, a ue npuyyxaaenmb, 
Begeutb u obopaemb coubmb. 
Bezab npucymcmsyenb, 
Bezab pazymb nykenb. 
Besatz ciaemb. 
Bexma rpbl13yinaa opBxb. 
Bexma nansyuaa no BogB. - 
Beaukaa pazHuya Mexay ka- 
4e A0o H cyiecmzoza- 
HTeMb. 


Beaukte 60AmcA paBHANKCA Ma- 


Ablmb, 


215 


60g 


445 - 


406 
793 


735 


434 


116 


670 


618 
457 


234 
808 


047 


207 
555 


815 


7 - 


Beaurre maxablixb cmpaniamca., 431 


Beaukre.laogbl BO BCAKOC BpeMAi. 465 


Beaukrie ycmynawmb noxop- 
HbIMÞ, . 


420 


Beaus 


210 


Beaukin nexgocmamorb. 
Beaukxoe n306nate norybaaemb. 
Beaukoe MHOKECMBO. 

| Beankoe pazauuie MeKAY ka- 


BeauyecmBo u Aon pÞbgko 


BeanyecmBo He mBopumb 6ez0- 
nachhub. 
Beuepa u Agonnab. 
Bexepa u Kynugoub, 

Bep6bawgah Malou Bogy. 
Bep6awab onoyuBawyru cb 6pe- 


Bepmymab u Ilomona, 

Becbma o6maynuBacmca, 

'Bechbma nosao. 

Baaunnaa 4106035 nach y6u- 


B3aumoob6paznan AWboBs, 
Bau paso na meFAg , cual Mens 


Bu auuib u Bb camuxb 6ez3xnaxb 
Buab ea 3a mnow cAbhayemb. 
Bu ab pacnrbuia Aa rOBOHUaro. 
Bum y npeBpammHocmb , Ho ayxb 


Bnmnoab. 

Buno Beceaumb cepane. 

Buno usompaemb pazymb. 
Buuo nporonsenib neuaxb. 
Bunorpaauaa à03a. 42 70 434 52 
Bucamfü Kxpecmb. 

Bucamin acBb. 


cmoamuub u 6yayuunb, 


BMB Hmphualomcà. 


npousfea maro. 


Mou he HIOKOaebumb, 


311 


379 
311 


815 


44 


727 


758 
727 
530 
126 
101 


Baagvira baemb, cobaka aaemb. 592 


AAGPaeumnoe OzeAnsAenie 


— 2 2 


Baesanno npoysbxb. 
Baympu coxpbimo. 


Buburnee ena mgopumb ma- 


XeAblMb, 
Bo scemb ucnbmanb. 


Boa npomurna ornm. 


Bogamb nocmagagemb 3axonb, 


Bogoboii, Bogomemnth, 
Bogoaucmunkb, 


432. 


Box ab npomu b nenpiamexei. 


Bo Bcemb cyacmaneb. 


Bozspatyente aw6Bu megaBbano, 
Bozspaiyyca ne 6ezb omm- 


UICHITA. 


BUAUMAa 6y Ay. 


_ Bozpbimawca, aa 1 omb schxb 


Bosszbimenuaa yrposb neboumca. 


Bozsb1yaemb npiramayw zechy. 


Bozayxb ecmb Hama nua. 
Bozabmaemb ao xrebecb.. 


Boznocawmreca Hu3nagawmmb. 


Boz05yos8anemb HageKkay. 


Boüna Bocnaamenuaentb AnG608b, 


Bounckaa Krarpaga. 
Bounyb u cy aba. 

Boaxb. 

Boabrocmb co cmpaxomb. 
Boabübiü he BOAbHnkb. . 


25. 


Bo coe Bpema, u Ha cBoenmb 


mEtcmbÞ, 552 
Bocnaamenexnoe cepaue OmBep- 
cmoe 474 
Bocnaamenuaemca, KO He 3Ta- 
paenmb. 228 
Bocuoabs 


/ 


ua anacei u C-1160.4066 pocciticxnxb. 


\Bocnoab3y bc cunb ype3b- moe 

- NPOBOPCMBO. 

\Bocnpremaemb gonna CMABL, 

Bocnbnaenib ce6% u mipy. 

 BocnbBaa yansagentb. 

Bocxogumb u Husnagaemb. 

Bpaub u «xyBumnb. 

Bpaub u coza. 

Bpama 6 AAA apy3en, 

Bpe aua a1060Bb. 

Bpeauaa npuxoms. 

Bpeauo 60amamb MAOTO. 

Bpeauo Buagbmb MHOTO. 

Bpegabe fa nebecaxb, ubub 
He 3eMAlL. | 

Bpexy momy, xmo unh spe- 
AaumbÞ. 

 Bpema omxpbiemb. 

Bpema npunkuamb AO0AKHO, 
Bee BaaxHoe- Mena mBopumb 
m%$ao0mb mAxeablmb. 

Bee Bpemexnoe. 

Bee Bo3Bpacmaemb 40 BO3MOK=- 
HOM MBpbl. 

Bee umbare cb cobow nocumb, 

Bee Mn 6aaronpramcmByemHb. 

Bce nocumb 6ezb mpyga. 

Bce ocsBbinaemb. 

Bee npobuBan. 
AHBAto. 

Bee coBokyNAAm. 
HAI. | 

Bee mpe6yentÞ noneuenia. 

Bcerga 6eperuch. 

Bcerga 6yab ocmopoxeub. 


Bee npocmpb- 


Bee coe au- 


217 
'Beerga zb aBuxentu. 224 
Bceraa ecmb co3pBabliis naogb. 273 
Benraa untemb cow cuxy. 80 
Bceraa notaa. 465 
Bceraa nanzemb cb zbmpuxann. 467 
Bcerga nocmoauenb. 376. 685 
- Beer ga mako. 369 
Bceraa mombxe. 127. 64t. 805 
Bcemy ecmb coe BPeMA. 317 
Bea 3emuaa nNpe3upai. 373 
Beaxaa zem | umbenib cnoe 
 BPeMA. 550 
Beaxaa mAXecmb ew Nnogbem- 
ACINICA. | 463 
Bcaxiu yBbmb emy npuanyexb. 633 
Bcaxoe abao noayaumb cBow 
M3AY- 610 
| Bcakomy CBOoA YYacmb. 818 
Bcaxb A0BONenb, GyA Vun nb 
ocBb1yaemb. 464 
Beh 6ezonacubl, KOTga- BOPBI 
BO y3axbÞ, 133 
Beh unh nogBaacmHbri. 742 
Bcb pagno mpygamca. 308 
Beh yAaapbi cmepmeabuHbr. 401 
Bcb 118bmbi manoBpemenunuble. 419 
Bcbxb pasno ocsbimaemb. 176 
Bmopaa 6ezonacyocms. 133 
Bxogumb cs8bnÞb, a ucxogumb 
OTHb. | 231 
Bxoab nempyaenb, ga ucxoob 
marea b. 797 
Bb 6BAE 6bacmBy1o, ropww. 616 
Bb rocmaxb xopomo, a gona 
Ayume. 556 


218 Auqasumnoe Oeaavatnie 


Bb ropmxaxbÞ xropums. 
Bb 3axphrmbu romopumb on- 


HIO MW Tpomb. 
Bb aw6Bu ubmb copazgbacuta. 
Bb mupÞB u na 6payÞ. 
Bb heöpekenin OcCmaBAexnan 


* 


choza 3eaecnuBbemb, 437 
Bb ny cab yunokumb cuxy. 585 
Bb nau am Apegnharo zeauue- 
cemsa. 545 
Bb noab u npexb noaenb. 299 
Bb cayuab 3ammumas. 585 
Bh16upaii, Komopoe xovemb, 
Awbumoe., 688 
Bvicokaa ropa. 268 
Bicokaa uecmb Mena BAeuemb. 130 
Bvrume o6AaKkoBb. 603 
Bbaeyb. 237. 252. 355. 506. 507. 
524 
BBUHbI. 6 134. 418 
Bhbuuanuoe cep ue. 470 
Bbpeab 6ezb gage Abl. 473 
Bbpenb u Moxua ans b. 393 526 
Bbpeub npoBoxambin. 704 
Bbpxocmb xpbnxa kakb cmoabb. 543 
BbpHocmb mon BOoXAb. 704 
Bbpyocmb yapymanb beaue- 
CnNIHO. 277 
Bbpnocmb hach coeaunaemb. 100 
Bhpunlü cow3b. 300 
Bbpubümag cBoero goma x pas- 
Humeabhuha. | 280 
BhpD UH negoBbpan, 289. 588 
Bbcogßb ne HepeckaknBan. 247 
Bbcvr. | 247 


Bhcbr nepesbutunatonie. 


Bbmpennya. 367. 


Bbmpomb xuremb. 
Bbmph ua ropabab Ay mine. 
Bbyyaa cxaza. 


BbÞyunocms. 375. 458. 615. 
BbByyocmb n3cabaoramb HeAb3A. 
F. 
Taxepa. .. 0. 
Fanumeab. 
Fab un ynagemb, pazo6bemb 
BCE. 


Tab cxyaocms», mano u 60ram- 


emo. 
Tep6b ysbnryannbiu. 
Fepxyaecosb gapb. 
Tepxyae b Beayiwru Kynugoua. 
Fepxyaech u maxyuuxb 
Tepxyaecb aexamini Bb koabl- 
bears. 
Fepmappogunib u Carmanuch. 
Taasb ea Moa chbgepuaa 38b3ga. 
Tabsb Boz6y x gaemb cuay. 
Tosopu wa mbcmb u Bo Bpe us 
Foay6buya Hoeza. 372 
Foay6Þ Aukii. 
Touaoca 3a Apyruun, u 3a 
MHOW TOHAWINCA. 
Toxaemca, u nocmuraemb. 
Topa u pyubu meky1yre. 123. 
Topa oxpykenhag mopemb. ” 
Topaocmbw ragynb. 
Tope! xomy cen xpebiu gocima- 
HCInCA. 


714 
442 
693 
268 


775 


755 


Topau- 


na bönuceu u Cinsoοα Pocciicxuæð. 


Topanya na cyxomb apesb. 72. 99. 
299. 234. 639. gr 


Fopmoxb naanuabubin. 
Fopamee cepaue NAuBynee. 


Tocnoau! aaxab caasy uuenn 


mBoemy. 


Tocnoau! nokamu faub nynh 


m O. 

Tocnoxa n Kynugonb. 
Tomoeo ko Bcbmb gbmpaub. 
Tomosb kb Bounb nu mupy. 
Fpabau 3emaceabayueckre. 
Tpauamosoe àA64Oko. 

Fpobb, moruna, u mepmBenb. 
Tpo6b usbmauu 06x0KXcagblu. 
Tycb ha 6amuybs. 

Tycb numaloihaaca mpazolo. 


A. - 


Aa 6yaemb cxopbimer. 


Aa BbBaaemb, kakb yapcmBo» 


Bamb AOAKHO, 
Aa ava eauno 6yaymb. 


275 
147 


380 


18 
832 
44 
212 
156 
335 
20 
535 
285 
86 


248 


101 
120 


Aa ucuesgy, Anulb 6b yroaumb. 30 


Aa noxaxymb muBb nobbgabie 


BBH1Lbl. 
Aa cxopae nocnbmaenth. 


187 
248 


Aa6hi Kkmo BHe3anno He Hanaxb. 564 


Aa6bi Muß he cogchub caomaeny 


GImb. 


Aa6vi omb cnoero a3blka He no- 


GHV mb. 


396 


559 


Aa6vi xoma oguo usb mnoruxb. 809 


AaBau naogbl bezb obbinaurta. 
Aaxe 40 rpoba. MAaxe 40 
CMepiInu. 


391 


820 


Aa exo onib oyen, gaxaexo omb 


cepa ua. 


Aaunyoe choka gosgpamaenib. 
Aapomb ne MmuURyemca. 


Aapb nenpiameabcrrnu. 


Aacmb naogb Bo cBoe Bpema. 


Asa 
Aea 
Aka 
Asa 
Asa 
Ara 
Asa 
Asa 
Asa 


Asa 


TOPAINTA cep aua. 
ropamie ꝙꝓakaxbl. 
KO3Aa poraun Gbwiyreca. 
KRynugoua 6bwyiie xecab3o, 
nyuxn emp. 


218. 120. 


HNAOAbl cpocmmiecx. 

cBepmKka nopqqupbt. 

cepaua coeaunA mea. 
YJeAOBUKa CmpBAAioiyre 
Bb OA Cepgliec. 

AKOPAa, | 162 


Asuxente, Aae nb mbtcnaym CBA3b, 


Asuxenre 


uxb npoucxogunrb 
omb mAxecmun, 


ABuxemb u aBuxumca nuckyc- 


CM BOMb. 


AzBuxuna 6ygyun, cxoBa OKn- 


BAI0. 


ABuxumoe u Bbicoxoe naogo- 


Hochche. 


ABuxymb Mena, u 3amuya- 


10m b. 


ABoeraaBablu opexb. 
ABouna roay6o0sb. 
Asy ua Ayame n Hagexnbte. 


ABB 


BBMbBY mepmbia 11POK3BO» 


AAamb OTHb, 


Asch exuaAubl. 


ABb 


NaAbMb. 


219 


315 
123 
428 
483 
519 
477 
143 
250 

38 
600 
215 
236 
210 


472 
272. 
027 


33 
463 
640 
395 
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Kynugonb ern a- 


— 
1 


BUCMB, © my * 
Kynngosb nporonzennm ga- 

BU mbIo. a 823 
Kynugoub npocamiu vb ce6b 

nymyurxa gb Tocmn. ' 668 
Kynugonb nyckrawiyii ay mbie 
+ ny3biphbku. | 826 
Kynngaonb passogumb orgs «4 

c mphaauu. 93 


Kynugoub pasau pant cepaua. 824 
Kynuaoub pazpbleawiyru un, 
** cb Aenbrauu. (1-3 663 
Rynuxoub payeyunbin Apyxumcs. 83 
Kynugoub panamin aparoua:” 696 
Kynugoub paymnrn cepane. 684 
Rynugonb pau amin cnamyw. 676 
Kynugonb cab ceb% spaub. 720 
Ry nuaoub cuaamin ua roub. 795 
Kynngonb cuaamin ha abbb. 154. 
e 285 
Kynyugonab cuaaniu na opaB. 821 
Kynnazonb even ch 3epka- 
"x0Mb. / 734 
"Kynu orb cuamnrn npu pbrb. 255 
Kynugonb cxBnblu necymiü xpo- 
Maro. 721 
Kynuacnb coxpblgalihfiü chuy. 784 
Kynugonb emompiinrna na coanye. 638 
Kynugonub cpribawinin pobl, 339 


KynuAaogb cmoamin Bb cepaub. 662 


Kyinugoub cmoamiu y Bopomb. 88 
Kynugoub cmpBaotr y A3BACHHbIlh, 54 
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Kynugonub cmpBAy” W30NTpROINTH. 85 
Kynuaonb cmpbtxaamyri ''&b 


Aambe. S005 146839 
by mr cmpBAionia' b cepy. 
l 1 
k yam cb zamepnacomb. 636 
ee cb ropamyunmb wed 

Hen b. 50 700 
Kynuaoub cb epa ga 4 
(+4 kaxoub. | 664 
Kynugonb ch e 115 
Kynuaonb cb suaubenb. 246 
Kynugonb cb ayxomb u cmpbt- / | 
_AaMuls £24. 313 
Kynnaoub cb aw6osauyen, 3er 
Rynngoub cb nepemne nb. 787 
Kynugonb cb peibxo0Ww-w yBbm-! . .. 

koub. 495 
Kynuaoub cb mpema cepgyamn. 688 
Rynagoub cb mpy GO. 730 
Kynuxaoub cb pakaaomb u Aba | 

Becmaaxa. 89. 562 
Kynyaoub ch qararonb n 

cmpBaot. 24T 
Kynugoab. ch þopmy #010. 680 
Kynugoab cb us8bmany. 659 
Kynugoub cb 4 rpblaamu. - Six 


Kynugonh Cx BamblBawn fn na- 
Meub. g 652 


Kynnacub chor _makoBbla 
cbnexa. - 95 
Kynuaoab monuyymin y3Aay 


u mbpy. 634 


 KRynngonb y6urawmiru aucuyy. 658 


Kynugounb yrpbisennhblü nyeaamn. 713 
Ky nus 


r 
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naanuceſi u CV-1160.4066 Poccilicxnuxb. 220 


Kynugoub y awborunuybi. 743. 783 


Kynugoab ycbimaawmru Apryca. 656 


Kynnugoub yazpaawimin Tepky- 


ACca. 742 
.Kynugoub ya3pacunbiu cmpBaon. 54 
Kynugoub xapewo 3arpbimbin. 40 
Kynugoub nbaumb Bb .oany 
XKECHY. 476 
Kynugonb uepabii panrainrn 65- 
aaro. © 670 


Kynugoub 1yAaoBninemb npe- 


caBAyeMbill. 694 
Kynn gout ara gepmanmie yamy 
npeab Popmyuos. 722 
Kynuaonbi Aepyifecs. 736 
Kynugoubvr-eaunb bcmrb, Apyrin 
nNbenib, | 532 
 Kynugonm 3axurawmb” qakraxbl. 814 
Kynugonubl ObHUMamuyJreca. 724 
Kynugoubl nuaamie apeBo.  83L 
Kynngonbl pbl60AOBbL. 819 
Kynugonbi cmpBaawimre apyrb 
1 737 
KypumeabHblt cocyab. 30. 48 
Ry puya. 777 
Rypuga n 13bITA Ama. 330. 779 


Kyponamxka nab anna Bblaynus- 
WAaACA. ">: 902 

Eyponamka cokpblizalomaa CBOKW | 
TOAOBY. | 780 

Kb aocmoinbimb npuabnaanca. 699 


Kb cmamu u O BpeMA. 509 


A. 
Aazupunseb. 443 


Aaspokaa n mupmoran BbmBu. 190 
Aazporaa ompacab. 230 
AaspoBbin Bbaentb. 355- 506. 524 
Aatzposbin u naxbmoBbie UN 418 


Aaspb. 169 328. 805 
Aaspb u naabma ka roph. 389 
AaBpb Mone Nopaxennbii, 97 


Aaspb obegumblu BUHOTpagHom 


A030. 429 
Aazpb orgeub obbamwy. 643 
,Nagpb cpybacaabin u CHOBA npo- 

2 ai—LJZ. 4x 

Aackow ut Hakazanfemb. , 570 
Aacmonuna u coanue. 192 
Aacmouyya na KpoBab. 304 
Aacmosuna naab Bogom, 309 
Aeanuapb naunzymin no Mopo. 709 
Aeß eas. 565 566. 595 
Aesxkoeoa. 446 
Aetb vaymin. 113. 597 
ANesb Uu 3M. 424 
Aeßb u coanne. 513 
Aenb Mepm8Bbln. : 497. 573 
AcsBb -onovnuBamwiyrn. ; 119 
Aezgb npecabayeMblu Maxblun 

3BEPKaMH. 5 
Aezb npuroBannblin. _ 
Aezb pazgupawnin obezbauy. To. 

| | 426 
Aerb, pyxa, u Kopona. SOT 
Aesb cmompainiu Bb 3epkaao. 122 
Aesb CIA, | II2 
Aezeb cb cxunmponb. 109 


Aesb cb rxpblaamu u Kpecmomb. 607 
Aeszb y6brawnin. 431 
AeBb 
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Aenb yAsAeun n mp RO. 

Aerazaa cobaka u Hbipiokb,. 

Aerxo Bcxognumb,. aa mpyano 
caasum5b. 


427 
845 


797 


Aerxoe yemynaemb maxeaomy. 28 


Aemu aaxbe cmapan zpyuba 
Aemuntb xo npesbicnpennuub. 
Aunonuoe naogoHhOchOe APEBO. 


Xncuna. 

Anyenbpre mcerat mmem no. 

Aumaiwca Apesunxb npeuny- 
mecmsb> mouxb. 

Auuib poaunach, yxe n mpy- 
VCA. | 

Auuib cb rxazb, w cb nanamu 
Bob. 

Nuuib y8ugbab w nporaaxb. 

Aoreiſhb noumanb. 

AoA apyruxb, cama noxu- 
Maio n. N 

NokxA 38 pn Hag. 

AoA npexae  a06br|ur. 

AokAA cmpoyconb. . 

AoBNAO apyruxb, u Mena AO» 
BAnb. 

Aoaxka cb recaomb. 


540 
487 

74. 
465 
588 
249 


97 


714 
Gr 


Ayxb namanymhii gaxbe 6bemb. 144 


Ayna n 38 BSAUI. 

Ayunoe CYTAHTE. 

Ayyezapnoe coxnge. 

Ayume 6 npuybnuaaca xb ne- 
raagkOM y. 


Ayume Bcero pOAUMeAbckan 


Hayka. 


583 
178 
26 


322 


30a 


Ayume ne TOBOPUMNB, 
Ayume caagkumb ybwb zenn- 
Kkunb 6bims. 

Ayame ymepemb, ubub repbp- 
Mb 6b1mhb: | 
Ayume ynepemb,. vbmb nepe- 
cmamb, 
ABnunsbii aw6osaukb Heaanu- 

emeub. 
A%noma zb cmngennony pin. 
Abwia. 
Nosu Bce BO3MOK HO, 
Aro6Bu nudmo ne npomuBno. 
Aw6bsu nuymo ne cCmpango. 
Nioõgu npiamua meMgyona. 
Arwbumeau unbiomb panoe 
cuacmbe. V 
*"ArobosBnaa 6O0nB34b ucyBaaemcs 
AH6OBbE0. 
AoA numb MY WHY BOAY. 
Ax0608nble y3bl npIAmbl. 
A060BHbln ysexb. Zr. 140. 
Aw6opBuuky rpbaumca o aw6os- 
Hun. IN 
Atoboraurh cb awborunyen. 
Aro60Bb bepexemb Bcero. 
A5050B5 boazausa, 
AwboBb Bepmumb Bcbmb kaxb 
KOACCOMb. 


AroboBb Bceraa Heclnokounya. 


Ar060B8b Bbtnme Bcero, 

AwboBb Bockpblagemb. | 

A t0608b Bbyya , Geznpeababua. 
Aw60Bb rouumbÞ 3asucms. 
Aw6oBb ropbka. 9 


5216 
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13 


630 
119 

26 
785 
662 
709 
679 


722 


740 
423 
682 
185 


672 


730 
652 
635 
631 
733 


838 


837 


A603 
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Aron zaemb sapasfe. r 
Alos os ecmb cuxbne zcero. 368 
Aw0608b ecm Aueskblü u Houn hi 
comozapumib. 676 
Ar50Bb ecm xy aun xosganub. 66g 
A060 w mygpbimu NoBerk- 


Baemb. 774 
Xiobosb u no cmepmu npog o. 

XACTNICA, 72 
Nio son usb aByxb cepaeyb Ab- 

Aae mb oa HO 218 
A050 D usb ocaog8b- mBopumb- 

AbBOBb. 63T 
A 6085 ucrpenna. . 287 
Ar60B8b A Gu mb nous: 629 
A0608b Mena HeBOAUmMD nbmb. 6gr 
Awbosb my apa 82T 
A060Bb Myuumb Mena BCerga. 676. 

783 

ioo Hamnonmena Mentt. 837 
Aw6o8s raxogumb cpegcmza. 255 
FrroboBb nHepazaBabaa. 719 


A w60Bb he mwmbemb mbppr: 634 
JSer0boBb He BUanmb 6ezo6pazra. 662 
Aw6Bb neaunenbpra. 734 
Nero6oBb nevabuanmb cky noeme 663 
Noro60Bb we makoza. .-. 600 
Arbors we mepnumb como- 

*  Bapunya, 656. 77 
Aw6o0sb ne mepnumb Anu BIX b. 630 
Nobo ne ycmynaemb w6oram- 


cmPy. 635 
1050 BD ne yungniith 3a: 677 
Awbomb omb oyen nagaemb Ha 
 eepaue. 675 


Alo omb conpomunBacnia 


YCHANBACenca. 660 
A060 D nepembaremb sci Npu- 

po y. 631 
A060 BU⁵B nobbaumens 60 rob. #720 
Aw608b noh agaemb ce. 728 
Ar608b nobbx gaemb xumpo- 

CIT b10: 656. 717 


Noob npebbiraemb: Beer ga. 733 
Aw608b npenobtx aaemb Bce. 774 785 
Noob npusogumb rce Bb no- 
PpAAOK D. 750 
XroboBb nyabipb BOAHbI: 826 
Ar060Bb pax gaemb xpachophafe. 799 
A608» co- cmepmtio KORYUmca. 753 
ArroboBb co cmbrgonb. 159 
N4060Bb caBna, 637 
A 10608b” coBepmenabrit yunumeab. 774 


XNwo608b coeanunaemb cepaya. 735 
JNero60Bb conpomngasemeg 3a» 

| BHCINu: 833 
At060Bb CopazaBabnan: 491 


Ar608b coxpaugemb Bce. 741 827 


| Kwobogb mau nib crow mambby, 679 


Niobosb y myoxaemca: noneue— 
Hre Mb. 627 


| Kwo60Bb xpauumb coraacfe Belen. 827 


Nw6bozb uno Mbicaumb, mo 


N u Buaumh. 672 
At6608bw0 MyYyCA. 783 
Niobe Bbibnpain. 688 
Aw6a ne Aunenßpb, xe npumro- 
palica. 4008 


Aww6aiyreca uon oxyy Boa J2T 
Mio ain Bpauyemb amwbanaro 671 
Aw9a- 
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Niob ain ne maaunib huuero. 663 Mupmosoe apeso. 3898 
Aw6auunmb eanna BOAA. 121 Mupb nau 6payb. 445 
Awbamumb eanua cy abba. 723 Mupb mexAay .caouptocmBomb 
Awbammuxb numaemb gage Aa. 819 u HeHacbImcmBonb, 165 
Awkpeyia  ymepwBanemb cen Mupb npeogoabracmb &ce. , 166 
CaMy1. 171 Mupb npuannebb Muphniib. 322 
M. Mipb ecmb mapb awbenu 830 
Marnumb. 182 Maaga aerxa u CKOpa, a cmapa 
Manpaub u Benpb. 416 Aykaza. 658 
Mano no May. GOT. 738. 788 Maagbiu opeab abmamp xoma- 
Maxorpemeance 'ynompebacaure. 307 in, 189 
Maaoe CY AHO u KOpaban. 523 Maas aeperiibli. 239 
axe ymbmenTe. 448 Muotrfa 3miu Bb ornuß. 549 
Maxon cuabi ye GOUmMcA. 605 Muorie camu .omxazhearwmb, 
Maablmu cuhaaun He .ONpOKUAbli- u camu nocab uipynib. 83 
BaemcA. | — Maoxecmso unt Bpegno. 379 
Max aparopa pacmGbute. 78 Mat nagaexumtb npumBoOpaAmbca. 46 
Mapch Kynugohoub yrpoiyen- Mut omnwab abb noxoa. 659 
N bl. 110 Maßufe npeabmaemb nach, 61 
Macauynaa BBmBůB Uu Meub. 15 Moe 3a0 ecmb Mon cnymHnkb, 795 


Macanuyyai u naxbmoBaa BbmBy, 507 


388. 398 


Mamuna noaben omas ma- 


Macauuoe àApeso. 


Kecmu. 463 
Mexaab zucamag Ha nent. 687 
Measbab monumb Eb Bona nye- 

Aunblü yen. 66 
Meaabuuo cnbun, 161. 383. 489 
Meaaumeaeab npu omxogbs. 673 
Meaohochoe yrpblsenle. | 33L 
Memxay BCBMU. 78T 
MexAy cobow He MUPANICA, 590 
Meprypiu u Kynugonb, 657 
Mepmsenb B03AB MOruAbl. 796 
M3aa *,06pogbmean. 126 


Moe 6aaroyxaxie mbmb npi- 
Amgche. 357 


Moe mymxecmBo npioephao mab 


60ranmcmyeBo. 625 
Moe nyosoe pokaeufe npomu- 
zumca CMepmu MOeH. 320 


* 


Moe oxo B3upaemb za coaune. 301 
Moe yaoBoabcmBre cmounib 
MHB XARU. 310 
Mon xenaanra nocabayiomb ero 
meuyenrio., T 46 
Mon 3anaxb 6ygemb npramenb. 514 
Mou 3anaxb ecmb npramube, 384 


Mon 3anaxb npiamenb, ho he 


AnA meöa. 416 
Mou 
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Mon naiamenÞ ropumb , xoabe. 89 
Mon cunbi cymb corpbimbt. 499 
Mou ys ;ycuanrajomca omga- 
acaiemb, 254 
Moura ropy ocsbHmabasx. 102 
Moaufa u rpoub. 374 
Moanogblao pacmbnte. 411 
Moxombb6a o6oramwaenth. 82 
Moxua ropopam?, 8 
Moaua ropunib, naamentemb, 9yco 
Mongyueumb. ; 183 
Mouaxuna Eb mogacmbips, 4% 
Mopmxb. | 708 
Mopckaa Ty6a. 148 
Mocmb. 604 


Mow *u3Hb, à ero CmMepmb 


ONAAKUBAL., 639 


Moa 60ab34b npnun noi GBr- 


cmza. 587 


Moa 60ab3ab npoucxogumtb omb 


ea oueñ. | 675 


Mon Ghaa cabayemb sa mnow. 793 


Moa rpbnocmb nponcxogumb 


omb 6ÞA03Hbl. - 53 
Moa resnuHocmb He Goumca 

Undero. 565 
M ”r apocmb-Bciogy hago ga. 808 
MyapcmRyenib He AAA ceba 

OAHOTO, | 94 


Myxapvin u - 3BBgamu ynpa- 


.  Bagenmtb, | 164 
MyxecmBo coeguneno cb xpb 
nocmbio. 113 


My mb Bb xoaecunnb Bacxomon 
AbBzaun. | 2 


Myxb . myapviii yxpomaemb 
u cBupbnbixb 38$pen. 2 
My rb panenu bini omb Kyny- 
AOHA. 659 740 
Myxb yuephsx aon AbzBa. 380 


My muas .BOAR MEKA YCAAK - 


AaembÞ. R ; 423 
Myxu. abimomb nporougembli. 288 
Mymru abmawiyia oroao cxbun 310 


Mor goamnbl , oXUgamb, apyron 


 KI3Ru, 417 


N [ 
Mol anenocmogautr n Nepe- 


MBE 91 Bb. 598 


Mei oxomuo npumarusaeuca. 182 


Mocau yacmo chmanusarnth, Gr 


Mvpicab npebbiraentb yenpemBbana. 536. 


„ 
M#%pa xpbnocemu. 347 
M%cmo 6bieaemb Bukolo Bopos- 
CmBAa. 532 
Marke coxphiaemcg nogb mBep- 
Alb. 29 
II. 
Ha 6ypwo mv fenacmbe cMompro 
CIOKONHO. | 806 
Ha xomopy cmopony nu ynagy, 
cmany Ha Horaxb, 453 
Ha nbckcy u ao n$cxy. 296 
Ha cran3kxonmb. | 825 
Ha ycnokrouBmuxca _Boanaxb 
urpaemb. 147 
Harpaga go6poatmean. 146 
Harpaga 3a mpy abl. 524. 
Hagena 6ezcmepmira. 480 
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Haargo6abii ramens, 188 


Haake k Aa rpaayimen KH. * 417 


Hagex aa nymeBOgumeaAb p 


6aKoBb. 819 
Hagaexumb. 6abmb u 6oap- 

CM BOBAIND, 596 
Hage umb 6bmb aw6bumeato 

AEP3KOMY. | 324 
Hagaexumb roramb mxeab30, 

noka TOpAYO, ” 8 


Hagaexumb cumu yB8bauameca, 
uA yuepemb. 418 
Hagaexumb mepnbmb u na- 
ABambci = 29T 
Hagaexumb ymepenb , AAaGbl. Bo- 
cx pech y Mb 528 
Hagaexumb ycmynumb aw6en. 730 
Hagaexumb xpauumb yubpen- 


HOCIMh.- Grr 
Haxb schun. 781 
Ha ab c u COMHBBANCA. | 289. 588 
HanepeaÞ 1 Hnazagb. 707 
Hanocabaoxb na Bepxb Bcnoa- 

| 3entÞ. | 560 
Hanocabaoxb unb opa bi. 686 
Hapnucch. aa. 484. 718 
Hacmoumb no6% ga. 211 
Hayxa npeaboxpanaemb omb 

Hehacmb . 408 
Hayxu yxpamabmca gobpoupa- 

Bjfenib. 581 
Haunuaemb cuacmangoe abmo. 270 
Hayn Bce yemynaemb. 463 
Hebecuoe GAalocaogenie 60ra- 

munib. | 362 


Hebec une Unbmm one npe6rrs 


Ba uh. | 359) 
He6o nochblaaemb Mens BOaBB- 


cmumb Mupb Mfpy. 759 
He 6ezb 6O AA zpumca. 405 
He 60wca yu 6ypu Hu Hedacmba. 578 
He 6yau cnaiyaro nca. " 132 
He 6y ab npum8opexb-gb A706 fu. 734 
HeBoabnuana absa. 459 
He sceraa mpeuoknunb. 228 
He Bceraa chm kphbnxa. 128 

He BcAkomy MOR Bopobbemb 
6pm. 107 
He Bb ga:o , xoe necYacmbe-60abme. 537 
He raacomb, yo abaamu. 462- 

He aaa mea ucnyckaio GAATO- 
BOHTe. 416 

He go8bpaii mony , umo he o- 
cmogbhpno. 486 

He aonBbgai, xmo goMamygbimb 
ne Npoinaemb. 492 

He A0 NO HUROTO OCMABAANTS 
besb nomoimn. 70g 
He abaaio ex HUKAKOTO 3A 307 
Hen36bxnabii yaapb. 839 
He unave npos abgab. 392: 
He umu ea mags, 35 

He Umu, kor ga mebs He mpe- 
6yz0mb. 131 
Henbsa yagbambca. 433 
Heabca coxphimb, ymaums. 784 


He mory'Topbmy u Moayamb. 253. 643 
He mory abmam», Korga xouy. 274 

He mory camb co6ow 1noBopo- 
WIMITLbCA,: 222 
Hena- 
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Henanpucms npecatayenth ne- 
BUHHOCITS,” 

Henykenb mony, Kkmo xo- 
aumb; a ne cuanmby. 

He obuxam», no 3amnumamb 
AOAKHO; 

He omannewca omb cBoeu no- 
poabl. 

He omxptiBan nuxowy. 

He nobbaus:nn razagb he 302. 
BPAINLY CA. / 

Henoarnxaa Kb gez bummmony 
60XCecmn#uy. 

Henogzux#u0o- chompio na - 
mpbi M Mope. 

He nomunabmeuy, Ho chyw- 
me y. 

He noxpbinaemb nopoxobb. 

He noxemomb, uo 6bromb npe- 

BICXOMcY chr. 
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Henopouuaa Nuaub npfamna 
Bory. 

Henopounocm ANG omRxpo- 
zenhocmb. 

HenocmoaucmBo mu npo- 
mirs Ho- 


He npecmany , noxoxb ye npeo- 


AoA. 
Henperrbunde npomaure. 
Henpumupumas Bona, 6panb, 
He npuxacahca Muß. 
He npunomy unkakoro nacga. 
Henprameab Bb 6au3ocmu. 
He: npomyaemb nu eaunuon. 


Henmyub u AMunmona: 


198 


179 


256 


208 


141 


SIT 


374 
305 
363 
399 
285 


559 
720 


82 


He nbuienb, no A bücmnfeub. 205. 


He pazbusmn, Huuero He no- 
Ayuuulb. 436 


He paznioca omb moero poga. 508 


He cBupbnemsya', ecm ne- 
npeogoxunh. 119 
He cxpbisai  azo6Bu. 734 


He cabayw Huey HEH3KOMY. 359 
He CMbICACHHOCITbh ABaamb umo- 


HIecMmb, u He Ham. 5 
Hecmepimaaro Kea. 260 
He cmpamamb mera rpombr' uu 

MOAXHTA; 565 


Hecuacmauno no noxoxentry. 46g 
He marb abaaemca, xaxb x0- 


Yentca; 780 
He mormo opyxremb. 572 
He mpo: ah, ymo ne mBoe: 381 
He mporay Mens. 132 
Hey a060a0rHmuit. 59+ 
Heymoanmnbii. | 840 
Heycmpamnmaa pbpnocms. 9 
Heyuenblu 60raub. 494 
He xouy ycmynumb. He ycmy- 

TIA, 214 
Husnax 3eaenb ao Reb onpo- 

kunymaa. 173 
Hu ropaybe, un Bbpnbe, 648 
Huxe cmepimhb. 792 
Hurzabmazo camonpon3B0abuo. 568 
Huz3naaawiia cmpbasi. 144 


Huxakxoro' coob!tnenra cb Jemaero. 705 

Hukaruxb raycabiib nmuyb ne- 
npie uA. 141 
UHnkor- 
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_Hurorga ax BapyiÞ fe noli- Hu vero ne myy.xpont nparomvr. 88 
Maeuib. 739 . Huumo ſesb mpy aa ne ShRaenib. 801 
Huvoraa ne 10340. 752 Huumo cero Aa1w6e3ube. 548 
| Huxoraa xe yracuemth, 241 Huumo Mena ne obpemennemb. 51 
5 Huxoraa uy caro He umu. 381 Huumo Mena ne nokoxoaebaenth. 308 
1  Hukxomy (ie ne omkpbimo. 346 Hunmo Mena ne YAepxumb, 214 
| | Huromy ne npomaemb. 266  Huumo He Hpazumca boabe ome- | 
1 Hukxomy nevycmynaemb, 376 uecmza. . 
1 Hu Konya un hauaxa. 615 Huymo he npomuBnmca ,aw68n. 728 
4 4 Hurxmo a he mpesoxumbÞ no- _ Huamo ne CPABHACMCA cb moumb 
| i KOAINATOCA. . baaronoayutemb, -799 
* | Hurmo e 13Kawyaemca usb moen Hora 3a yorou, 601 
1 Baacmu. 74 Hoxannb n Yacmb CYKHA, 60 
1 Hunmo ne munyemb cuepmu. 796 Hocamb cso m3gay cb cobow. 563 
Hrnmo he noxumumb ero Hocopotb. 4x. 425 
y Mena. - 694 _ Hymenb AAA BOHHbl u Mupa. ; I5 


Hurmo ne yB8pauyemb nach. 356 Hy «na HageKaa u mepubure. 291 


Hukmo. ne yBngurmh. 346  Hymxno uxb xpauums, u ne 3a 
Hu nya Koro, kpoußb ce, he | 6618amb. 504 
Ha A BIOb. 1 Hun nozuaw, umo ecmb a19- 
Hu nazaaÞb, gu bb cmopohy | 5035. . 534 
| He VYKAOHAIOCA. 243 - Horptoxb, 767 
i Hu orgemb un xeab30nb. . . 8 Hatpaw AAA aobbruu. — | 
[| Hu oxauub uacb 6ezb uepmpl. 602 Hmpawo, ymobb gblabipyuymb, — J 
| Hu oaua munyma Bb npasaho- Hbub aa ynenb. 4 812 i 
| emu he npoxogumb.  , 602 „ H$mb xpacuoptyunsbe aw6su. 772 ; 
1 Hu py6umb uu . BblpblBauth HE Hbaib ayamaro xuaunina, ,xakb J 
N | AOAKHO. 398 cBOC., A 556 2 
i Hu czbmb un mymnb. 698  Hbmb :.xuyero Ayume npeab — ; 
i | Ha cb eaunon 'CMTOPOHbI "He Oc mopokHocmu. 424 ; 
4 coeannenb. 80 Hbmb mab vacmu cb zaun. 387 I 
# Hu my aa hu CWOAa. | 636 Hzufb Muß Bpemenn G6bimb f 
{ Hu vero :6oabe He Hpomy Yy npaazaHy. 303 
| Bora. 252 HEmb raaexaAbl. 433 


Unuero 3eMHaro. 765 Hbmb uuuero npnanuube. 424 
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Hbmb anyero npiamuke. - 548 
Hbmb pagocmu 6ezb nevaan. 9325 


Hbmb po3bt 6esb munxosb, 325. 339 


o. 


O6ezbana. 557 
O6aaxa omunmawmb cBpbmb, 155 
Obskeruchie, a he ucnbacute, 833 
O6mauyusoe à06po. 237 
Oso malo cokurabmyio Mens. 479 


O6pazb ea cb cobow nomy. 834 
Obpazb yneparen A5e3HON. 448 
O6y3aannumn 6mgaemb arauyemb. 154 


Os Bozropbauca. 629 
Ortumu cpaxambcea xopomo. I5 
Orgeabimy nan ropa. 500. 529 
Oraeunvin Kpyrb. 269 
Orueanbin cmoabb, 402 
Orub noxupaemb zce. 6c0 


Ora ymaumbca ye moxemb. 253 
Oxza noaospnna bezb xpyrou Ru- 


ucro He MOXKemb,. | 719 


Oauo reauyecmBo He A0BAbemb. 57 T 
OauO apeso naauiee, a apyroe 


nponcxogaigee. 316 
Oxugaw nonymrxaro Bbmpa. 804 
Oxnaai coanya moero. 200. 222 649 
Ozuameuyemb 6yaymee. 183 
Okonyautre' Bb comnbarn, 829 
Oxohuaufe npuyocumb yecmb 

u CAABY, 591 
Oxenb u Oennga. 537 
Oren pauennbif. 332. 587. 833 
Oua ne aoxro npe6rmaacmb. 357 
Oda coxpangemb cBon ornb. 614 


% 


237, 
Oan 6yaymbpacmu, M 410605 
Mon cb uu. 321 
Ouu ero noxnyaiuonrb. 646 
Oun xeaatomb ero pauums. 472 
Onan naymb maigybimb ABuxke- 
HIeMb. ; 35 
Oun mab Bcerga aio6e3nvbl. 650 
Ouu nopmamb, u yxpamawinb. 60 
Oun cymsb ecmecmsennbl. 415 


Ono cabmunib AAA Bceaecunubla. 36 
Ono mamo no cmepmb ocma- 


HEINCA- | 697 


O4b Bez3ab Bub onacxuocmu. 708 
Oub aocmounÞE awbunb 6bmb. 452 
Onb ne unbemb ce6b nogo6naro. 57 
Oub ne cmpaumca kuuero. : 43 
Oub camb ce6b Bpaub. 332 
Oub caub snaemb abrapcmBo, — 
Oub cmbacb mefa y6uzaemb. 661 
Onacenfe u pascygoxb Bcerga 


Hy UBI. 489 
Onacgo naaumnee A1060nHmm- 

C MBO. 715 
Onacuoe obumaaunynre. 668 
Onouuzgalo na nocmoancmeb. 482 
Onpoxuabisaenib u ypasausaenth, 447 
Opexb u nmuuxu. 322 
Opeab abiHamin. 204. 522. 594+ 593. 

603 

Opexb Ab mami cb umnukoio. 593. 
+ "ol 

Opexb Maagbii u COAHYE., 518 
Ooeab cugayin na TAaBG OACHA, 21T 
Ope b cugauyru na rpobb, . 496 
Ope b cugaiyra xa nyukÞ, 43 


Opexb 
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Opexb cmompanyrii Ha connge. 142. 


ä 260 
 Opeab cb moanfew nm AaRpOB0¹⁰ 
mR OU. 212 
Opauunbia Kpblaba. 1 
Opy Hie n BCl. 347 
Opyxtemb u 6oramemgoub. 350 
Oppen u Es8pugucca. 751 
Ocsb1maentb 3emaw M MOpe. 153 
Ocexb. 595 
Ocxabbpaw, kor aa COAHIA ubmb. 3r 
Ocmasaexxuaa cmapocmb. 213 
Ocmasb mepmBbixb Bb noxob. 318 
Ocmamxu nobbx genHIXb. 505 
Ocmposb. 163. 180 
OmBzaxeub mokxmo Bb 6try. 282 
Omzaxnbimb nocobagemb Borb. 597 
Omxazaab, a ne 3anpemuab. $3 
Omumesaenib za raykn. 444 


Ommmente nocmuraemb Myun- 

menen paub u no340. 610 
Ommcmumeab 60xecmBa OCkop- 

6ACHHATO. 450 
Omuwgb ue 6boumca cmepmu. 665 
Omnawab ye umbw Aa go Bach. 387 
Omceab yxe ABAAmca mpy Ab 

HM CMAbl. 172 
Omcbkxaemaa B3msb omb Apeza. 177 
Omcwaa nua nprobpbmaemca. 257 
Omcwaa yucmbamii orab. 209 
Omb 6oau U 6brb. „ 
Omb zepmbuia cuabube yaapb. 409 


- Omlb apuxenfa ca8hmage. 145 


Omb Auxaufa xumb khauukalo. 640 
Ombnaume omcenb 6e33akounin. 78 


Omb n36vmxa cepana yema 


BBHaomb. 251 
Omb .caagxaro ropxoe. 816 
Ouib azo6pu Bumfucmso. 790 
Omb me6a rayaxo, cb moon 

u KOHenb, .c- 3087 
Omb yaaposb Bbicnph B03ab- 

maemb. 114 
Omb yyx ao, gobbrum. 175 
Omni Ayuue yuumean. 302 
Oxoma npeamecmByemb aoBab. 34 r 
Oxomuurxb obmayymb , 810 
Oxomuo B03Bpaiyanca xb awbe3- 

Hblmb y3anmb. 789 
Oxpanau o6B cmoporbi, | 238 
Oxpauawmb a ne cpuBawmb. 580 

II. 

Haza co nmenyamu. 159 
Hazsaunb. | 503 
THazaunb co nmennanuy. 158 
Harnaga. 758 
THarbmosoe ApeBO. 57. 198. 392 
Haunkaabixo. 1756 
Hanckaa xopona. 176 
Tlapucosb nparosopb. 729 
IIapunib na npesuicnpenna. 223 
Hacmyxb u nech. | 393 
IIayxb ya naymunsß. 96 
Hay muna. 8 278. 449 
Ilexuca pasno o o6buxb. 238 
IIeankaub. 22. 220. 703 
IHepembyawca npu cmepmun. 328 
Ilepbxoe obbaracuie aw6Bu 

mpyAko. 745 


Iepcea 


SE Os A n nm WIEN. D 


na anucen u Cr4160.4080.. POCCIHEKUXH. 


Hepcea peo 435 
Ilecty omeügurb. 271 
lech 6ammmn. 132 
Hecb 6brymfi. 284 


IHech Eb oras. 9 
Hecb pbixanbaatwmiu mepmBenya. 318 


_ Nech rpisymin apeso. 131 
lech u 3853 Abl. 648 
Hecb aawniu na Ayky. 592 
Hecb A0Buii. . SOL 
Tech npusasaunblü Ko ApeBY. 132. 133 
Ilurmaatronab. ' 750 
Iny Brepxb u Buuzb mAYyMb 

AOAKHO, 831 
Ilupamuga. 800. 828 
IInpamugza u KOpOHa. 574 
Unpaunza, coauhe u pbmpb. 369 
Ilnpamb u Onc6ea. 710 
Iramenbmb wu MoOAYyand. 700 
Haogouocuoe ApeBo. 391 
IIoAI Gpann. 573 
Tlobbaa mpebyemb noneuenfa. 542 
os b zaw nancBupbnbumuxb 

3Bbpeu, 696 


Hob geunble umbrwomb opyxie 


CBOC. 508 
H1osmopennoe mpenie npouszo- 

aumb OTHb. 73 
Horaomaemb u naayemb. 701 
Ilogaepkuzaemb u He THY» 

maemca. 382 
Hogaexumb cyxAeuf to. 124 
Ilogobuoe cb noxaobybimb. 7I3 
Iogb Bugonb BBpor. 174 
Nogbenaurb, | 459 


239 


THogb zamumoio, nogb yumonb. 35r 
Hogb npegaoronmb 6aarovecmia. 174 


Hob cgbmoub mba. 59 
Hogb cepauenb aexamb cmpbatri, 499 
ob caagocmbio eus. 59 


oa b cobow gepxumb gparosb. 522 


Ilo abaamb u Harpaga. 619 
Ioxapb. 606. 61x 
Ilozs0a aw Bbibupams, 262 
IIo 380kHy Nozyaemca. 125 
Tozao aokazhraemca 406085. 653 
Hozgo myapcmsyeutb. 761 
Hozgoe coxanbure, packaaure. 653 


Hozranite boabzuu Hauaxo wcnb- 


AeHil, 105 
Noxazyemb nyms, 118 
Iokasbizaemb 6yayimee. 183 
noxou ycobmemy, 318 


Ho Aeronbxy. Io muxonbxy. 738 
IIoxesenb ybaomy mipy. 454 
THoxezno nv npramao. 2 48 
Hoaezxoe ocmaBagemb nacb cxopo 138 
Hoaezno yroxaamb nenouanb. 678 
Hoaupaembia pacmbura cxopae 


pacmymb. 326 
Hoxyyaemoe BO3BPAIYAH, 802 
IIlouapannosoe ApeBo. 41. 460 
THoman, Kmo mbl, 7I8 
louunmb 6bi8mee Hecuacmie. 235 
Homomiw Bora. 2.30 
To zenuzphcmaou nymnmn. 402 
Tlonpasraaw mow pabomy, 96 
Honyran Ib xabmxb. 776 
Ilopocenosb. 590 
Ilopmpemb u Kuna. 610 


Nopgu- 
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Tropþupa''roz2aB..noppmpor;: i | 1236 


Hoc myenb' xyo6poghmeau.  - 279 
Hlpcab 6ypu peceattmes. | 147 
Hoca '6ypu mumnua. 354 
Hoca Beceaba neuaxb. 478 
THIvcab za connne. 354 


Torah a0 xa 'xopomta noroga. 372 
TIocah Mpaunbieb auen ciauie. 354 


TIocab neuaau zece Me, 702 
Tlocab caezb cnbxb. — 
TIocab cxesb npo3a6aemb mob. 42 
Tocrh yaoroacmsiat ckyka. 638 
TIocabiyw nub, u uxb nocmu- 
ray. | 523 
Trocnbman, ro bepexno. 489 
Ilo caoxentio ayemca. 775 
Io cobcmBennon Boas. 768 


To. coaneunomb 3axoxgentu 
6eznoaezenb. | 689 


TIpesocxoaumb cBoero  Bpara. 522 


Hocmoanenb u Bbpenb. 


690 

Hocmoauno n Yyucmocepgeyuno. 370 

Tocmpaxams uA BHTpamsb. 134 

Homepnu nao, mo Bce mBoe. 813 
ompegsokenb Goabine  cBuph- 

nbentÞ, 660 

Iomyulaio Moe maus. 475 


Hoxzaabuo Bb AoGBAH yMepemb. $20 
Hounumaa xeny, en yroxaai. $32 
Tow ushazara ropecmb moi. 99 
TIpacumeab Kopabaa ne cnumb. 14 
IIpazumb mn nymebBogumenb= 


__ cmByemHb, 121 
II pana Bb pyuß. 409 
IIpesbrsalo Bub Onacnhocmn. 578 
TIpesocxogroe Myxecmso. 142 


TIpespamaaa ero aw60Bbs 661 
IIpeashmaemb cuepmb. Ipegsb- 
muga KOHYHHbI, 566 
Hpeaocmopoxxocmb . Be3gb 
BU AHA. 754 
THpeab ouaun rabsb. 23286 
Ipexae Bb nbab nonagemb, ne 
eau NOCAbIIANICA. 407 
TIpezupaeuth ero aaanbe. 592 
Ipexpacibixb atsb ou AA 
Mea cmpßbxbl. 87 
IIpeaonAenuaa innara. 229 
TIpeabryatiyan Benyb. 237 
TIpeogoxbio BCAYECKAA, 168 
IIpecubikalohaaca auia obes- 
TAABACHA, 16 
IIpu gooponmb AEP cuacmaugo 
Mnopengazaufe. 654 
TIpu Beauxon G6ypB eguub ne 
| zopabemb. 272 
-TIpu Bocxoab coamma y6braw. 589 
IHpu nepembab Bbmpogb nepe- 
HAIR. r= 2 
IIpu c8bmb ciaenth. 705 


TIpu cmepmu ABMAAach u 41060B5. 488 
TIpusumoe apesyo npo3abainyee. 519 
Ipukrawienta, maaoce ymbimente. 316 
IIpuanuno emy m*Kumb noab 


pPyXbemb, : 17 399 


TIpumbpb mon npe6y gemb BBuUO. 177 


Hpuny&xaaw u Hanboabmuzb. 684 


_ Hpnnocu naoab, no ne obtuvan..,7gr 


Hpunomy naoab co rxpemexenb, 397 
Hpupoga npesocxogumb uckyc- 
emo. 332 


ua Anncei u CV.1460.4086 pocciticxnxb. 241 
55 


TIpupoga npouzrogumb Beaurta 
Aba. 500 
INpupogow nponszog Ames. 415 
IlpucymcmBre ero mbmaemb, 6g 

THpamsopemso un Kb deny ue 
ca yu mb. 249 
IIpumBopambca moe abao. 46 
IIpuute b, Buabxb, nobbguxb. 410 

| IIpuun nao cmpaxb naucuabubi- 
meMy. — 890 
IIpumecmsie ero mena ronumb. 589 
Tprameabauya a He HeBOAbHNya. 304. 


Ipframxo wu xopomo. 779 
IIpramuoe uro awbaiyaro. 313 
Ipiamnoe omb npiamuaro. 514 


IIpfiamgocmb Ayume BeAUYHaHbl, 52I 
IIpiamsocmb nNpesbiinaemb 


Us bib. | 670 
Tpiamabin 3anaxb y6uBaemb 
Hachkoubix. 439 
| TIposopemBo MH xumpomcs npa- 
B Anib cyacmbemb. 408 
Iposopemso awbsu NpeBOcxo- 
Aunb Bce, 656 
 TIpogoaxaa neperphb13zemb, 204 


IIpozabaw omb kopha mopxecmsBb. 7r 
Ilpozabab, Korga wukmo He 


ab. 358 
Ilpoaomunth , rah uu yaapumb. 400 
IIpombicaomb Bcesblngaro. © 385 


IIpounxaemb u ckgosb kanu. 263 


IIponukaio usb Boghl, aa 


ok pBnRHy. | 195 
Ilpomao yRe xaaguoe Bpema. 204 


Ilpamo kb ybau. 645 


pan yroab. 


Imeneiſb Bbiaynanubanrgriics. 
IlImuna ru%v34a1mascx. 
IImuya paxoBunuow NoHManuan, 80 
Imu na nowmaa. | | 337 
Ilmayxa «b zbmsu npusazauaan. 274 
IImuyxu u opexb. | | 
Umuuxu u aten OY 
Imuube ruB3a0 u 3MfA. 
IIyxaawi na cmoabt. 
Ilycxau nab anyxb 6ygemb 
eaunuga. 120 
Hycmaa rxabmxa. 151 
Hymunxob xezxb u magna, 139 
Ilyms Kb gobpogbmeau mpy aua. 389 


Hyuexb cmpbBab. 152 
Ilymxa 8b 3emawo Bkonatnali 499 
Nywxra u Kx8agpanumb.. 572 
Iyeaa abmanyan. 331 
ITyzeaa Bb unbmunxß. 257. 364 
Iyeaa na auaru. 332 
Ilyeaa na po3s. 307 
Ilieaunbls pou. 191. 457. 544 
Tyeaunbli yaeu. 308 346. 466 


IInie moe ecmb B03 Ablxaute. 299 
Ibzfemb npusogumb Bb Bocxu- 


Nene, 337 

IIbmy xb. I97. 651. 778 
Ubmyx b u eb. 336. 410 

P. 

 Panyoe cb paBybinb. 713 
Pash orub Buympu u nb. 807 
Paau me6A. 706 
Pagocmb nocab naaua. 702 
Paayra 


242 


Pag yra na ue6b. | 2352 
PagywmcA apa coaneunoe cane. 464 
Pazabazemb msepable kaunn. 263 
Pazauyuoe opyxie. 262 
Pasoruanti 6h1pmu yMoakawmb. 288 


Paschinaunoe pmbcmo 3rpebawmb. 156 


Pazcy goxb npeogoabracmb rubs, 430 


Pazymonmb u pyxo. 342 
Pazymonmb u cuxon. 459 
Pazymonmb ucnimaio. 306 
Pazymb npeogoatBaemb cuabl., 555 
Pay ouaub, numa aymn. 581 
 Paiicxaa nmunya, 223. 765 
PaxoBurza naymungozi Nokpbilma, 278 
Paxb. 340. 707 
Pacmy u noch yen. 256 
Pacmbaure ys8bmyinee u coxn 

moyaigee. 417 
Pememo. a 683 
Pobk ub cpoano KXumb bb npa3g- 

nocmu. 322 


Porb u3o6uaia, cb nebmamu. 625 
Pox genie ymbpeunoe , Cmapocmb 


yecmna, | 201 
Poza 6ezaucmuan. ' 437 
Poza oA uechoka. 357 
Poza ucnopuennas omb myack- 

KOMMxb. 3 439 
Poza nepaszuzhlaaca. | 514 
Poza passuzmancs. 827 
Poza cb mnnkaun. gor 

| Pozopoe ApeByo. » 325 
Posbi noxphbiBaromca munxaun, 
a nce Abl Meaonb. 339 


Po3tw ha BoaAyxk. 360 


AAxqaeumnuoe OznQsAtuie 


 PyxeHublu Bbicmpbxb. 407 


Pyxa, 6yaaBa u AbBUHAA KOKA, 575 
Pyxa BbimmAaruBanyai mpexu. 128 


Pyxa gepxaiyaa xuury. ar 
Pyxa gepmaipaa Npanyy. 409 
Pyra u xonb. 570 
Pyxa u rachxomoe. 520 
Pysa u buch, | 342 
Pyxa ch xomnacomb, 67 
Pyxa cb menemb, 350 
Pyxa ch mumonb. \ 352 
Ppiuohepb ocmpumb porb, 421 
Phzigoyepb y6uraentb meanbar. 425, 
SIT 
Pyimopb pauenb u Kynugoub. 972 
Prrnapecrra aambl, 56. 504. 505 
Phaxig semu npu6blmoyybl. 394 
Ph ARO mD Noae3Ha. — 
Phka pazabauBmagca ha pyun. 69 
Phbxa mexymaa Bb mope. 818 
Pioukn ya cmoabt, | 438 
C. 
Cagosnnufü Hoxb Buc amin na 
cyuxb. hs 1 
Caaananapa Bb orn. 624 
Cana ceba noa aepxuzaemb. 434 
Cana cebb romozumb Bpegb. 23 
Cauaa my apocmb. 295 
Camoaub6re, 22 
Camonpou3Boabral CHAA. 182 
Camonpou3Bo0AbHo. , | 768 
Camnconb. 554 
Caub cobow cie mBopie. 568 
Camupb. 26 
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ua Anucei u Cr 160.4066 Pocciliexuxb. 243 


Csepxanje ex ne yMannxocb. 614 

Csepxb cuab unsero He HayuHan. 582 

Czepxy xpacka, CHU3y beao-- 
Gpasua. 577 


CBo6oaa Ayume 3aamon rabmru. 776 
C8o60ga cb onaceuienb. 599 
CpBobognua u GesOnac nua. 377 


Csouub npunbponb 6bacmsyenth. 619 
Cson gomb Ayume dyxAaro. 556 
Cabmaoe ciauie ocabnagemb, 576 


Cs bnib cen urpa A068. 830 
Cabua ropanlas. a | 
CBa3annbia npynba. 317 
Cs azka chua. 414 
Ce Bce mbao. 414 
Ce Bbpuocmbs cynpyMecmBa. 375 
Ce ana Bbibopy. 829 
Ce AAA Mena. | 766 
Ce Aparounbnutia ocmamxu. 323 
Ce 3aBucms. - | 24 
Ce 3nuaxb öhm gpyromb u no 
cmepmu, - {4 +: I 
Ce axwbocmpacmre. 26 
Ce mbcmo AAA ogryoro meba, 667 
Ce narpaga 3acayKenHHals 1o 
Ce o5bbgaabiyukn. 27 
Ce nnomuae nee HO3ApEeBAlmoe. 312 
Ce nocabaybin npeabab. 20 
Ce cababi cmapou 68A. 529 
Ce mepnbare. | 550 


Ce ymbmente gb necuacmiu. 316 
Cen 3anaxb mab npramenb. 242 


cen naanenb meaabub no pbyenb. 93 
Cepaye naanengoe 120, 147. 216. 
G 219. 228. 468. 807 
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Cepaye Bcerga Nocmoannoe: ... . 657 
Cepaue ero 60gpcmByenib. 112 
Cepane na cmox hb A Kynugonb. 690 
Cepaye cmpBaoio nponsennoe. 642 
Cepaue cb n306pazeniemb auya. 697 


Cepaye cb xpbraanu. 646 
Cepaye ybab cmpbaanb. 628 
Cnaa ero pana GaaromBopenin. 19 
Cuxa u 41060. 786 


Cuaa ne mpe6yemb uncaa abmb. 189 
Cuxa ne nepenocumb maxecmu. 56x 
Cura npeogoxbBaenib. 374 
Cura npoucxogumb omb cepaya, 607 
Cuaa cmepmu nenpeogoauma. 796 


Cunoxw u Morymecmsoub. 512 
Cuabi ex paz3abaenabli. 69 
Cuabgble 6oamca Ge3cuabublxb. 43L 
Cuabuse Tepkyaeca. 744 
Cube BOCHHbIMH KOPbICIbMY 575 
Cumnu, Ilomoufw cuxb. Sor 
Cuub nponbwumaan. 348 
Cupena. 577 


Cie ö6aaroßsonfe ne npomusno. 242 
Cie nocayxumb xb moen HODSB. 766 
Cie cayxumb AAA 3abpeuia 6nB- 


mu xb mecyacmin. 95 

Crunysb cmapyw roxy Ma- 
atemb. 613 
Cxnnempb Bb pyxßb. 348 
Cxunempb u ropaunbl xpyronmb. 490 
Cxoab Beauka Bama cuaa. 347 

Cxoab myoro naogosbb npu cma- 
pocmu. T7 460 

Cxoabxo aobph, cmoabxo u 
ropab. 158 
Cxoab- 
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Cxoabxo emphꝗbß, © omoabro 


u Bparosb. 1110 
Cxopo ero ne cxouub. 35094 
Cxopo zossbimabomfeca, cxopo 

yuncalomen. 1 
Cxopo u muxo. 383 
Cxoponocmumxno pacmymee, ne 

Aoaro npebblaemth, 440 
Cxopo poguaca, cxopo u yneph. 98 
Cxopniu zuaxb na 30gfrakhk. 232 

; Cxopnia. 40 


Cxynbiu nuxkor za ne 6oramb. 822 
Cxy nh Bcerga Huub, cxygenb. — 


Casa u Kynugonb. 773 
Caagxo u gobpo. 779 
Cxaaxoe yxaxecnre, 331 
Caaakin xopenb. 471 
Caagocmb Mena Baeyemb. 334 
Caagocmb nponzxogumb omb 
cuxbl. '. 554 
Cxazocmb cxpbima noab roporo. 29 
Caagub ybmb Bbicoroe. 521 


Caezumb, umo6b noraomumb. 70 
Caoxenb nab cepana u xpbnocmu. 113 
Caoub. 1 19. 378. 422 428 50g. 605 


Cay xa apyrumb camb mepaica. 64 


Cayuan mBopuntb ropa. 582 
Cabhna awboBb Kb abmanb. 857 
Cabnb Bo cBoemb Bbi6opÞ, 729 
Cabnenb 6ezb naakn, 516 
Cabub ecmb u nmemb men- | 
HOIMbL. 202 
Cmepmio en gpyrie ucybaa- 
10MCA. 40 
Cmepmb ero 6AaKenua. 319 


Cuepmiio cBoew An en. 528 
Cmepmb 6bemitb Kynu gona, 488 
Cmepms rpbiunurosb A% a. 619 
Cmepms ero oHaemb mgorumb 
*KW3Hb. 454 


Cmepmsy ue noramaenib aw60Bb. 751 
Cmepms ha Kpoxoguat cuaauan. $22 
Cmbatbimb cyacmbe cayxumb 597 
Conv. 79. 82. 412 
Cub npramabr yo obmanyusbl. 672 
Cobawgawmca, a He 3a6bi- 


BAIOMICA. | 504 
Cobow cmonmb. 434 
Cosepmenno npauo. . 636 
Corepmeuno cyacmanyb. 799 
Copepmennyoe Gaarovecmre noco- 

baamb pogumeaanb, 104 
Copxexmu cmapyw Koxy npu- 

roxbe 6y Ay. 2x3 
CoBoaynuauch npomuzb 30651 

Apyruxb. 477 
Co Bpemenenb. 136 519 
Co Bcbxb cmopoub Boambca 

AOAKHO, 404 
Cosbmb cogsbmaunn yanymo- 

Kalomcà. 292 
Coraacfe ne npeogoaumo. 759 
Coraacre cepana n ycmb. 435 
Coe aunnancb npomußb nena- 

zucmu. 477 
Coe aunennaa cuaa GoAute. 374 
Coxoxb. 55. 567. 568. 789 
Cox neunurb 6esb coannya. 222 
Coaneunukb u coanye. 21. 359. 

| 507- 558 


Coanen- 


* 
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Coameunuxb ogunb. 146. 188. 200+ 


261. 525 
Coakeunbie dach. 689 
Coaucunbii xonnach. 155. 689. 799 
Coane. 36. 243 458. 576. 647 
Coanye u 3A bl. 781 
Coauhe u komnach, 602 
Coanune, ayua u 3eMAA. 802 
Conuue naab remonupemb. 13 


Coauye coxphismeeca 3a  06aaka. 456 
Coanyy, u Mapcy nocsaiyeub. 797 


Coaoren. 108. 302 
CommumeabHbly KOHenD. $29 
Conpomnsacute ycmpamaemb 

My YUMeael. = 140 
Copòxa. | 540 
Cocna. 273 
Coxpauenie zazucunib omh cow3a 

W COPAACIA, _ I37 


Coxpauio sbpaocms u pogb Moi. 567 
Coxpanio cie gaxe go cnepmu. 265 


Coxpangw ayumee, 683 
Cowzomb u coraaciemb. 490 
Ceiosb repazpymunbiui. 759 
Cnaena 6bimb He moxemb, 229 
Cnacente u nobbaga nama. 137 
Cnepbza Beceaumb, a nocab | 
XXKenÞ, 638 
Cnepbsa rouwumb , a nocab ao- 
zumb. | 341 
Cnocobenb xo ceny. 212 
CnpanegauBblii moakoBameab = 
COAHIA. | 539 


Cpespox oe H Bcerga 6hAeUHb. 822 
Cmapbiy nenb aoz0w obgumbli, 75 


Cmapmi nenb npo3a6min. 
Cmamyu Bb cagy. % 


Cmoa6b 03010 obrgumbii 


Cmoacb b moph cb menemb 
u KAWYenmb, | 
Cmoa6b o6pbmexb xaropanu. 


Cmoxbro uacob, cxoxbko CUnb. 


Cmpacmb ocxopbdenHoH BOAb- 
HOCINN, 


Cmptaa. 'v, 233 


Cmp%taa ko 386346 obpatyennan. 


CmpBabr Bo xpyrb cepaya. 
Cmptar pauamb, 

Cymab. 

Cmynan zb u385cmnuyw nymb. 


245 


259 
580 


383 


543 
579 
193 


377 
Cmpoycb, cmpookamuxb. 208. 


558 
56 


645 
217 
642 
144 
149 
835 


Cmlaumcea u pagyentca o cBoemb 


NAOAOpOATH. 

Cmbiauo 6panumb mepmBhixb. 

Cmhlano o6biuania ue KCNOAb- 
HAM. 

Cmbyo6ounn. 

Cyabõa Moa Gopemca co 
cMepmiio Moes. 

Cy ab6bamb npomuBabla Cy abbr. 

Cyembi mbmawmb cnams. 


Cyxoe apeBo BOHOο NOAHBAemoe. 
Cyxoe apeBo mxomb obpocmnee. 


Cqpepa u nognoxunkb. 


Cepa nu Opeab. 502. 
Ccqpepa u mpu apera. 


Cyacmie ocabnagemÞ AYGOBb. 
Cyacmie nocobagemb omsBax- 
HblMb. 


159 
497 


680 


Cyacmau- 
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Cuacmaunoe mopenaananiſe, xorga 


a1w60Bb Kopmyunb, 654 
Cyacmangoe cpaxente. 737 
Cuacmansb, xmo npexbocmo=- 

poxenb,. 620 


Cuacmausb caoew ronunuoiw. 319 
Cb 61aronoayuubimb #bmpomb. 170 
Cb 60xfumb nocobGiemb. — 
Cb Beaukumu awabmu ne Apy- 


KUCA. 749 
Ch xavazaa npiamuo, a noch 

60AbHO. 638 
Ch nauaaa conpomuBaniica. 681 


Ch nemepntauxocmbo oxugan. 760 
Ch zxew nocmynawmb maxrxe 


kakb u ona. 619 
Cb npegrogumeabemBomb Bo- 
XIUMb. 139 
Cb cumb Bezab cmpancmBoramb 
MOXHO. | 402 
Ch cyacmfemb. x70 
Ch mepnbaremb. 375 
Ch mepnbnienb Bce noxyunnih, 813 
Cb moo kynno COXHY. 281 
Cb xapamu u yde kan ne 
6biomcà. 497 
Cmsoxb mupa. 278 
= 2 
Fajina cero Hukony He om- 
KpbIIMa, 466 
Taxo zehn naixyumia npona- 
Aaromb. 531 
Tako gce npexogumb. 551 
Taxo xpacoma yBAagaemb. 531 


*” 


Taxo npe6riBaro nenpe uno. 371 
Taxo npexogumb xu. 333 
Taxo coeannenbi npesbizaeub. 215 
Taxo conpomusxaomca u cpa- 


Kawmca mexb co6om,. 549 
Tako Bf mpyaumeca AAA àApy- 

ruxb, a He AAA Ceba, 429 
Taxoza Bbyunocmb: nbmb ei 

un hauaaa HU KOH1Jas 615 
Taxoza Mo 06085. 340 


Taxozoi apyx6b1 Ha mu mpy ano. 600 
Tame noamannbiu ne Kpagemb. 133 


Tsoe 6bimfe moA 3eaenb. 828 
Tzoe omcymemBre chhbgaemb. 361 
Te6b 6aaromBopaimeny. 355 
Te6b Bck Au n386cmatr. 644 
Te6% eaunony. 261 
Te6b xepmBa romoBumca. 446 
Te6b Bcecoxxenute FOMOBUNICA. — 
Tenecxoſb. : 63 
Turks. 415. 446 
Tepnu, uu ne mporTan. 432 
Tepnumb gapacute, a ne yHu- 
umoxkeuie. "STO 
TepnbauBo u yacmo. 329 


TepnbauBocmb npeoaoateacnmrth ce. 
Tepnbare no6bx gaemb Bcb mpy a- 


nocmu. 161 
Tepnbaremb npeogonbenib. 204 
TokMO AAA coannn. 261 
Tokxuo omb coanna. 74 
Toaukxko 3r0macmeub, KOAUKO 

mbcmomb 6kxenb. 468 
Toxxuymb 6yayuu Bb zepxb 

'MNOAHHMACNICA, 114 


Toa bxo 
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Toxbxo oxno Omedecmao Npt- 
amo. 608 

TopmecmBeuuoe opymia yxpa- 
| eie. 175 
Tpe6yemb nognoptr. 70 
Tperaasnoe Tyaosnnme. 759 
Tpeuie uxb Bocnaamenaemb. 629 
Tpu roabybi. | I68 
Tpu nau na mpexb ropaxb. 136 
Tpfy Maabubla Bpama. 150 
Tpocmunxb mx -cagoBag seenb. 76 
Tpopen. 175. 505. 530 
Tpoaucxiu xons. 174 
Tpy6a. 343 

Tpy ana AOBAA, Kora AoBerb 
nounanb, 794 
Tpyauo uxb yaepxams, 520 


Tpy aro. Mena Haumn cnamaro. 564 
Tpyab Bce npeoagoabraemb. 240 


Tpyab aaa Bcbxb eaunb. 308 
Tpy avs Mon MeHA NpOCAAaBHAM, 530 
Ty6eposb. \ 419 
Tyaunanb. 81. 106 
Tianie ub M Hayko0w Bce Aocmu- 
raemca. 170 
Tmemno 6ezb noaxorn, 327 
Tmemuo mab npomusamca, 515 
Tyyemuo cero Bpenexu He Xu. 433 
Tri 6y aeuib yarazanb. 421. 428 
Ti eaunb untemb Kawys. 474 
Tui 3nuaewb uxb acbxb. 644 
Thmbx oruemb x*xenci, #756 
Tbub naogonocute 6yay. 388 
Thb cb GOD mee CHAO NpO3A64y. — 
Taxexoe nepemaruzacmb. 28 


Y6upanca gaabe cmapan BPYHbA. 549 
Y6hmorxb cen nucnparumb ne- 


Aba. 229 
Vöran nocpegcmBennbilxb copB- 

mob. 66 
Vaenuunzaemb u ymaagemb, 63 
Vezunumenbnaa mpyba. — 
Y rpoxaemb onacuocmbw, a camb 

He boumcaA, 186 
Y aaaanca omb nepaznhxb me6b, 76 
 Y aaaalica cpeanei Mmoykn. 66 
Y aaaumeca omceab Henpoceh- 

1Jennble, | 78 
Vaapb 3a yaapomb. 628 
Y aapb cxopae yrposb. 407 
Y aa4auBaa 6paub. 737 
Y 3aa. 34. lar 
Vanaomb nens no normanb 

M Ipn COAHNS. 513 
Yrazyw uach no Monub Cu- 
| Aa ub. | 193 
Y xpautente opy KIA, 97 
Y xpamenite u sahuma opyxin. 399 
Y xpomumeab Tahbea. 110 
Y xpbnazemb AAA HyXAbl. 585 
Y rxporyaemb BOAT MOPCKTA. 461 
Yaumxa. 620. 622 
Nena 64ayen fHukmo uxb ne 

omunnemb. 330 
Vnepuszenb omb raisbpubi- 

muxb CBOuxb. 4293 
Vunpaa nauab A106 um. 488 


Vupy, uu noiyyy xeaaemoe. 86 
Ynpy, uu nobbay ogepxy- 246 


Vuo- 
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. Ynozan , a0 KXuUBY u Abimy. 16 
Ynompe6baan Bce ch gos gepxa- 


nieub. 438 
Vnpasagemb n nayuaemb. 34 
Vema usbasaabnib many 

cepàua. 257 
Y mBepx aaemca na nebecaxhb, 

a cabmumb 3eman. - 49 
Vmzepaena caazow. 65 


Y mBepxgaeab na ucnmantn. 579 
Vmpeuuee Bpema Haykamb 


npramao. | 196 
Vmßmenie a he nouoms. 833 
Vuenuag A106OBb. 821 
Y a3BAAwcA, ga uchbAAmca 

Apyrie. 37 

. 
Paemoub. 1 748 
enuxch. 57. 135 320. 649 
Pfaxka Bo3aB ke pa. 242 
fiaaxka usb my Mas. 199. 338 
QPatwrepb. 224 
oumalſb obb pyxy Y AapATPINN. 64 
opmyna u Kynugoub. 680 

OPpuxcych nauzymin na Aa- 

mou onnßb. 494 
| OPypia. | 24 

X. 
Xamexeonb, 49. r. 633 
Xumpocmbio u CHAO. 342 
Xunuaa nmuga. 381. 406. 760 
Xumuaa nmuya u 3aeyÞb. 616 
Xumubia nmuybl, * 27 


Xunocms noponosb. | 290 


- "Nxb6ennvia 3epua. $2 


Xab6naa 3caenb goxxemb onpo- 
'—  KHHY Man. | I73 
Xoma u KuBy, uo Bb caezaxb. 527 
Xoma u He Ha 3eMANM, a KUBY, 4II 
Xoma u ne Ruy, HO eie A 
nekyCcA. 336 
Xoma ucuesny, Anuib 6. CAA. 345 
Xouy rouumb, a ne xoBumb. G55 
'Xouy ae pam o6hmb u yecms. 567 
Nouy ubumo 60xecmBenuyoe.. 260 
Xpabpocmu o6a3aub unbutemb, 625 
Xpabpocmbio wm myxecmBomb + 


OAepxana nobbaa. 140 
Xpamnb. 279 
Xpaun yußpennocms. 438 


Xyxe Bepxyti, abb URI. 238 


t 


Jana x. | 6 
ILebmauxb. 4” ox 
_ UnBbmyuee apeno. . 194 


Haßmol B&mpomb onpbxunymbie. 531 
Haebml emy Hellpuanyahl., © 590 


- Usbmbi 1306paxawmb wnocms, 


a no cCmapocmb, 460 


JIbaomy apte y6braemb noxomu. 717 


W1babHbil KegpoBbli opBxb, 436 


bab Mos ecmb AwboBb, 476 
i i. 2 

Uacmo az060Bb ry xa. 773 

Hach Bb mbun. 516 

Hacbl Kapmannble. 35. 812 


Yacbi 


ua anucen u Cr uoo. aooð poccicxuxb. 249 


Uach nhcounbie. | 333 
Hach cmBbyyble. 33. 539. 193 
Yero ue moxentb amo! 731 
Yero ue Moxemb aio608b? 709 
UexogsbKOUeganucmukb. 24 
Yepenaxa. 280. 556. 560. 56x 
Yepenaxa ch nap ycomb. 161 
U ecm Bcway cabkgyemb 3a  go- 
GPOABbme abo. | 130 
UYucmo u Kpacio, I15 
Yecmb opy XA. 297 
UYecmb HonepafHal. | 229 
Uncmoe Gaaroyecmie Yyrogno 
Bory. 422 
UYucmonma ne umemb caacmen 
naomckuxb. 5 Ivy 
Uncmoma He nopmumca Aa- 
moub. 116 
Uucmb u nenopoueib. 164 
Upesußpuaa marocmp oõpene- 
Haemb Mens. 244 
_ Upezb * 357 
Upesb coxueuuoe cfanje. 178 


Umo Bocnprumaio, mo u omgan. 802 
umo Ay maeutb, mo u BO cn 
rphaumca. | 672 
Umo abnoe, ecmb u mpYy AHoe. 80 
Umo ua cepaub, mo u Ha A3blkÞ, 435 


Ymo mory mb cuabl! 347 
Ymo numaenib, mo u nora- 
waemb. | + 54 
Umo cxopo abaaemca, CKopo 
u ncyezaemb, ' 98 


UYmobb 3acayxumb uxb, no6Þ- 
Aumb uu yMepemb 4OAKBO, 134 


* 


Uygcmzyemb 3B%pcmBo nconb 


chou xb. 493 
UYyxaoe Benomoxenute MAB ne 
noabz3yemb, | 562 
Uyxx0e mena obpemengemb, 148 
U bub 60abme agBuxyca, bub 
BAIHme CIA. 145 
Uhub 60abme nagymb, mbub 
„ enge rpeuumb. 343 


UEBmb Ohe omaanagemca, mbub 
Kpbnußß CBA3YemcaA. 31 
Ußub rayöme, mbmb 60abage. 836 
Ubub umu ruyuaiomca, mony 
saampa pagbl 6tyratomb., 437 
Ußzuib cnabnae Gbromftb, mBmb 


B ble, NOAHUMACITICA., 8 
U bub cuabrnne mpoxemb, mbab 
npramabe 3anaxb. 84 
Ußub cxopae pax gaemca, cxo- 
pae un ucyezaemb, 45 
III. 
IIlapb en coanye. 234 
Ilapb nycmvin. ; 114 
IIlapb u kysueuf ubxb. 11 
IIlaqpaub u pagyra. 384 
IIleakognuoe Apeo. 397 
Ilecmsyi no n38bcmuoiu nymu, 835 
Hecmunoxnanukb, 453 
IIInara fiepeaomaenuas. 229 
III. 
aabare npu6tmoyno, 457 
Numb zemdecmza. 62 


7 
* 
* 
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Bab. 90. 399. 403. 404. 451 
Bb n mmm. 81g 
Bab na aamaxb, x 297 


10. 


YOuocmb Bb rebpexcurn ocma- 


BAEHHAA., 390 
JOuocmb ea BO30GHOBAACMCA: 613 
IOnumepy u rpony. T0 
JOuumepb. 212. 077 


g AJ. 
A 6yxay pacmu, noxoab mr 
npe6y zewb, 828 
A Bo maß 6ezb mea. 388 
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A Bbyyo. xumb 6yay. T7E 
A 3ainvumawca cunom moe. 99 
An avimamb ne Mory. 659 
A awbaio mokuo eauuaro. 117 
Aue TOHAINCA sa MAAOPAxx HOCTNGIO. 21 
; A ne obbaBaw Unuero. 221 
Aue ompunaioca omb mpy- 
AORÞ, | | 1 
A xe npurmusa xbmamtt encorxo 884 
A yupy 6ezb mess. 41 
Au ycbh ABVJAuuunm. 754 
Ap uo. 441 
b V. 
Vre*orh, 249 
Yquch. 752 


: I 10 — 


AA ꝙpazu moe 


A. 
A gyro fortior ictu 
A ſe pendet. 
A te principium, tibi deſinet. 
Ab omni parte beatus. 
Abſente (ole langueſco. 
Abs que pudore. 
Accipio nullas ſordidas turris aves. 
Acta ſine verbis. 
Ad amuſſim. 
Ad finem ſervat. 
Ad gloriam erigetur. 
Ad laqueos lubens revertor. 


— 


OraAaBaAcnie 
Cv MBOAOBÞH AANMHCKUX. 


Ad medelam, 426 
Ad omne tentamen, he, 
Ad omnia. III. 179. 
Adeſt, adeſt. 234 
Adverſa probant. | 275 
Adverſiis non deeſſe decet, 703 
Aequari pavent alta minori. 77 
Aeternitas perſcrurari non poteſt. 498 
Agitant et cuſtodiunt, 39 
Agitata reviviſco, 640 
Alarum remigio. | 517 
Aliena grau ant. 148 
Alients ſpoliis. 175 


Allis 


/ 


252 Anqaeumnoe Oza0a64enie 
Aliis inſerviendo conſumor. 60 Amor perpetuo durat. 733 
Aliis venenum. 764 Amor praeſtat uſus. 255 
Alio hybernandum. . Ty 309 Amor, quod ſuſpicatur vigilans, 
Aliter coeleſtia durant. 23060 ſomnialt. 672 
Altera alterius merces. 1090 Amor reciprocus. ; 724 
Altiora petit. | 4823 Amor timere neminem verus 
Altius aſcendentes lapſu grayiori” poteſt. * : 632 
ruunt. | 2748 Amore crucior. 783 
Amans amanti medicus. . Amores Deorum victores. 726 
Amans, quid cupiat, ſeit, quid Amori quae pulchra non ſunt? 662 
ſapiat, non videt. 637 Amoris domitrix invidia. 824 
Amans ſe ſuaque prodigit. 663 Amoris jusjurandum poenam non. 
Amantes ſpes alit, 820 habet. 6727 
Amantibus eadem fata. f 722 Amoris oſtium non hoſtium, 88 
Amantibus una voluntas. 72 Amoris regreſſus tardus. 673 
Amantis veri cor, ut ſpeculum, Amoris victoria fit per ſtratage- 
eſt pelludum. 115 mata. 712 
Amat victoria curam. 542 Amoris umbra invidia. 628 
Amica non ſerva. 304 Animus cum robore mixtus. 113 
Amicus in mortem. * 75 An e retroque. 707 
Amor addit inertibus alas. 63 Anteit venatio captum. 341 
Amor amatus. 838 Ardua ad virtutem via. 389 
Amor diurnus nocturnusque Arida tecum. 281 
comes. | 676 Arma ſpina roſas, mella tegunt 
Amor eloquentiam parit. 790 apes. | 339 
Amor erud:tus. | 822 Atris nil obſcura latebris. 202 
Amor eſt fcopus, 476 Avarus nuriquem dives, $21 
Amor ex oculis oriens in pettus Audaces fortuna juvat. 680 
cadit. 675 Audaces juvat. 597 
Amor individuus. | 719 Aude et ſiet. | 541 
Amor in ordinem dirigit. . 750 Auferunt. | 646 
Amor me cantare cogit. 691 Auget et minuit, 63 
Amor mutuus. 874 Auro concilistur amor. 92. 366 
Amor non vult ſocium. 666 Aurum amore fortius. 732 
Amor odit inertes. 630 Auſpice Deo. 230 
7 a B. 
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B. 


Bellum amoris incendium. 
Bene illi qui latuit. 

Bina corda unit amor. 
Blandiendo et caſtigando. 
Bonae ſpei. 

Bona mea mecum porto. 
Bona vel mala. 

Bonum fallax. 

Breiis eſt uſus. 

Brevis vita magnanimorum. 
Bulla favor. 


C. 


Caduca voluptas. 

Caecus amor ſobolis. 
Caecus fine baculo. 

Caeli benedictio ditat. 
Caelo haeret, ſolo lucet. 
Candor non laeditur auro. 
Capiens capior. 

Caſtitas yoluptatem fugit. 
Cavete ab incertis. 

Cave tibi. 

Cedat orator amori. 
Cedere nolo. 

Ce'are nequeo. 

Celart vult ſua furta venus. 
Cenſurae patet. 

Cito nata cito pereunt. 
Ciareſcit aethere claro, 
Coacta virginitas, 
Comburentem adoro, 
Compreſſa quieſcunt. 
Concordia. 


786 
620 
735 
570 
372 
335 
623 
237 
307 
138 


825 


Concordia cordis et oris. 
Concordia inſuperabilis. 
Concreſcit amor motu. 
Concuſla uberior. 
Concuſſus reſurgo. 
Conficere eſt animus. 
Conjuncti ſumus. 
Conjunctio fida, 

Conſilia conſiliis fruſtrantur. 
Conſilia media fug ienda. 
Conſtans atque fidelis. 
Conſtanter et ſincere. 
Conſule utrique. 

Copia me perdit, 

Cor vigilat. 

Creſcunt illae, creſcetis amores. 210. 
Creſcunt vincula receſſu. 
Cuivis caſus particularis, 
Cum induſtria 

Cum larvis non luctantur. 
Cum patientia. 

Cum patientia et frequentia. 
Cum pudore la+ta foccunditas. 
Cum tempore. 

Cuncta conſcrvat amor. 
Cuncta cum tempore perficio. 
Cuncta perforo. 

Cupide exſpecto. 

Cura vigil. 

Cuſtodienda virgo. 
Cuſtodiunt, non carpunt. 


D. 


Damnoſa voluptas. 
Damnum minatur, non timet. 
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De forti duleedo. 

De mea albedine duritas. 
De morte et amor. 
Decor, candor, et amor, 
Decus in armis. 


Decus et tutamen in armis, 
Deficiam, -aut efficiam, 

Dei virtus ineſt nobis. 
Deſpicit alta minas. 
Detrahit et decorat. 
Devorat et plorat. 

Deus nobis haec otia fecit. 
Diarii omnes. 

Dico vera, 

Difficil s ad cuſtodiendum. 
Difficilia quae pulchra. 
Dignos proſequor. 

Dira paſcuntur diris. 
Disjunctis viribus. 
Diſparem vites. 

Diverſa valet virtute. 
Dives indoctus. 

Divinae nuncia pacis. 
Domitor irae. 

De mus fidiſſima cuſtos. 
Domus propria, optima. 
Duabus. | 
Ducit et excitat agmen. 
Ductore Deo. 

Dulcedo me attrahit. 
Dulcedo oceulta. 

Dulce et decorum. 

Dulces amorum inſidiae. 
Du'ces exuviae. 


Dum colo fo:minam, hoc flo. 


SY 2b 
2 - 


554 


Dum detinet Imber. 
Dum luceam, peream. 
Dum memor ipſe mei. 


Dum placeam, peream. 


Dum ſpiro, ſpero, 


Duos ſectatur, neutrum capit. 


Dura ſolatia oaſus. 

Duritiem quaero. 

Durus uterque labor. 

Dux in hoſtes, pariter 
clypeus, 


E. 


E parvis grandis acervus. 
Ecquid non poteſt amor? 
Efferam, aut referam. 
Elevor, ubi conſumor, 
Elige, quod velis. 
Eligite. 

Eodem igne urimur. 

Eſte duces. 

Eft immortale, quod opto. 
Et altiora cogo. 

Et annoſa capitur vulpis. 
Et aquae fax eſt. 

Et data reddit. 

Et ex unꝑue et ex ſole. 
Et ferociſſimos vinco. 

Et fulminis velocior ictu. 
Et juviſſe nocet. 

Et nos cedamus amori. 
Et parvis ſua vis eſt. 

Et proſundiſſima quaeque. 
Et ſoli et Marti. 

Etiam feroſhmos domari. 
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Evertit et equat. 

Evexit ad acihera virtus, 
Ex dulcedine amaritudo. 
Ex duobus unum. 

Ex faſcibus faſces. 

Ex lumine Solis. 

Ex pondere motus. 

Ex pulſu noſeitur. 

Ex ſitu inſelix. 
Excaecat candor. 
Exiſtimatione nixa. 
Exitus in dubio eſt. 
Exſaturatus aerumnis. 


F. 


Fac ſolvere nulli. 


447 


530 
816 


218 
239 
178 

33 


I25 


408 
576 

65 
$30 


664 


22 


Facilis ingreſſus, difficilis exitus. 797 


Facit occalio furem. 
Fall mur opinione. 
Falleris optime. 


Famam ſervare memento. 


Fama nocet. 

Fata viam invenient. 
Fatis contraria fata. 
Fauſtum praelium. 
Felices inchoat annos. 
Felix morte ſua, | 
Ferendum et ſperandum. 


Feri omnes, si non deſtruis. 


Ferro et auro. 
Fert omnia ſecum. 
Feſtina lente. 
Fide et di ffide. 
Fide et conſilio. 
Fidelis ductor. 


161. 167. 3 


532 
61 
780 
171 
58 


445 
320 


737 
270 
319 
291 
609 
350 
623 
489 


588 


502 
704 


Fidelis et ſeeretus. 

Fidem fati virtute ſequemur. 
Fidem ſervabo genusque, 
Finis coronat opus. 

Finisque ab origine pendet. 
Flammas extinguo. 

Flammeſcit uterque. 

Formoſa ſuperne. 

Fortior eſt amor. 

Fortior ſpoliis. 

Fortitudo ejus Rhodum ternit. 
Fortuna caecum efficit amorem. 
Fortunam arte regit, 

Fructus in tempore. 

Fruſtra obſtant. 

Fugir hyems. 

Fulcitus experientia. 

Fulget ubique. 

Futura indicat. 


G. 
Garrula et vade, 'F 
Gaudet ſub pondere tellus. 
Gaudium poſt luctum. 
Gloria finis. 

Gratia colore praevalet. 
Gratia referenda. 


Gratiatus evocat ardor. 
Gratum amanti jugum. 


H. 


Haditu tumeſcit. 

Hac illac perfluo. 

Haec merces tuta laboris. 
Haerent ſub corde ſagittae. 


255 


793 
160 
567 
103 
615 


475 
62 


577 


368 
575 
140 


674 


408 
519 
515 
264 

79 
647 
183 


540 


150 
702 
591 
670 
491 
192 
313 


773 
455 
298 
499 


Harmo- 


* 


256 AAxqaeumuoe Oenas4tnie 


U 


Harmoniam rerum amor con- Imaginem ejus mecum geſto. 833 


ſervat. 828 Imminet hoſti. 522 
Haud aliter. 392 Immobilis 2d immobile numen, 129 
Haud aliter prodeſt. 586 Immotus concurrere vidi. 462 
Haud timet mortem, 665 Impeditus ferocior. 660 
Herculis munus. 625 Implacabile bellum. 305 
Herum quaero. « 284 In arena et ante arenam, 296 
Hetruria pacata. 166 In cer.um tendas. = 836 
Hic et intus. 807 In conſtantia quieſco. 482 
Hic terminos habet. 20 In dono hoſtium. 483 
Hic tutior. 122 In eligendo czecus. 729 
Hinc dolor, inde fuga. 587 In fide et juſtitia fortitudo. 543 
Hinc labor et virtus. 172 In fletum ducere voces. 99 
Hinc labor, hinc merces. 524 In fulcrum pacis. 353 
Hine pura ſemina flammae, 259 In lubrico. 826 
Hinc ſtudiis alimet ta meis. 257 In maꝑ nis non ſufficit una. 272 
His ornari aut mori. 418 In me ſpes omnis. 1 
His praevide et provide. 348 In morte vita. 220 
Hoc cantante gallo, amoris In motu quieſco, 806 

finis adeſt, 651 In ollis venari. 381 
Hoc mihi uſu eſt. 765 In ſolo curſu audax. 282 
Hoc omnis caro. 414 In ſpem exſurgit. 259 
Hoc oriente fugio. 589 In tempore munit. 585 
Hoſpitium verendum. 668 In teneb:is fine me. 361 
Hoſtis adeſt. 285 In vetuſtae Majeſtatis memoriam. 546 
Humentia ſiccis. 606 In virtute tua. 

Humilibus gratiam. 199 Incantat cantando. 

Inclinat non cogit. 

I. Inclyta virtus, 

Jactae creſcimus. ' 143 Indomabile fatum. 
Idem cantus gem'tus. 299 Inevitabilis ictus. 
Idem nos unit. 226 Infeſtus infeſtis. 
Ignem parit rep etita frictio. 73 Inflammatur. 
Ignotum per iter. 402 Ingenio experiar, 
Illi non fide, qui nec ſuis parcit, 492 Ingeuio et viribus. ; 


Ingens copia, ingens inopia. 3IT 


Inſperata floruit. 358 
Inſpirat in motu. 782 
Inſtante victoria. 211 
Inſtar omnium, 506 


Integer vitae ſcelerisque purus. 164 


Inter habeo et habebo ingens eſt 


diſcrimen, 815 
Inter omnes. A 781 
Intercluſa reſpirat. 343 
Interpres fidus ſolis. 539 
Interrupta retexam, 96 
Intrat lux et exit ignis. 231 
Intrepida fides. 9 
Inverſus Crocodilius amor. 661 
Invia virtuti nulla. 612 
Invidia. 24 
Invidia fremente conjuncti. 477 
Invidia integritatis aſſecla. 198 
Invidiam pellit amor. 837 
Inutile ambulanti. 149 
Jovi et fulmini. 102 
Ipſa ſibi pretium virtus. 800 
Ipſe ſibĩi medicina Cupido. 720 
Iram prudentia vincit. 430 
Iſtis. Sor 
Ita et non. 449 
Juvat indulgere dolori. 678 

L. 
Labor omnia vincit. 240 
Labor omnibus unus. 308 
Laborioſa- venatio, ubi* venator 
cCaptus. | 794 


Laedentem laedo. 169 
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Laedere conantur. 

Laeſae libertatis affe ctus. 
Laeti cum lumine ſolis. 
Latet abdita. 

Laus in amore mori. 
Legem ponit aquis. 


Lentus, tamen aeternus. ; 


Lethi vis inevitabilis. 
Libertas sine metu, 
Librata refulget. 
Loco et tempore. 
Lucet in tenebris. 
Luxuria. 


M. 


Magis dulcis, quam ſublimis. 


Magnos vana fugant. 


Magnum vectigal parſimonia. 
Majeſtas et amor haud ſemper 


una incedunt. 
Majeſtate tantum. 75 


Majora minoribus conſonant. 


Malum me premit. 

Malum meum comes. 
Manſuetis grandia cedunt. 
Marmora fundit. 

Mea me virtute involvo. 
Mea vita per ignem. 
Melior doctrina parentum. 
Meliora retineo. | 
Mellifica plaga. 

Memor adverſae. 


Mens immota manet. 85 


Merces belli. 
Merſus, ut emergam. 


237 


472 
377 
464 
207 


\ 819 


461 


93 


796 


599 
176 


552. 569 


47 
26 


Sar 
431 
451 


712 
544 
294 
793 


795 
420 


263 

o 
624 
302 


683 


337 
235 


536. 657 


573 
767 
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Me trahit altus honos. 
Mihi nulla quies. 

Mihi pondera caſus. 

Mihi tollunt nubila ſolem. 
Minis eſt promptior ictus. 
Mitte, non promitte. 
Moderatione utendum. 


Modeſta juventus, honeſta ſene- 


ctus. 
Modo vita ſuperſit. 
Moerorem vincit vinum. 
Monſtrat viam. 


Morbum noſcere, curationis prin- 


cipium, 
Mors ſola reſolvet. 


Mors non extinguit amorem. 


Morte medetur, 
Morte tua vivis. 
Motibus arcanis. 
Muſis aurora benigna. 
Mutatur in horas. 

N. 
Naſcetur. 
Natura majora facit. 
Natura praeſtat arte. 
Nec caelatur ignis. 
Ne improviſo. 
Ne mors quidem. 
Ne quid nimis. 
Ne rumperer. 
Ne te quaeſiueris extra. 
Nec ardentior, nec fidelior. 
Nec caeſus cedam. 
Nec degenero. 


130 


659 


244 
155 


407 
391 
611 


201 
203 
727 
118 


To5 
I8 
751 
40 
528 
35 
196 
91 


378 
500 
332 
253 
504 
792 
x73 


399 


351 
648 


427 


508 


Non cantu, ſed actu. 


Nec dum ceſſat amor. 
Nec igne, nec ferro, 
Nec incidi, nec evelli. 


72 
547 
398 


Negare juſſi, pernegare non juſli. 83 


Neglecta juventus. 
Neglecta vireſcunt. 
Nemini parcit. 
Nemo a me arripiet. 


Nemo extra poteſtatem meam. 


Neque lux, neque rumor. 


Neque retrogradior, neque devio. 


Neſcit amor magnis 
divitiis. 

Neutra timet. 

Nentri adhaerendum, 


cedere 


Nihil abſtulit illi Prometheus. 


Nihil ficta juvabunt. 

Nil amabilius. 

Nil decentius. 

Nil fulgura. terrent. 

Nil mihi vobiſcum. 

Nil terreſtre. 

Nil ultra vires. 

Nimium vidiſſe nocet. 
Niſi fregeris. 

Niſi juſtitiam quaero. 
Niſi pro vobis. 

Niſi qui legitime certaverit. 
Nocet eſſe locutum. 

Noli diſſimulare amorem. 
Noli me tangere. 


Non annos animus requirit. 


Non aquas fine ſole. 
Non bene conveniunt. 


- 


132 


390 


437 


266 


694 
742 
698 
243 


635 
43 
180 
614 
249 
548 
424 
505 
98 
765 
582 
715 


436 


55 
706 
355 
526 
734 
3⁵3 


Non 


_ Cr.u60.4066 Aammupcxuxb. = % 


capiet me vigilante, 
captu facilis, 


cuivis paſſerem eſſe licet. 


degenero. 
dormit, qui cuſtodit. 


eſt mortale, quod opto. 


furit, ſed indomitus. 
inferiora ſecutus. 
impune feres. 


Non inultus revertar. 


Non 
Non 
Non 


Non 


Non 
Non 
Non 
Non 
Non 
Non 


Non ſimul ardere poſſum et ſilere. 


Non 


majeſtate ſecurus. 
metentis, ſed ſerentis. 


21. 


mihi Domine, ſed nomini 


tuo da gloriam; 
minus caritativus, 
ſuperbus, 

niſi moriens mutor. 
niſi ventus. 
recedo, niſi vincam. 
roſas ſine ſpinis. 
ſemper tripodem. 
ſibi, ſed mundo. 


ſolum armis. 


Non ſunt tales amores. 
Non tibi ſpiro. | 
Non volatu, ſed curſu omnes 


Non 
Non 


ſupero, 


volo, quando yolo. 
uſitata vehor, 


Noſce te ipſum, 
Noſtra aeterna magis. 
Nova ſemper, grandia ſemper. 
Nulla hora ſine linea. 
Nulla me ſpes tenet. 


quam 


330 
594 
107 
508 

14 
260 
119 
359 
428 


Nulla mihi mora eſt. 303 
Nulli cedit. 376 
Nulli cupiat ceſſiſſe labori. 5 
Nulli impune viſus. 405 
Nulli patet. 346 
Nulli ſecretum patet. 466 
Nullis medicabilis herbis. 356 
Nullo docente magiſtro. 415 
Nune ſcio, quid sit amor. 534 
Nunquam extinguitur. 241 
Nunquam ſero. 752 
— " 
Oblivio paupertatis parens. 25 
Oblivioni. 95 
Oculus ejus ſeptentrio meus. 743 
Officit officio. bs 562 
Omne tulit punctum. 100 
Omnes continet unus. 152 
Omni a parte timendus. 404 
Omnia conjungo. 1 823 
Omnia tempus habet. 550 
Omnia vincit amor. 728. 774 780 
Omnis amatorem decuit color. 633 
Opis indiget. 70 
Oportet eſſe amatoris. 324 
Opportune. | oh 
Ornantur politioribus litterae. 58x 
Os cordis ſecreta revelat. OC. - 
| of 
Pacatis ludit in undis. 147 
Par pari. 8 
Par viribus virtus. | Ig 
Paraliti. n. AY 
A2 Para- 


4 
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Paratus ad omnia. 


44 


18 


Parum fer, quo auferas totum. 813 
Patrum virtute. 518 
Paulatim, paulatim. Gor 
Pax decet imbelles. g22 
Pax ſepulto. 318 
Pedetentim. 738. 788 
Pejor ſuperius quam inferius. 232 
Per artem movet. 463 
Per damna, per caedes. 256 
Per oppoſita. 357 
Percuſſus elevor. 8 
Perfectus amor non eſt niſi ad 
nunum. 2 117 
Periculoſum eſt, incidere in amo- 
rem ſui. 484 
Perſequar extinctum. 710 
Perſeverando. 204 
Philautia. 22 
Pietas auguſta. 104 
Pignus amoris. 276 
Pila mundus amorum eſt. 829 
Pingueſcit. n 
Plus quam Atlas. 744 
Poena gaudium ſequitur. 47 
Porgite lauros. 187 
Poſitis novus exuviis. 613 
Poſt lacrymas fructus. 42 
Poſt nubila phoebus. 354 
Potentiam habet- undique. 495 
Potius mori, quam abſtinere. 
Prae oculis ira. | 286 
Praemio et poenae. 507 
Praeſentia nocet. 68 
Praeſidia majeſtatis. G2 


Praeſtantior animus. 


Praeſtat liberum eſſe. 776 
Praeter colores nihil. 106 
Precibus haud vinci poteſt. 839 
Premitur, non opprimitur. 51o 
Pretium virtutis. l 126 
Prima declaratio difficilis. 745 
primo delectat, mox urit. 638 
Principibus utere parce. 749 
Principiis obſta. 681 
Prius mori, quam fallere fidem. 12 
pro grege. - 763 
Pro meritis. 10 
Probe calles, nil dic. 338 
Procul eſte profani. 78 
Promiſſa frangere nefas. 277 
Promptus eſto in amore. $IT 
Propter conſtantiam. 470 
Proſpero motu. 2 
Proſpiciente Deo. 385 
Protegunt et deſtruunt. 287 
Prudentes. 754 
Prudentia ipſamet. 295 
Pulchra puellarum lumina tela 

| 87 
Para placet pietas. 422 
Purgat, non nocet. | 293 


Purpura juxta purpuram. 236 


Quae tribuunt, tribuit. 123 
Quaerit et aſſequitur. 442 
Quaerit, ut proficiat. 191 


Quam bene navigant, quos amor 


654 
Qui 
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Qui a ſecretis, ab omnibus. 


Qui legitime certaverit. 


Qui pugnat, non dum eſt victus. 
Quid non poteſt auri ſacra 


- fames! 
Quaid valeant vires! 


Quietum nemo impune laceſſet. 


Quis auferet ? 
Qais diceret laudes? 


Quis enim ſecurus amavit ? 


Quis evellet? © 
Quisquis honos tumuli. 
Quo melius, eo ſuavius. 


Quo pergis, eodem vergo. 
Quo profundius, eo acrius. 


Quo ruit, et lethum. 


Quocunque cadat, dat ftragem. 


Quocunque ferar. 
Quocunque ſequar. 

Quod capio, reddo. 
Quod cito fit, cito perit. 
Quod nutrit, extinguit. 
Quot fructus in juventa! 


R. 


Rara juvant. 


Reconduntur, non retunduntur. 


Recta ad metam. 
Refrenatus agnus. 
Regit et corrigit. 


Renovatum nunciat annum. 


Reparari non poteſt. 


Res immoderata Cupido. 


Rigata magis creſcunt. 
| Robur et decus, 


67 
574 
761 


731 
347 
131 
Hick 


509 


625 
184 


535 


84 
301 


394 


504 


154 


12 


108 
229 


349 


8. 


Saevit in omnes. 
Salus et victoria noſtra. 
Scabris tenacius haec, 
Se dilatando firmat, | 
Se ſuſtinet ipſa, 
Secure. 

Securitas altera, 
Semper Adamas. 
Semper amor timidus. 
Semper conſtans, 
Semper idem. 

Semper in motu. - 
Semper matura. 
Semper mihi gratae. 
Semper reciprocanda. 


Semper verus amor conſtans. 
Sentit canum fera facta ſuorum. 493 


Sequar et attingam. 
Sero nimis. 


Sero probatur amor, qui morte 


probatur, 
Sero ſapis. 
Si niſi aqua, nil yalet, 
Si ſerenus illuxerit. 
Si tempus favebit. 
Sibi canit et orbi, 
Sibi damna parat, 
Sibi non ſapit uni. 
Sibi pulcherrima merces. 
Sic dignus amari. 
Sic immortalis ſum. 
Sic omnia praetereunt. 
Sic pulchriora pereunt. 
Sic repugnant. 


x33 
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, 245 


. 94 


| 
3 | 
563 [ 


351 


43+ 
708 


7 
803 
685 


224 
273 
650 1 
832 
669 


353 
740 


653 
791 


386 


566 
23 
94 


452 
377 


3 ö 
549 
Sic 
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Sic ſimper. 
Sic tranſeo. 


Sie vos non vobis. 


Signa fortium. 

Silendo loquitur. 

Silens ardere. 

Simulare meum. 
Sincerus et fidus. 

Sine arte vacat, 

Sine damno ſuae lucis, 
Sine finibus. 

Sine fomitu fruſtra. 
Sine fremitu nihil. 

Sine injuria. 

Sine ſecundo. 

Sine ſpe ſidelis. 

Sit modus in rebus. 
Socium non fert Cupido. 
Sola facta, ſolum Deum ſequor. 
Sola mihi redolet. 

Sola mihi redolet patria. 

Sola patria. 

Solatia luctus exigua ingentis. 
Solatium non auxilium. 

Solem exſpecto. 

Solem meum exſpecto. 

Solum a ſole. 

Solus clavem geris. 

Solus obitus, amoris interitus. 
Sparſa colligit. 

Specie religionis. 


Speculum, ut levis amans, quic- 


quid objicitur, recipit. 
Sperare neſas. 
Spes altera vitae. 


369 


333 

TY 
496 
812 


Spes immortalis. 


Spes proxima. | 
Spiritus elevat, paupertas vero 

humiliat. | 
Splendidior motu. 


Spoliamur jure vetuſto. 


Spoliatis arma ſuperſunt, 
Sponte, 

Sponte mea, 

Stat ſua cuique dies. 
Stateram ne transilias. 
Stultus fidit, 

Suave. 

Suavis a ſuavi. 

Sub clypeo. 

Sub luce lues. 
Sublimia petit. 

Sum extra periculum. 
Sumus inſtabiles. 

Suo premitur exemplo. 
Superabo. | 
Surdus amor ſaepius. 
Suſtine, vel abſtine. 
Suſtinet, nec faſtidit. 
Sydera cordis. 
Symbolum pacis, 


a6 of 


Talis eſt meus amor. 
Tandem. 

Tandem fruar, 

Tanto uberior. 1 
Te deſcendente nihil proſum. 
Te non videns moriar. | 
Te ſtante videbo. 
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Te tangere volo. 


32 


Tegitur que, parat dum fulmina. 456 


Telorum ſylya cor meum, 
Temeritas. 
Tempore et loco. 

Tempus obſervandum. 

Tendit iter velis. 

Terra undaque degens. 
Terram perluſtrat et undas. 
Tibi omnes ſunt notae. 

Tibi parat. | 

Tibbi (oli. 

Tibi ſoli locus. 

Tot horas, quot vires. 

Tot tela, quot hoſtes. 
Tracta magis feriunt. 
Tremorem injicio fortiſſimo. 
Tribulatio ditat. 

Triumphali de ſtipite ſurgens. 
Tundamus, dum calida incus. 
Turbata delectat. b 
Turpibus exitium. _ 
Tuſcorum et Ligurum ſeburitati, 


V. 


Vacua cedit. 

Vae illi, quem tetigerit! 
Ubique locorum prudenria. 
Vel aſcendere, vel deſcendere. 
Vel in ara. 

Velantur mollia duris. 

Venari volo, potiri nolo. 
Venatio ante praedam. 
Venator captus. 

Veni, vidi, vici. 


626 
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553 


Venor, et venantur me. 
Venus improba. 

Vera fides, et verus amor. 
Veteris veſtigia flammae. 
Vetuſtate relicta. 

Vi parva non invertitur. 
Vias tuas monſtra mihi Domine. 
Vigilandum. 

Vigilate timentes. 

Vim ſuſcitat ira, 

Vincit aſtu amor. 

Vincit ſolertia vires. 

Vindicat artes. 

Vinum acuit ingenium. 

Violati numinis ultor. 

Vires alit. 

Virtus animi ſuperat omnia. 
Virtus duriſſima coquit. 

Virtus hinc major. 

Virtus meliora miniſtrat. 

Virtute duce. 


- 


Virtuti et honori, 


Vis conjuncta major. 

Vita tamen ſupereſt. 

Vitam meam ejusque mortem 
plango. | 

Vivendo vici fata mea, 

Vivo inter anguſtias, 

Vivo quidem, | 

Ultra nubila. 

Una me ſauclat ſola, 

Una millibus praevalet. 

Unum petii a Domino, 

Unicuique prope, 

Uno avulſo non deficit alter. 


157 


Unum 


. 
i Unam mibi fuffieit. | 692 
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5 Unum nihil, duos plurimum poſſe. 6 
If - | Unus error. multorum parens. 344 
1 Unus ex multis. 52 
5 Unus ſufficit. | 217 
i Volentes trahimur. - 182 
if | Vota ſequuntur euntem. 146 
* Usque ad reditum. 525 
it Ut duo unum componant, 220 
if Ut prosit. 364 
1 7 Ut ſciat regnare. or 


Ut ſemper afpiciar. 


Ut fit velocior. 


Ut vidi, vici. 

Ut unum ex multis. 

Utile dulci miſcet. 

Utilis orbi. 

Utroque clareſcere pul- 
chrum. | 

Utrum libet. 

Utrumque. 


Vulneror, ut ſanem 


A. 


— 


A couvert il prepare la foudre. 456 
A fin de n' en faire qu' un de deux. 120 


A fin qu'elle aille plus vite. 

A fin qu'il ſache regner. 

A force de ſe frotter le feu 
en ſort. | 

A Jupiter et a ſes foudres, 

A la guerre et à la paix. 

A la memoire de la majeſte an- 
cienne. ; 


a la pareille, 


248 


101 


III. 
AaxaÞaBumnoe OraaBacnie 
CvMBoAoBb (Ppanny3Ckuxb. 


A peine ſuis je ne, que je tra- 


vaille. 303 

A ſe reſſouvenir de Voadyerſite, 235 
A tout, | I79 
A toute l' epreuve. 747 
Abats tous ſans deftruire, 609 
Ainſi je ſuis immortel. 371 
Ainſi ils reſiſtent. 594 
Ainſi va ma vie. 333 
Ainſi vont mes amours, 340 
Amour aime la nuit. 679 
Amour aveugle. | x 637 
Amour change la nature. 631 
Amour 
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Amour eſt le but. 8 #443 476 
Amour eſt un maitre parfait. 774 
Amour hait I avarice. 663 
Amour mauvais hote. 668 
Amour mutuel, 814 
Amour n'a point de peur. 6342 
Amour n'a point de meſure. 634 
Amour ne peut pas malfaire. 677 
Amour plein de fiel. 837 
Amour propre. 22 
Amour reciproque. 724 
Amour ſavant. gar 
Amour ſur tout. 635 
Amour unit deux coeurs. 735 
Amour vainqueur des Dieux. 726 
Appuye I experience. 579 
Appuyee ſur la reputation. 65 
Apres la pluie le beau temps. 372 
Apres les larmes les fruits. 42 
Apres les peines les plaiſirs, 702 
Arroſer fait croitre. 326 
Aſſaſſins des plus fideles. 493 
Aſſez de le voir pour le vaincre. 410 
Attache ſans blame. 271 
Attachee au ciel, elle brille ſur 

la. terre. ; | 49 
Au deſſus des nuages. 603 
Au lieu et a temps. : 552 


Auſſi charitable qu' orgueilleux. 158 
Auſſi le vieux renard. 658 
Auſſi malheureux que mal place. 468 


Autant de traits qne d' ennemis. 403 


Aux flots il fait la loi. 461 
Avec ceux - Cl. | | 50 
Avec ceux - ci prevois et pourvois. 348 


Avec la concorde. 490 
Avec la deligence et Petude on 

vient à bout de tout. 170 
Avec la patience ou vient à bout 

de tout. or 
Avec le jugement et la main. 342 
Avec le temps. 136 
Avec les grands ne te prends 

pas trop. 749 
Avec patience. 375 

B. 

Beaute d' armes. 297 
Beauté de peu de duree. 365 
Belle par en haut. 577 
Bien heureux, qui ne s' eſt pas 

trop emancipe. 620 
Bien, qu' elle ne ſoit plus en terre, 

elle 'vit encore. - 411 
Bien trompeur. 237 
Bon vent, bonheur. 654 
Bonne à tous vents. 44 
Bonne pour la guerre et la paix. 25 
Bruler et ſe taire. 700 

C. 


C eſt ainſi qu'il eſt utile au 


monde. | 454 
C' eſt aux poltrons d' etre oiſifs 322 
C' eſt avec Por, qu'on me rend 

favorable. 92 
C'eſt etre ami après la mort. 75 


C eſt la ſource pure du feu. 269 
C'eſt l'envie. 24 
C'eſt le gage d' amour. 276 


C eſt 


Crool (panyy3ctuxb. 


2 ny en & 1 1 — 
C'eſt le moyen d' etre fruſtre, 25 


C' eſt le Symbole de la paix 278 
C'eſt ma proviſion pour le mau- 
 vais temps. 593 


Ceft mi _recompence. - "" BS 
C'eſt ne manquer a rien. roo 
C'eſt par la vertu de mon pere. 518 
C eſt pour choifir, 
C'eſt pour les amis et non | 
pour les ennemis. 88 


C eſt pour le Soleil, 261 
C'eſt pour me guerir. 426 
C' eſt pour moi. 766 


Ceſt pour oublier tous mes 
maux. | 95 


C'eſt pour ſa conſtance. 470 
Ceſt pour tirer du profit. 364 
C'eſt pour vous, si faites bien. 355 
C' eſt quelque conſolation dans 

nos malheurs. 316 
C' eſt ſont les marques de mon 

ancien amour. 529 
C eſt tard aviſe. 761 
C'eſt une choſe bien perilleuſe, 

que l' amour propre. 482 
C eſt une petite conſolation, 448 
C'eſt une piete parfaite. 104 


Ceſt un poiſon pour les autres. 764 
C'eſt un ſoulagement et non pas 


un aide. $33 
Ceſt-une temerite que cette 
inſulte, 4 


Ce feu eſt lent, mais il durera 
toujours. 93 
Celui, qui a le fecret, a tout. 67 


688. 809 
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Ce n'eſt pas pour al qu elle 


ſonne. 94 

Ce reſt pas pour toi, due jo 
- ſens bon. 416 
Ce que je prends de dehors, me 
rend peſante. | 148 
Ce que je ſouhait, eſt divin, 260 
Ce qui me nourrit, m' eteint. 54 

Ce qui nous eſt utile, nous 
quitte trop tot. 138 

Ce qu'il vient promptement, 
dure peu. 440 
Ce qui vient vite, meurt trop tot. 98 
Ce ſont des paraſites. 27 


Ces depouilles me ſont precieuſes. 323 
Ceux, qui s' aiment, eprouvent 
le meme deſtin. 


722 

Ceux, qui s aiment, ont les 
memes deſirs. 72 
Chacun à ſon cas à part. 817 
Charite dommageable. 290 
Chaſſe avant la priſe. 341 


Chaſſe penible, oule veneur eſt pris. 794 


Chaſſer avant la priſe. 481 
Chaſſeur trompe, 810 
Chiche jamais riche. $22 


Choſe hatee n' eſt pas de duree, 45 
Combat heureux. 737 
Compoſe du coeur et de force. 113 


Conducteur et defenſeur. TY - 
Connois toi toi- meme, 718 
Conſtamment et ſincerement. 370 
Conſtant et fidele. 699 
Coup ſur coup. 626 
D 
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: 4 D. + 38 LL. 
Dans le gliſſant. 91g B25 


De douceur l' amertumne. 886 
De ' amour à la mort. os 488 
De I amour vient eloquence. 790 
De la lumiere du ſoleil. 178 
Des depouilles d' autrui. 175 
Des ici le travail et la force. 4 172 
De meme au dedans. 807 
De nos deux coeurs l' amour n' en 

a fait qu' un. | 218 
Des que je les ai vus, ils ont 

eté vaincus. 458 
De toutes parts a craindee. 404 
Deux coeurs & uniſſent. 210 
Dieu aidant, | 230 
Dieu conduit tont, 139 
Donne des fruits ſans les promettre. 391 
Douce morſure. 331 
Donceur a une ecorce dure. 29 
Droit au but. | 645 

E. 

Elle a beſoin de ſoutien. 70 
Elle a commence par vous, et 

ne finira qu'avec vous. 687 
Elle a fleuri, quand on ne 

I eſperoit pas. 358 
Elle brille à la lomiere, 705 
Elle cherche giſte ailleurs, 309 


Elle conduit et ne force pas. 618 


Elle dure peu. 307 


Elle eclaire egalement a tous. 176 
Elle eſt aveugle, et cherche l' ob- 
ſcurite, 202 


Elle eſt inutile, fans le bruit. | 


Elle eſt toujours mure. 273 
Elie eſt toujours vuide, fi la ruſe 

ne s' en mele pas. 15T 
Elle eſt utile et agreable. 48 


Elle ira enfin jusqu' en haut. 560 


Elle marche par des mouve- 


mens ſecrets. g 35 
Elle montre le chemin. 1 TIP 
Elle n' appartient pas a celui, qui 

P a coupe. 79 
Elle n'en epargne aucun. 559 


Elle ne craint ni Pun ni l'autre. 43 


Elle rend ce qu'elle a regu. 123. 693 


Elle renverſe et applanit. 447 
Elle retranche et embellit. 60 
Elle fe ſoutient d' elle meme, 434 
Elle & engraiſſe. 777 
Elle s' y attacheroit, s' il etoit 
moins poli. 312 
Elle tire du coté, qui eſt le 
plus charge, 28 
Elle travaille à ſa ruine. 23 


Elles bleſſent, quand on les tire. 144 


Elles croitront et mes amours 


de meme, 321 
Elles I emportent. | 646 
Elles me frappent et me de- 

fendent. 39 
Elles me ſont toutes agreables. 650 
Elles ne lui conviennent pas. 590 
Elles ne travaillent qu'à la 

meme choſe. | 308 
Elles protegent et deſtruiſent, 287 
Elles ſe font naturellement. 475 


Eloig- 
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Eloignez vous de ceux, qui ne 
ſympatiſent pas avec vous. 76 


Emouvoir fait unir. | 627 
En amour point de compagnon. 771 
En devant et en arriere, 707 
En jouant. 682 
En m' eloignant mes liens croiſſent 254 
En prenant je ſuis pris. 616 
En riant on me tue. 651 


En s' eloignant elles ſe ſerrent. 3r 
En tournant, elle rend ſon coup 


plus forte. 409 
En une bonne union conſiſte 

notre conſervation. 137 
En vivant je ſurmonte ma de- 

ſtinse. 533 
Entre tous. 781 
Envain les vents ſe liguent con- | 

tre moi, 515 
Envain ſans meche. 327 
Envie eſt  ombre de l' amour. 62g 
Faire ſans dire. 746 
Fidele et ſecret. 3093 
Fience et defiance. 289 
Fin douteuſe. a 829 
Force et beauté. = 349 
Force volontaire, 182 
Force plus fort, 660 
Franc et libre. | 377 
Fruits de la guerre. 573 

33 
Garde de la majeſts. bs —_ 2? 
. Gardien fidele de ſa maiſon. 280 


Grandes productions et de tou- 


tes ſaiſons. 465 
H. 

Hardi et prompt. ar 324. 

Heureux d' etre eclaire d'une telle 
lumiere. 464 

I. 

JÞ adore ce qui me brule. 479 
Tai tant de force que de vertu. 19 
Jamais de repos, 659 
Jamais deux, 739 
Jamais tard, 752 
J attends avec I impatience. 760 
J'attends le vent. 804 
Jattends mon ſoleil. 200. 222. 649 
P en fais un agneau. 154 
Jen jouirai a la fin. 686 
Jen profiterai par mon eſprit. 306 
J en ſort pour vous toucher. 32 
Jen ſuis I ami, et pas l' esclave. 304 
Þ eteins mes flammes, 475 


Ty deſcends volontairement. 568 
Jy perirai, ou je viendrai a bout, 86 


Je brule et ne conſume Pas. 228 
Je chante par PF amour. 691 
Je chaſſe et ſuis chaſle, 714 
Je cherche le maitre. 284 
Je contrains les plus hardis. 684 
Je dis la yerite. 227 


Je dois mes richeſſes a mon courage. 625 
Je fais trembler le plus hardi, 335 


je fais ce que veut objet aime. 832 
Je fuis, lorsqu' il paroit. 589 


Je 


270 


Je 
Je 


garde le bon. 
joins tout enſemble. 


683 


824 


Je languis dans l' abſence du ſoleil. gr 


Je 
Je 
Je 


Je 
Je 


Je 


Je 


le ſaivrai par tout. 

le tuerai par ſon aCtivite. 

les conſerverai jusqu' à la 
mort. 265. 

les ſuivrai et les joindrai, 


188 
211 


* 


710 


523 


m' attache a ceux, qui le me- 


ritent. 

m' eleve, on je conſomme. 

marquerai les heures ſelon 
ma force. 

me conſomme en toutes ma- 
nieres. 

me conſume au ſerviſe des 
autres. 

me couvre de ma vertu. 

me plais a boire dans I eau 
trouble. 

mourrai ou je l' emporterai. 

n' ai demande que cela au 
ſeigneur. 

n' ai nulle eſtime pour ce qui 
eſt bas. 

n' en aime qu un. 

n' en voeux connoitre qu'un. 


373 
117 
135 


n' eſpere rien si non de moi ſeul. x 


ne change qu' en mourant, 


328 


ne chante que pour me plaindre. g 


ne cherche pas une choſe de 
peu de conſequence. 

ne cherche que la juſtice. 

ne declare rien. 

ne degenere pas. 


2T 
59 


221 


508 
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Je ne ferai rien indigne de ma race. 
Je ne lui fais aucun tort, 
Je ne me ſoucie pas d' etre 
| conſume. 
Je ne produis rien. 
Je ne partirai pas, que je n' ale 
vaincu. 
Je ne puis bruler et me taire. 253. 
Je ne puis celer. 
Je ne recule et ne fourvoye 
pas. Wo 
: Je ne fais, lequel de mes maux 
eſt plus pire. 
Je ne ſerois rien ſans le ſoleil. 
Je ne ſuis pas accoutume d' aller 
fi haut. | 
Je ne trouve que cette odeur 
de douce. 
Je ne viens pas autrement. 
Je ne vole pas, quand je veux. 
Je ne vole point, mais en courant 
je les ſurpaſſe tous. 
Je ne voudrois pas ſuivre le moins. 
Je perce tout. 
Je plains ſa mort et ma vie. 
Je plonge pour me relever. 
Je porte ma valeur avec moi. 
Je porte tout ſans peine. 
Je pouſſerai avec plus de force. 
Je profite avec le temps, 
Je puiſe ici ce que je fais ailleurs. 
Je raccommode mon travaille in- 
terrompu. | | 
Je rends ce, que je regois. 
Je repoſe ſur la conſtance, 


567 
307 


30 
390 


SIT 


643 
784 


243 


537 
{+ 


584 


242 
392 
274 


208 - 
359 
725 
639 
707 
335 
382 
388 
397 
257 


96 
802 
482 

Je 
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Je repouſſe après avoir &te bleſſe, 256 
Je reviens de mon gre aux laꝗs, 


qui me ſerrent. | 789 
Je fais 4 preſent ce que eeſt que 
d' aimer. n 
Je ſeche avec toi. 281 
Je ſerai plus beau quittant ma 
vbieille peau. 213 
Je ſors d' un tronc accoutume 
aux triomphes. 71 
Je ſors pour m' en durcir. 195 
Je ſuis aſſure de ne perdre pas 
ma peine 298 
Je ſuis deyoue au ſoleil et 
à Mars. 197 
Je ſuis elevee pour étre vũe de 
tout le monde. 208 
Je ſuis hors d' inſulte. 578 
Je ſuis inutile a celui, qui ne ſe 
repoſe pas. ; 149 
Je ſuis malin aux malins. 503 
Je ſuis plus brillant, quand on 
m' agite. 145 


Je ſuis tourmente par l' amour. 783 
je ſuis tranquile dans I orage. 806 


Je vaincs les plus cruels. 696 
Je vaincrai toutes choſes, 168 
Je vis, mais dans les larmes, 527 
Je vis ſans eſperance. 798 
Je vois tourner le reſte, et moi 
je ſuis conſtant. 85 
Je voudrois les pouyoir detruire 
tous. 283 
Je vous donne le choix. 262 
Il a le deſſus ſur ſon ennemi. 522 


0 2 


Il a le pouvoir fur le mer et 


la terre. 495 
It a toujours de la vertu. 89 
Ill aide les hardis. 597 
Il annonce le printems, og 
Il annonce fa mort et celle des 
autres, | 566 
It change a tous momens. 3 
Il charme en chantant. 337 
It cherche de s enrichir. 19 
I commence le bonheur des 
annees. 270 
Il conduit et il redreſſe. 34 
Il court apres les lauriers, et 
les trouve. 442 
Il depend de lui meme, I77 
Il dompte la colere. 110 
Il eclaire dans la nuit. 47 
Il eclaire la mer et la terre. 153 
It enode, il ne copie pas. 293 
| en faut uſer ſobrement, 438 
Il en viendra à bout. 204 
Il eſt doux. 44T. 779 
Il eft honteux de combattre avec 
les morts. | 497 
Il eſt malhonnete, de ne pas ſecou- 
rir les malheureux. 703 
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Il eſt par tout en ſurete. 


Il eft plutot venu qu'entendu, 


708 
407 


Il eſt preſſè, mais non opprime. 510 


Il eſt ſans fecond. 57 
II faut ceder à Þ amour, 730 
Il faut en étre couronne, ou 
mourir. 8 418 
Il faut feindre, 46 


Il 
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U faut obſerver le temps, 


Il faut, que tu meures pour re- 


vivre. 

Il faut, qu'une fille ſoit ob- 
ſervee. A 

Il faut s' arrEter 14. 

Il faut uſer de temperance, 

It faut veiller. | 

Il fend les marbres. 

II fracaſſe dans les lieux, ou ſon 
ardeur les porte. 

U guerit, en mourant, la plaie 
qu'il m' a faite. 

Il inſpire dans le mouvement. 

Il le fortifie pour le beſoin. 

Il les anime et les mene. 

Il lui fied bien de vivre ſous les 
armes. 

Il luit par tout. 

Il menace, et n'a point de peur. 

Il merète d' etre aime aux depens 
de la vie. 


3853 


528 


II- n' apporte aucun profit autre- 


ment 

Il n' aſpire qu' aux choſes elevees. 
I! n' en regarde que la gloire. 
It n' epargne aucun defaut. 

Il n'eſt dedis qu'a la vertu. 
I n'eft hardi que, dans la courſe. 
Il n'«&ſt pas aiſe de me prendre. 
Il n'eſt pas toujours feſte. 

Il n' eſt rien tel que ſon pais. 
I reſt que du foin. 

I n'y a place que pour toi. 

| Il n'y a rien d' impoſſible a la 
vertu. 


Aaqaeumnoe' Oza064enit , 


n'y ta tien, dont F amour ne 
vient à bout. 


n'y a rien fi agreable. 


It ne craint pas la mort. 
Il n' eſt fait que pour vous. 
It ne faut pas combattre contre 
fa deſtinee, 
[Il ne faut pas eſperer, que ce 
temps revienne. 
Il ne faut point offenſer, mais 
defendre. 
Ul ne faut rien entreprendre au 
deſſus de ſes forces. 
Il ne faut, que me montrer des 
lauriers. 
Il ne luit pas pour lui, mais 
pour l' univers. 


Il ne me l' otera pas. 


Il ne s' eteindra jamais. 
Il pleure pour deyorer. 
Il porte tout ce qui eſt à lui. 


Il prend chez lui ſa recompence. 


It pronoftique I avenir. 

[Il ramaſſe ce qui etoit epars. 

Il regit et corrige. 

Il recherche les choſes celeſtes. 
Il renouvelle les esperances. 

Il repare les forces. 

II fait le lieu et le temps. 

It s' enfle d' orgueil. 


\ 


II 2 entendre ſans parler. 


Il fe joue apres I orage. 

Il ſe renouvelle. wn 

Il ſoumet la fortune par ſon 
adreſſle, 
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H te prepare des encens. 446 
Il trouve lui meme ſon remede. 332 
Il vange la divinité offencee. 450 
Il vange les beaux arts. 444 
Il vit ſur l' eau et la terre. 695 
It voit jusque dans les abymes. 209 
Il voit fans s' ebranler leurs vio- 


lens efforts. 462 
Il y a de la beauté dans I hu- 
milite. | 199 


Il y a de la force en la foi. 543 
Il y a difference entre l' eſpoir 


et l/ avoir. 815 
II y entre la lumiere et en ſort 
le feu. 231 


Il y reſtera tant que je vivrai. 697 
Ils gardent, ils ne cueillent pas. 580 


Ils ne ſgavent ce qu' ils font. 5 
Ils peuvent tout etant enſemble, 6 
Ils tachent de le bleſſer. 472 
Immobile a une immobile deite. 129 
Jusqu' a la mort. 820 
Jusqu'a ſon retour. 525 
L. 
L' abondance me rejouit. 311 
L' abſence tue. 361 
L' adreſſe ſurpaſſe la force. 555 
L' amour chaſſe I envie. 838 
L' amour conſerve tout. 827. 741 
L' amour eſt aveugle. 557 
L' amour eſt eternel. 733 
L' amour eſt plus fort. 808 
L' amour eſt ſincere. 787 


L amour eſt ſourd le plus ſouvent. 773 


63 
3 


3 


L' amour eft toujours craintif, $03 
L' amour n'a rien d' affreux. 709 
L' amour n'eſt jamais en repos. 652 


L' amour n' eſt vainqueur que 


par ſtratageme. 7II 
L' amour ne veut point de com- 

pagnon. : 666 
L' amour nous tue. 617 
L' amour peut tout. 785 
L' amour range. 750 
L' amour trouve les moyens. 255 


L'argent fait reconcilier I amour. 366 
L'”eau meme a ſon flambeau. 817 
LU entree. eft facile, mais la ſortie 


en eſt difficile. 797 
L' envie dompte I amour. $24 
L' envie eſt ſon bourreau. 63 
L' envie ſuit I integrite. 198 


L' eſpoir conduit le pecheur. 819 
L'eſrit eleve, la pauvrete abaiſſe. 716 
L' eternite ne peut pas étre ap- 


profondie. 498 
L' hiver eſt paſle, 264 
L'hiver ne m' ote rien. 805 
L' homme ſage dompte les plus 

furieux. I 2 
L' honneur ſuit la vertu par tout.. 130 
L' occaſion fait le larron. 532 


L'or eſt plus fort que I amour. 732 
Lune eſt la recompence de I autre, 190 
L' une moitie ne fait rien ſans 


P autre. 719 


L' union du coeur et de la bouche. 433 
La bonne odeur fait mourir les 

animaux puans. 439 

La 
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La bonte de Dieu nous rend 


— joyeux. | 


La bonté 8s'eprouve nd: p ad- 
yerſite. | 

La bouche parle de la — 
tude du coeur. 

La charite partagee. 


La charite avec la pudeur. 


La chaſtete ne veut point de 
volupte. 

La colere au devant les yeux, 

La colere reveile ma force, 

La concorde eſt invincible; - 

La douceur m' attire. 

La douceur vient du fort. 

La ſaveur n' eſt que vent. 

La feinre ne ſert de rien. 

La fidelite me conduit, 

La fidelite nous unit. 

La fin couronne I oenvre. 


La fin depend du commencement, 
La foi intrepide. 


La force l' emporte. 


La force vient de la vertu du 


coeur, 


La fortune aide les hardis. 


La fortune aveugle l'amour. 
La garde en eſt difficile. 

La grace du ciel m' enrichit. 
La guerre accroit I amour. 
Laiſſez en paix les morts. 


550 


275 


281 
497 
159 


717 
286 


425 


759 


334 


554 
826 


249 
704 


318 


La legerete ne me ſauroit plaire. 14 1 


La liberté vaut mieux. 
La majeſte et amour ne marchent 


pas toujours enſemble, 


776 


712 


- 
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qui eſt à ſoi. 
La mort n' eteint pas I amour. 
La mort ne me detachera pas. 
La mort ſeule me denouera. 


choſes. 
La paix entre la ferocite et I in- 
ſatiabilete. | 


La peine ſuit les plaiſirs. 478. 


La piete purifice plait à Dieu. 
La prudence meme. 


La prudence ſe fait voir par tout. 


La prudence vient a bout de 
la colere. 


La purete de 1 amour eſt la ſin- 


cerite, 

La reſiſtance fait peur au tiran. 

La richeſſe ſans la prudence. 

La ruſe d' amour paſſe tout. 

La ſcie ſe reciproque toujours. 

La terre eſt bien aiſe de me 
porter. l 

La valeur n' attend pas le nom- 
bre des annees. 


La vengence pourſuit les tyrans. 


La vertu et le courage ſurmonte 


| tout. f 
La vertu donne les meil'eurs 
armes. 


La vertu de Dieu avec nous. 
La vertu digere tout. 


La vertu eſt meilleure que toutes 


les chofes du monde. 


I majeſté ne ſouffit pas. yr 
La meilleure maiſon eſt celle 


556 
751 
792 
185 


La nature fait des plus grandes 


166 
638 
422 
295 
754 


430 


216 


La vertu m'a elevee. 530. 800 
La victoire aime le ſoin. 542 
La vie dans la mort. 220 
Le bon menage eſt un grand 

revenu. 450 
Le calme après Porage. 354 
Le chemin de la vertu eft dif- 

ficile. 389 
Le choc enflamme, , 629 
Le ciel m'enyoie pour vous an- 

noncer la paix. 769 
Le coeur toujours jeune. 657 
Le feu brule, fi on ne l' eteint 

pas. 606 
Le juſte interprete du ſoleil. 539 
Le mal d' amour I amour ſoulage. 720 
Le mal m' entrenne. 793 
Le matin eſt favorable aux muſes, 196 
Le mond eſt un balon à Pamour. 830 
Le peril et la conſideration. 489 
Le preſent des ennemis. 483 
Le ſage domine ſur les aſtres. 164 
Le ſeule trepas finit l' amour. 753 
Le ſigne de la gloire et de 

la force. 496 
Le ſoin empeche à dormir. 778 
Le travail et la recompence. 524 
Le travail ſurmonte tout. 240 
Le trop m' accable. 244 
Le vin augmente la prudence. 758 
Le vin bannit la triſteſſe. 727 
Le vrai amour eſt toujours 

conſtant. 669 
Lent au depart. 673 
Les afflictions ſont utiles. 82 
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Les beaux yeux de Nymphes ſont 
des fleches. 87 
Les choſes rares ſont ayanta- 
geuſes. 1 
Les conſeils s' eludent par les N 
conſeils. 292 
Les depouilles ont encore des | 
armes, 505 It 
Les fleurs celeſtes ont bien une 
autre duree, 360 
Les forces diviſces, 69 
Les grands ont peur de peu 
de choſe. 431 


Les mechans uſent de ſemblables. 621 
Les moindres choſes ont leurs 8 
forces. 


395 
Les nuages me derobent la N 
lumiere. 155 
Les plus belles choſes periſſent 
ainſi. 531 
Les plus eleves, cedent aux plus 
humbles. 420 
Les plus eleves craignent d'&tre 
egaux aux petits. 77 
Les plus grandes s accordent avec 
les moindres. 294 
Les poids des forces. 1 
Les ſecouſſes m' elevent. 114 
Liberte avec crainte. 599 


Loin d' ici profanes. 78 


Loin des yeux, loin du coeur. 315 

Loyal et ſecret. 526 

Luxure. | 20 
M. 

Ma deſtinece m' en fera ſortir. 443 

Ma 
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Ma deſtinee s' oppoſe a ma deſti- 


nee mortelle. 320 
Ma douleur cauſe ma fuite, 587 
Ma douceur eft cachée. 47k 
Ma fermeté vient de ma blan- | 
cChheur. 53 
Ma ſeule patrie me plait. 608 
Mal d'amour incurable. 678 
Malheur à celui, qui en ſera 
touche. 755 
| Maux infinis. 664 
Mes deſirs le ſuivent dans fa 
courſe, 146 
Mes forces ſont cachees. 499 


Mes gemiſſemens ſont mes chants. 299 


Mon amour dure apres Ia mort. 72 
Mon eſperance eſt immortelle. 480 
Mon exemple durera toujours. 171 


Mon fardeau eſt agreable. 313 
Mon feu durera plus que Ie 
votre. ; 89 
Mon innocence ne craint pas Ia 
foudre. | 565 
Mon mal me ſuit. 795 


Mon odeur devient plus douce. 514 
Mon odeur en eſt plus agreable. 384 
Mon odeur en eſt plus douce. 357 


Mon plaifir me coute la vie. 310 
Mon regard vers le ſoleil, 301 
Montrer fait guerir. 105 
Mort à autrui, à moi vie. 624. 
Mort I un, Vautre nait. 157 

N. | 


N' eſt pas moineau, qui veut. 107 
N“ eyeillez pas le chat, qui dort. 132 


Ne cherche jamais ce qui ne 


t eppartient pas. 381 
Ne cherche pas celui, qui ne te 

demande rien. Ig 
Ne faites rien ſans conſeil. 1 


Ne ſgis point diſſimulè en amour. 734 

Ne te fie, ni ne ten defie. 588 

Ne vous fiez pas & ceux, qui ne 
pardonnent pas à leurs 


domeſtiques. 492 
Ne vous fiez pas ſur des choſes 

incertaines. | 486 
Ni ca ni la. 636 
Ni le bruit, ni Peeclat. 698 
Ni par feu, ni par fer. 547 


Ni plus brulant, ni plus fidele. 648 
Non pas ma yoix, mais mes 


actions. 205 
Non ſeulement par les armes. 572 
Nos jours ſont comptes. 317 
Nos parens ſont meilleurs maitres. 302 
Notre opinion nous trompe. 61 


Nous brulons d'un meme feu. 756 
Nous devons eſperer une autre vie. 417 


Nous ſommes inconſtans. 598 
Nous ſommes unis. 215 
Nous vivons de vents. 143 
Nuit et jour. 676 
Nul n' eſt exempt de mon pouvoir. 742 
Nulle heure ſans ligne. . _ 602 
Nul n' en penetre le ſecret, 466 
Nul n' y peut voir. 346 


Nulle prevoyance à la mort. 796 


- Nulle roſe ſans epines. 325. 339 


Oo 
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On aura la peine 4 me ſurprendre. 564 
On eſt aveugle dans fon choix. 729 
On eſt en ſureté, quand il n'ya 
point de perturbateurs, 133 
On la connoit au ſon. 125 
On l'a traité comme elle a traité. 619 
On les conſerve ſans les oublier. 504. 
On m'ote mon ancien - privilege. 97 


On me bleſſe pour guerir. 37 
On me connoit à Þ ongle et au 
Soleil. 513 
On ne peut la ſouder. 229 
On ne ſauroit trouver un fi beau 
lien d' amitie. 600 
Ou monter, ou deſcendre. 233 
Ou ſouffrez, ou ne me touchez pas. 432 
Oui et non. 449 
& 
Paix ou guere. 445 
Par la fin et le conſeil. 5oa 
Par la force et l' adreſſe. 459 
Par la grace de Dieu. 385 
Par le fer et par For. 350 
Par le chemin inconnu, 402 
Par la puiſſance, | 512 
Par une force petite, il ne craint pas. 605 
Patiemment et frequemment. 329 
Pendant que je reſpire, jJeſpere. 16 
Petit à petit. 738 
Peu a peu. 601. 788 
Pire 1a haut, qu' ici bas. 232 
Plaiſir des yeux et nourriture 
des I eſprit. 581 
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Plus doux que le haut. Sar 
Plus fertile par ſes bleſſures. 395 
Plus fort par les depouilles. 575 
Plus je ſuis frappe, plus je m' eleve. 8 
Plus il eſt profond, plus il eſt 
douloureux. 836 
Plus il eſt preſſe, plus il fait 
de bruit, 
Plufieures fautes d' une ſeule. 
Plus on me touche, plus fort 


mon odeur. 84 
Plus qu' Atlas. 744 
Plus ſir ici. ; I22 
Plus vite que la foudre. 406 
Plutot mourir, que manquer de foi. ra 
Plutot mourir, que s' abſtenir. 13 
Point d' affaires avec vous. 387 
Point de bornes. 723 
Point de commerce avec la terre. 765 
Point de milieu. 66 
Point de paix entre nous. 305 
Point de pluie ſans Soleil. 258 
Point par dehors. 351 
Pour appuye de la paix. 353 
Pour celui, qui aura bien com- 
battu. 574 
Pour durer, la brunette. 670 
Pour la recompence et la peine, 507 
Pour les miens. 763 


Pour n' tre rompu tout à fait. 396 
Pour ne parler qu'en temps 

et lieu. 569 
Pour nous meriter, il faut vain- 


cre ou mourir. 134 


Pourpre contre pourpre. 236 
Tour 
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Pour ſauver la vie. N 18 Qui me Totera? 
Pour tout. 506 Qui pourra dire ſes louanges? 
_ Ponrvu qu'il ſoit favorable. 386 Quůĩ pourra, Varracher? 
Preeautionnez par les deux bouts. 249 Qui ſait, ſi elle eſt bonne on 
Premiere declaration difficile. 745 mäaupaiſe. JEM 
Prenez garde 4 vous. 413 Qui trop haut tend, plus bas 
Prenez garde, F ennemi n proche. 285 deſcend. 
Preſent à tout. | 2 234 Quoĩqu' agite, toujours ferme. 
| | Pret au retour. 14} £71 51646 Quoique neglige,. je reyerdis, . -, 
| - Priſonnier volontaire. 2868 . e 
| Prix de la vertu. 126 | R. 
| " Profitons du temps. \ 38 Reſiſtez 4 l' abord. 
| Promptement et doucement. 383 Richeſſe et abondance. 
Propre à tout. 11 Rien de plus aſſure. 
Prudence de tout cote. 808 Rien n' egale mon bonheur. 
Pucelle par force. 469 Rien reſt plus eloquent que 
Pur et net. x15 T amour. 
Rien n' eſt plus propre que le 
| Q. | courage et la prudence, 
Quand ce coq chantera, F amour Rien ne deplait a- amour. 
ſſmira. | | 651 Rien ne m' arrete. 
Quand tu parts, je ne ſers de Rien ne me greve. 
| rien. 689 Rien ne me Þ otera. 
Que de fruits avances en la fleur Rien ne nous peut guerir, | 
de jeuneſſe. .. + 460 Rien par exces. 
Qu'eſt ce que or ne peut point Rien ſans peine. 
faire. 735 Rompre la foi, eſt la choſe 
Que je meurs, pourvu que Je honteuſe. 277 
reluiſe. | 345 
ö | 8. 
Quelque part que je dh Je 
| ſerai toujours de bout. 453 Sa blancheur eblonit. 576 
Qui combat, n'eſt pas encore | Sa blancheur reſt pas ſouille 
| vaincu. | 261 par P or. 116 
| ; Qui le gouverne, ne dort pas. 14 Sa favorable chaleur m' attire. 192 
Qui le voit ſans trembler ? 405 Sa mort eſt heureuſe. 319 
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Sa naiſſance eſt modeſte. a0 
Sa vieilleſſe honorable. — 
Sa preſence nuit. 68 
Sa vertu ſurpaſſe toute autre. 558 
Sans crainte, 142 
Sans dechet de ſa lumiere. 181 
Sans eſpoir je ſuis fidele. 473 
Sans les couleurs ce ne ſeroit tien. 106 
Sans Pitie. 840 
Sans toi je meurs. | Ar 
Secours me nuit. 562 


Seigneur! montrez moi vos voies. 18 
Seigneur! non pas à moi, mais a toi 


en ſoit la gloire, 380 
Selon que veut madame, 633 
Ses regards ſont dards. 675 
Ses traits inevitables. $39 
Seulement par la majeſte. 544 
Seulement pour la chaſſe. 655 
S' il reſt pas furieux, il eft 

invincible. | IIg 
Sil n'y a que de Pear, elle ne 

vaut rien, 245 


Si le temps m'eſt favorable. 194 
Si on la releve, ce ſera pour 

la gloiĩre. A 
Si vouß changez, je changerai. 224 
Si vous touchez legerement, elle 


vous piquera. 363 
Sois hardi et il viendra. 541 
Sois neutre dans les interets de 

la juſtice. | 247 
Son bruit lui nuit. 58 
Son coeur veille. 112 
Son deſir eſt ſur le point d' etre 

accompl.. 3 
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Son eclipse expoſe 4 la cenſure. 12 
Son elevation lui fait mepriſer 


ſes menaces. 592 
Son image me ſuit. $34 
Son mouyement yient de ſon 

poids. 33 
Son oeil eft mon nord. 743 
Songer rejouit. 672 
Sot, qui s' y fie. 225 
Souffrir et eſperer. agt 
Sous le bouclier. 352 
Sous le miel le fiel. 59 
Sous pretexte de religion, 174 


Supporte peu, pour emporter tout. 813 


Sur le champ et avant le 


champ. 296 
Sureté à pluſieurs. 163 
T's 

Tant que tu ſubſiſtera, je ſeraĩ 
verdoyant. ä 828 
Tantot par force, tantot par 
douceur. 570 
Tardif amant odieux. 630 
Tardive preuve. | 653 
Tel refuſe, qui apres muſe. 83 
Tiens toi ſur tes gardes. 770 
Toi ſeul en a la clef. 474 
Toujours à pleines voiles. 467 
Toujours ainſi. | 369 
Toujours conſtant. „ nl 
Toujours de meme, 1 
Toujours le meme. 641 
Tous ſes coups ſont mortels. 400 
Tous ſont journaliers. 419 
| Tout 
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Tout bleſſe que je ſuis, je ne 


me rendrai pas.. 427 
Tout cede à ſon adreſſe. 463 
Tout eſt de vent. TT 
Tout me ſert. 517 


Tout mort, que je ſuis, j'ai le 
meme ſoin pour elle, 536 

Tout vient a point, 4 qui peut 
atteindre. 378 


Toute choſe a ſon temps, 550 


Toutes chofes paſſent ainſi, 581 
Trop d' abondance me nuit. 379 


Trop tard. 740 
Trop voir nuit. 715 
Tu en ſera puni. 421. 428 
Tu les connois toutes. 644 
Tu ne Vaura qu' avec peine. 207 
Tu te trompes. 780 
U. 
Un amas compoſe de petites parties. 412 
Un amour guerit I autre. 671 
Un aveugle ſans baton. 516 


Un de deux ne peut rien faire ſeul. 6 


Un en produit d' autres. 239 
Un meme penchant nous unit. 226 
Un parmi pluſieurs. 1 52 
Un ſeul les unit tous. | I53 
Un ſeul me ſuffit. 692 
Une m' eſt plus que mille. 583 
Une ſeule me bleſſe. | 642 
Une ſeule me ſuffit. 217 
Une ſeule ne ſuffit pas dans une 

grande tempete. 272 
Unis malgre I envie. 477 
| V. . 
Va au certain. 835 
Va t' en babilleur. 540 
Veritable fidelite et vraie amour. 538 
Vertu pour guide. 786 
Voila la plus grande honneur de 

la ſepulture. 535 


Vous agiſſez pour les autres et 


non pas pour vous. 429 
Vous la ſpavez, ren parlez pas, 338 
Vous n' en tirez rien, fi vous ne 

la rompez pas. 436 
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